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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 222/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 5ης Φεβρουαρίου 2003
για καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου ορισµέ-

νων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης
∆εκεµβρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
καθεστώτος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1947/2002 (2),
και ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ' αποκοπή τιµών κατά
την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ' απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ' αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 6 Φεβρουαρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 5 Φεβρουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 5ης Φεβρουαρίου 2003, για τον καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1) Κατ' αποκοπή τιµή κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 110,2
204 51,5
212 123,3
628 109,3
999 98,6

0707 00 05 052 122,9
999 122,9

0709 10 00 220 45,8
999 45,8

0709 90 70 052 144,1
204 166,7
999 155,4

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 47,3
204 48,3
212 39,4
220 49,4
624 84,4
999 53,8

0805 20 10 204 69,8
999 69,8

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70,
0805 20 90

052 63,8
204 57,1
220 73,2
464 132,1
600 79,0
624 78,3
999 80,6

0805 50 10 052 61,4
220 69,4
600 62,3
999 64,4

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 400 96,2
404 99,4
720 87,9
999 94,5

0808 20 50 388 88,8
400 116,3
528 83,9
720 42,5
999 82,9

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της 16.10.2001, σ. 6). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 223/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 5ης Φεβρουαρίου 2003
για τις απαιτήσεις στον τοµέα της επισήµανσης τις συναφείς µε τον βιολογικό τρόπο παραγωγής για τις
ζωοτροφές, τις σύνθετες ζωοτροφές και τις πρώτες ύλες ζωοτροφών και για τροποποίηση του κανονι-

σµού (ΕΟΚ) αριθ. 2092/91 του Συµβουλίου

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2092/91 του Συµβουλίου, της 24ης
Ιουνίου 1991, περί του βιολογικού τρόπου παραγωγής γεωργικών
προϊόντων και των σχετικών ενδείξεων στα γεωργικά προϊόντα και
στα είδη διατροφής (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 473/2002 της Επιτροπής (2), και ιδίως το
άρθρο 1 παράγραφος 3 και το άρθρο 13 δεύτερη περίπτωση,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Κατ' εφαρµογή του άρθρου 1 παράγραφος 3 του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 2092/91, πρέπει να εκδοθεί κανονισµός
που θα προβλέπει τις απαιτήσεις σχετικά µε την επισήµανση
και τον έλεγχο, καθώς και µέτρα προφύλαξης για τις ζωο-
τροφές, τις σύνθετες ζωοτροφές και τις πρώτες ύλες ζωο-
τροφών, κατά το µέτρο που οι απαιτήσεις αυτές σχετίζονται
µε τον βιολογικό τρόπο παραγωγής.

(2) Η αγορά τροφών που προορίζονται για τα ζώα συντροφιάς
και τα γουνοφόρα ζώα διαχωρίζεται από την αγορά των
τροφών που προορίζονται για τα λοιπά εκτρεφόµενα ζώα.
Εξάλλου, οι κανόνες επισήµανσης παραγωγής και επι-
θεώρησης που προβλέπονται αντιστοίχως στο άρθρο 5, στο
άρθρο 6 και στα άρθρα 8 και 9 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2092/91 δεν εφαρµόζονται στα ζώα υδατοκαλλιέργειας
ούτε στα προϊόντα υδατοκαλλιέργειας. Συνεπώς, ο παρών
κανονισµός θα πρέπει να εφαρµόζεται µόνο στις τροφές που
προορίζονται για ζώα εκτρεφόµενα µε βιολογικό τρόπο και
όχι στις ζωοτροφές που προορίζονται για τα ζώα συντρο-
φιάς, τα γουνοφόρα ζώα και τα ζώα υδατοκαλλιέργειας.

(3) Τα ειδικά µέτρα που αφορούν την επισήµανση των τροφών
που προορίζονται για τα ζώα που εκτρέφονται µε βιολογικό
τρόπο πρέπει να επιτρέπουν στους παραγωγούς να εξα-
κριβώνουν τις τροφές που µπορούν να χρησιµοποιηθούν
σύµφωνα µε τις διατάξεις που αφορούν τον βιολογικό τρόπο
παραγωγής. Η ένδειξη που αναφέρεται στον βιολογικό
τρόπο παραγωγής δεν πρέπει να παρουσιάζεται µε τρόπο
που να εφιστά την προσοχή περισσότερο από την περιγραφή
ή την ονοµασία των ζωοτροφών που αναφέρονται αντιστοί-
χως στην οδηγία 79/373/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 2ας
Απριλίου 1979, περί εµπορίας των συνθέτων ζωοτροφών (3),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 2002/2/ΕΚ
του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου (4), και
στην οδηγία 96/25/ΕΚ του Συµβουλίου, της 29ης Απριλίου
1996, για την κυκλοφορία των πρώτων υλών ζωοτροφών,
για την τροποποίηση των οδηγιών 70/524/ΕΟΚ, 74/63/
ΕΟΚ, 82/471/ΕΟΚ και 93/74/ΕΟΚ και για την κατάργηση

της οδηγίας 77/101/ΕΟΚ (5), όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από την οδηγία 2001/46/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινο-
βουλίου και του Συµβουλίου (6).

(4) Επιπλέον, το περιεχόµενο σε πρώτες ύλες που προέρχονται
από βιολογική γεωργία, το περιεχόµενο από προϊόντα σε
µεταβατικό στάδιο και το ολικό περιεχόµενο ζωοτροφών
γεωργικής προέλευσης πρέπει να αναγράφονται σε βάρος επί
της ξηράς ουσίας, ώστε να µπορούν οι παραγωγοί να
τηρούν τις αναλογίες του ηµερήσιου σιτηρεσίου που
προβλέπονται στο παράρτηµα I µέρος B του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 2092/91. Για το λόγο αυτό, θα πρέπει επίσης
να προσαρµοστεί το παράρτηµα Ι µέρος Β του εν λόγω
κανονισµού.

(5) Πολλά εµπορικά σήµατα προϊόντων που προορίζονται για
τη διατροφή των ζώων και δεν πληρούν τις απαιτήσεις του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2092/91, φέρουν ενδείξεις, οι
οποίες µπορούν να θεωρηθούν από τον επιχειρηµατία ως
αναφορά στον βιολογικό τρόπο παραγωγής. Είναι αναγκαίο
να προβλεφθεί µια µεταβατική περίοδος, για να δοθεί η
δυνατότητα στους κατόχους των σηµάτων αυτών να προ-
σαρµοσθούν στους νέους κανόνες. Ωστόσο, η εν λόγω µετα-
βατική περίοδος πρέπει να ισχύει για τα σήµατα που φέρουν
τις προαναφερθείσες ενδείξεις, µόνο εφόσον έχει υποβληθεί
αίτηση καταχώρησης πριν από τη δηµοσίευση του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1804/1999 του Συµβουλίου, της 19ης
Ιουλίου 1999, ο οποίος τροποποίησε, µε σκοπό να συµπε-
ριληφθεί η ζωική παραγωγή, τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
2092/91 (7), και εφόσον ο επιχειρηµατίας ενηµερώνεται
δεόντως για το γεγονός ότι τα προϊόντα δεν έχουν παραχθεί
µε τον βιολογικό τρόπο παραγωγής.

(6) Οι ελάχιστες απαιτήσεις ελέγχου, καθώς και τα µέτρα
προφύλαξης που εφαρµόζονται στις µονάδες παρασκευής
ζωοτροφών χρειάζονται την εφαρµογή ειδικών µέτρων, τα
οποία πρέπει να ενταχθούν στο παράρτηµα ΙΙΙ του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 2092/91.

(7) H αρχή να διαχωριστεί όλος ο εξοπλισµός που χρησιµοποιεί-
ται στις µονάδες που παρασκευάζουν ζωοτροφές που προέρ-
χονται από τη βιολογική γεωργία από τον εξοπλισµό που
χρησιµοποιείται στην ίδια µονάδα για τις σύνθετες ζωο-
τροφές συµβατικής παραγωγής θεωρείται ως αποτελεσµατικό
µέσο για να εµποδιστεί η παρουσία προϊόντων και ουσιών
που δεν επιτρέπονται σύµφωνα µε τον τρόπο βιολογικής
παραγωγής. Η αρχή αυτή θα πρέπει συνεπώς να ενσωµα-
τωθεί στις διατάξεις του παραρτήµατος ΙΙΙ του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 2092/91. Η άµεση εφαρµογή της διατάξεως
αυτής είναι πιθανόν να έχει σηµαντική οικονοµική επίπτωση
στη βιοµηχανία συνθέτων ζωοτροφών σε πολλά κράτη µέλη
και συνεπώς στον τοµέα της βιολογικής γεωργίας. Για το
λόγο αυτό, και για να είναι δυνατό να προσαρµοστεί ο
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τοµέας της βιολογικής παραγωγής στο νέο κανόνα των
ξεχωριστών αλυσίδων παραγωγής, θα πρέπει να προβλεφθεί
η δυνατότητα παρεκκλίσεως από τη διάταξη αυτή για
περίοδο πέντε ετών. Επιπλέον, το θέµα αυτό πρέπει να επανε-
ξεταστεί σε βάθος στο εγγύς µέλλον µε βάση τις άλλες
πληροφορίες και την πείρα που αποκτήθηκε.

(8) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 2092/91 πρέπει να τροποποιηθεί
ανάλογα.

(9) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής που αναφέρεται στο
άρθρο 14 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2092/91,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο παρών κανονισµός εφαρµόζεται στις ζωοτροφές, στις σύνθετες
ζωοτροφές και στις πρώτες ύλες ζωοτροφών που αναφέρονται στο
άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο γ) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2092/91, εφόσον τα προϊόντα αυτά φέρουν ή θα φέρουν ενδείξεις
που αναφέρονται στον βιολογικό τρόπο παραγωγής. Ο παρών κανο-
νισµός δεν εφαρµόζεται σε ζωοτροφές για ζώα συντροφιάς, για
γουνοφόρα ζώα και για ζώα υδατοκαλλιέργειας.

Άρθρο 2

Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού, εφαρµόζονται οι ορι-
σµοί που καθορίζονται στο άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2092/91.

Επιπλέον, νοούνται ως:

1. «πρώτες ύλες ζωοτροφών προερχόµενες από τη βιολογική
γεωργία»: οι πρώτες ύλες ζωοτροφών που προέρχονται από τη
βιολογική γεωργία ή προϊόντα που παρασκευάζονται από αυτές·

2. «πρώτες ύλες ζωοτροφών προερχόµενες από προϊόντα βιολο-
γικής γεωργίας σε µεταβατικό στάδιο»: οι πρώτες ύλες ζωο-
τροφών που βρίσκονται στο στάδιο της µετατροπής ή παρα-
σκευάζονται από αυτές.

Άρθρο 3

1. Στην επισήµανση, στη διαφήµιση ή στα εµπορικά έγγραφα
που αφορούν τα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1, µπορεί
να γίνεται αναφορά στο βιολογικό τρόπο παραγωγής µόνον εφό-
σον:

α) τα προϊόντα έχουν παραχθεί, παρασκευασθεί ή εισαχθεί από επι-
χειρηµατίες που υπόκεινται στα µέτρα ελέγχου που προβλέπον-
ται στα άρθρα 8 και 9 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2092/91·

β) τα προϊόντα, συµπεριλαµβανοµένων των πρώτων υλών τους και
κάθε άλλης ουσίας που χρησιµοποιείται για την παρασκευή των
εν λόγω προϊόντων, δεν έχουν υποβληθεί σε επεξεργασία µε ιονί-
ζουσα ακτινοβολία·

γ) πληρούνται, εφόσον χρειάζεται, οι όροι που αναφέρονται στο
παράρτηµα Ι µέρος Β, σηµεία 4.12, 4.13, 4.14, 4.16, 4.17 και
4.18 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2092/91·

δ) πρώτες ύλες ζωοτροφών προερχόµενες από τη βιολογική
γεωργία δεν εισέρχονται ταυτόχρονα µε τις ίδιες πρώτες ύλες
συµβατικής παραγωγής στη σύνθεση του προϊόντος·

ε) πρώτες ύλες ζωοτροφών προερχόµενες από προϊόντα βιολογικής
γεωργίας σε µεταβατικό στάδιο, δεν εισέρχονται ταυτόχρονα µε
τις ίδιες πρώτες ύλες συµβατικής παραγωγής στη σύνθεση του
προϊόντος.

2. Με την επιφύλαξη των διατάξεων που προβλέπονται στα
άρθρα 4 και 5, η αναφορά στο βιολογικό τρόπο παραγωγής που
αναφέρεται στην παράγραφο 1 γίνεται µόνο µε την ακόλουθη
ένδειξη:

α) «προέρχεται από τη βιολογική γεωργία», όταν τουλάχιστον το
95 % επί της ξηράς ουσίας του προϊόντος αποτελείται από
πρώτες ύλες ζωοτροφών προερχόµενες από τη βιολογική
γεωργία·

β) «µπορεί να χρησιµοποιηθεί στη βιολογική γεωργία σύµφωνα µε
τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2092/91», για τα προϊόντα που
περιλαµβάνουν πρώτες ύλες προερχόµενες από τη βιολογική
γεωργία ή/και πρώτες ύλες προερχόµενες από προϊόντα βιολο-
γικής γεωργίας σε µεταβατικό στάδιο ή/και πρώτες ύλες συµβα-
τικής παραγωγής σε διάφορες ποσότητες.

Άρθρο 4

1. Η ένδειξη που αναφέρεται στο άρθρο 3 παράγραφος 2:

α) πρέπει να διαχωρίζεται από τις µνείες που αναφέρονται στο
άρθρο 5 της οδηγίας 79/373/ΕΟΚ ή στο άρθρο 5 παράγρα-
φος 1 της οδηγίας 96/25/ΕΚ·

β) δεν µπορεί να εµφανίζεται µε χρώµα, σχήµα ή τύπο χαρακτή-
ρων που την καθιστούν εµφανέστερη από την περιγραφή ή την
ονοµασία της ζωοτροφής που προβλέπονται αντιστοίχως στο
άρθρο 5 παράγραφος 1 στοιχείο α) της οδηγίας 79/373/ΕΟΚ
και στο άρθρο 5 παράγραφος 1 στοιχείο β) της οδηγίας 96/
25/ΕΚ·

γ) πρέπει να συνοδεύεται, στο ίδιο οπτικό πεδίο, από µνεία εκφρα-
ζόµενη σε βάρος ξηράς ουσίας, η οποία αναφέρεται:

i) στο περιεχόµενο σε πρώτη(-ες) ύλη(-ες) ζωοτροφών προερ-
χόµενες από τη βιολογική γεωργία,

ii) στο περιεχόµενο σε πρώτη(-ες) ύλη(-ες) ζωοτροφών προερ-
χόµενες από προϊόντα βιολογικής γεωργίας σε µεταβατικό
στάδιο,

iii) στο συνολικό περιεχόµενο των ζωοτροφών γεωργικής προέ-
λευσης·

δ) πρέπει να συνοδεύεται από τη µνεία του ονόµατος ή/και του
κωδικού αριθµού της αρχής ή του οργανισµού ελέγχου, στον
οποίο υπάγεται ο επιχειρηµατίας που πραγµατοποίησε την
τελευταία παρασκευή·

ε) πρέπει να συνοδεύεται από κατάλογο των ονοµασιών των
πρώτων υλών για ζωοτροφές που προέρχονται από τη βιολο-
γική γεωργία·

στ) πρέπει να συνοδεύεται από κατάλογο των ονοµασιών των
πρώτων υλών για ζωοτροφές που προέρχονται από προϊόντα
βιολογικής γεωργίας σε µεταβατικό στάδιο.
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2. Η ένδειξη που αναφέρεται στο άρθρο 3 παράγραφος 2 µπορεί
να συνοδεύεται από αναφορά στην υποχρέωση να χρησιµοποιούνται
οι ζωοτροφές σύµφωνα µε τις διατάξεις του παραρτήµατος I µέρος
B του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2092/91 που αφορούν τη σύνθεση
του ηµερήσιου σιτηρεσίου.

3. Η επιλογή της µνείας του ονόµατος ή/και του κωδικού
αριθµού της αρχής ή του οργανισµού ελέγχου που αναφέρεται στην
παράγραφο 1 στοιχείο δ), ανήκει στην αρµοδιότητα του κράτους
µέλους, το οποίο κοινοποιεί τη µνεία αυτή στην Επιτροπή.

Άρθρο 5

Τα εµπορικά σήµατα και οι ονοµασίες πώλησης που φέρουν ένδειξη
αναφερόµενη στο άρθρο 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2092/91
µπορούν να χρησιµοποιούνται µόνον εάν τουλάχιστον το 95 % της
ξηράς ουσίας του προϊόντος αποτελείται από πρώτες ύλες ζωο-
τροφών προερχόµενες από τη βιολογική γεωργία.

Άρθρο 6

Κατά παρέκκλιση των άρθρων 3, 4 και 5, τα εµπορικά σήµατα που
φέρουν ένδειξη αναφερόµενη στο άρθρο 2 του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 2092/91 µπορούν να εξακολουθήσουν να χρησιµοποιούνται
έως την 1η Ιουλίου 2006 στην επισήµανση και στη διαφήµιση των

προϊόντων, τα οποία αναφέρονται στο άρθρο 1 και τα οποία δεν
πληρούν τις διατάξεις του παρόντος κανονισµού, εάν πληρούνται οι
ακόλουθοι όροι:

α) για την καταχώρηση του σήµατος υποβλήθηκε αίτηση πριν από
τις 24 Αυγούστου 1999 και το σήµα είναι σύµφωνο προς την
οδηγία 89/104/ΕΟΚ του Συµβουλίου (1) και

β) το σήµα συνοδεύεται πάντοτε από σαφή, εµφανή και ευανά-
γνωστη ένδειξη, ότι τα προϊόντα δεν παράγονται σύµφωνα µε το
βιολογικό τρόπο παραγωγής που περιγράφεται στον κανονισµό
(ΕΟΚ) αριθ. 2092/91.

Άρθρο 7

Το παράρτηµα Ι µέρος Β και το παράρτηµα III του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 2092/91 τροποποιούνται σύµφωνα µε το κείµενο του
παραρτήµατος του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 8

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής
Ένωσης.

Εφαρµόζεται από τις 6 Αυγούστου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 5 Φεβρουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

1. Στο παράρτηµα Ι, µέρος Β, του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2092/91, στο τέλος της παραγράφου 4.4 προστίθεται η ακό-
λουθη φράση:

«Οι ανωτέρω αριθµητικές τιµές εκφράζονται σε εκατοστιαία ποσοστά επί της ξηράς ουσίας ζωοτροφών γεωργικής προέ-
λευσης».

2. Το παράρτηµα III του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2092/91 τροποποιείται ως εξής:

2.1. Το κείµενο του σηµείου 2 των γενικών διατάξεων αντικαθίσταται από το εξής κείµενο:

«Οι επιχειρηµατίες που ασκούν ήδη δραστηριότητα κατά την ηµεροµηνία που αναφέρεται στο άρθρο 2 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2491/2001 υπόκεινται και στις διατάξεις που αναφέρονται στο σηµείο 3 και στις διατάξεις του αρχικού ελέγχου
που προβλέπεται στα µέρη A, B, Γ, ∆ και Ε των ειδικών διατάξεων του παρόντος παραρτήµατος.»

2.2. Το κείµενο του σηµείου 4 των γενικών διατάξεων αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Ο υπεύθυνος επιχειρηµατίας πρέπει να γνωστοποιεί έγκαιρα στον οργανισµό ή στην αρχή ελέγχου οποιαδήποτε αλλαγή
στην περιγραφή ή στα συγκεκριµένα µέτρα που αναφέρονται στο σηµείο 3 και στις διατάξεις του αρχικού ελέγχου που
προβλέπονται στα µέρη A, B, Γ, ∆ και Ε των ειδικών διατάξεων του παρόντος παραρτήµατος.»

2.3. Στο σηµείο 3 παράγραφος 3 πρώτη περίπτωση των γενικών διατάξεων, µετά από το «άρθρο 11» προστίθενται οι ακόλουθες
λέξεις:

«ή/και µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 223/2003.»

2.4. Στο σηµείο 6, στο τέλος της δεύτερης περίπτωσης των γενικών διατάξεων, προστίθενται οι ακόλουθες λέξεις:

«και, ενδεχοµένως, τη σύνθεση των συνθέτων ζωοτροφών.»

2.5. Το κείµενο στο σηµείο 7 στοιχείο β) των γενικών διατάξεων αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«η ονοµασία του προϊόντος ή, στην περίπτωση σύνθετων ζωοτροφών, η περιγραφή τους, που περιλαµβάνει αναφορά στη
µέθοδο βιολογικής παραγωγής σύµφωνα, ανάλογα µε την περίπτωση, µε το άρθρο 5 του παρόντος κανονισµού ή µε το
άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 223/2003.»

2.6. Ο τίτλος του µέρους Γ των ειδικών διατάξεων αντικαθίσταται από τον εξής:

«Γ. Εισαγωγή φυτών, φυτικών προϊόντων, ζώων, ζωικών προϊόντων και τροφίµων που αποτελούνται από φυτικά ή/και ζωικά
προϊόντα, ζωοτροφών, σύνθετων ζωοτροφών και πρώτων υλών ζωοτροφών από τρίτες χώρες».

2.7. Προστίθεται το ακόλουθο µέρος E:

«E — ΜΟΝΑ∆ΕΣ ΠΑΡΑΣΚΕΥΗΣ ΖΩΟΤΡΟΦΩΝ, ΣΥΝΘΕΤΩΝ ΖΩΟΤΡΟΦΩΝ ΚΑΙ ΠΡΩΤΩΝ ΥΛΩΝ ΓΙΑ ΖΩΟΤΡΟΦΕΣ

Το παρόν τµήµα εφαρµόζεται σε κάθε µονάδα που εµπλέκεται στην παρασκευή, όπως αυτή ορίζεται στο άρθρο 4 σηµείο 3,
των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο γ), για δικό της λογαριασµό ή για λογαριασµό
τρίτων.

1. Αρχικός έλεγχος

Η πλήρης περιγραφή της µονάδας που αναφέρεται στο σηµείο 3 των Γενικών ∆ιατάξεων του παρόντος παραρτήµατος
πρέπει:

— να αναφέρει τις εγκαταστάσεις που χρησιµοποιούνται για την παραλαβή, την παρασκευή και την αποθήκευση των
προϊόντων που προορίζονται για τη διατροφή των ζώων πριν και µετά τις εργασίες,

— να αναφέρει τις εγκαταστάσεις που χρησιµοποιούνται για την αποθήκευση άλλων προϊόντων που χρησιµοποιούνται
για την παρασκευή των ζωοτροφών,

— να αναφέρει τις εγκαταστάσεις που χρησιµοποιούνται για την αποθήκευση των προϊόντων καθαρισµού και απο-
λύµανσης,

— να αναφέρει, ενδεχοµένως, την περιγραφή των σύνθετων ζωοτροφών, σύµφωνα µε τη διάταξη του άρθρου 5 παρά-
γραφος 1 στοιχείο α) της οδηγίας 79/373/ΕΟΚ, τις οποίες σκοπεύει να παρασκευάσει ο επιχειρηµατίας, καθώς και
το είδος ζώου ή την κατηγορία ζώων, για τα οποία προορίζεται η σύνθετη ζωοτροφή,

— να αναφέρει, ενδεχοµένως, την ονοµασία των πρώτων υλών για ζωοτροφές που σκοπεύει να παρασκευάσει ο επιχει-
ρηµατίας.

Τα µέτρα που πρέπει να λαµβάνει ο επιχειρηµατίας και αναφέρονται στο σηµείο 3 των γενικών διατάξεων του παρόντος
παραρτήµατος, για να διασφαλισθεί η τήρηση του κανονισµού, πρέπει να περιλαµβάνουν:

— ιδίως, τα προληπτικά µέτρα που λαµβάνονται για να µειωθούν οι κίνδυνοι µόλυνσης από µη επιτρεπόµενες ουσίες ή
προϊόντα, καθώς και τα µέτρα καθαρισµού που εφαρµόζονται και τον έλεγχο της αποτελεσµατικότητάς τους,

— τον προσδιορισµό κάθε πτυχής αυτών των δραστηριοτήτων που είναι καθοριστική για να διασφαλίζεται ανά πάσα
στιγµή η συµµόρφωση προς τον παρόντα κανονισµό και τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 223/2003 των προϊόντων που
αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1, στοιχείο γ) και παρασκευάζονται στις εν λόγω µονάδες,

— την κατάρτιση, εφαρµογή, τήρηση και ενηµέρωση των κατάλληλων διαδικασιών, µε βάση τις αρχές του συστήµατος
HACCP (ανάλυση κινδύνων και κρίσιµα σηµεία ελέγχου).
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Η αρχή ή ο οργανισµός ελέγχου βασίζεται στις διαδικασίες αυτές, για να αξιολογήσει, σε γενικές γραµµές, τους κιν-
δύνους που συνδέονται µε κάθε µονάδα παρασκευής και για να καταρτίσει σχέδιο ελέγχου. Το σχέδιο αυτό ελέγχου
οφείλει να προβλέπει ελάχιστο αριθµό τυχαίων δειγµατοληψιών συναρτήσει των εν δυνάµει κινδύνων.

2. Λογιστικά βιβλία

Για τον κατάλληλο έλεγχο των εργασιών τα λογιστικά βιβλία που αναφέρονται στο σηµείο 6 των γενικών διατάξεων του
παρόντος παραρτήµατος πρέπει να περιλαµβάνουν πληροφορίες σχετικά µε την προέλευση, τη φύση και τις ποσότητες
των πρώτων υλών για ζωοτροφές και των προσθέτων, καθώς και πληροφορίες για τις πωλήσεις των τελικών προϊόντων.

3. Μονάδες παρασκευής

Κατά την παρασκευή των προϊόντων, ο επιχειρηµατίας µεριµνά ώστε:
α) οι ζωοτροφές που προέρχονται από βιολογικό τρόπο παραγωγής ή τα παράγωγα αυτών, οι ζωοτροφές βιολογικής

γεωργίας σε µεταβατικό στάδιο ή τα παράγωγα αυτών και οι ζωοτροφές συµβατικής παραγωγής να διαχωρίζονται
φυσικά µε αποτελεσµατικό τρόπο·

β) όλος ο εξοπλισµός που χρησιµοποιείται στις µονάδες που παρασκευάζουν σύνθετες ζωοτροφές που υπάγονται στον
παρόντα κανονισµό να είναι τελείως χωριστός από τον εξοπλισµό που χρησιµοποιείται για τις σύνθετες ζωοτροφές
που δεν υπάγονται στον παρόντα κανονισµό.

Κατά παρέκκλιση των διατάξεων του πρώτου εδαφίου, στοιχείο β), και µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου 2007, οι εργασίες µπο-
ρούν να πραγµατοποιούνται µε τον ίδιο εξοπλισµό, υπό τον όρο ότι:
— εξασφαλίζεται ο χρονικός διαχωρισµός και διενεργείται ο κατάλληλος καθαρισµός, η αποτελεσµατικότητα του

οποίου έχει ελεγχθεί, πριν αρχίσει η παρασκευή των προϊόντων που υπάγονται στον παρόντα κανονισµό· ο επιχει-
ρηµατίας πρέπει να καταγράφει τις εργασίες αυτές,

— ο επιχειρηµατίας µεριµνά, ώστε να εφαρµόζονται όλα τα κατάλληλα µέτρα, σε συνάρτηση µε τους κινδύνους που
αξιολογούνται σύµφωνα µε τις διατάξεις του στοιχείου 1, και, ενδεχοµένως, εξασφαλίζει ότι τα προϊόντα που δεν
είναι σύµφωνα µε τον παρόντα κανονισµό δεν µπορούν να διατεθούν στην αγορά µε ένδειξη αναφερόµενη στη βιο-
λογική γεωργία.

Η παρέκκλιση που προβλέπεται στο δεύτερο εδάφιο υπόκειται σε προηγούµενη έγκριση του οργανισµού ή της αρχής
ελέγχου. Η έγκριση αυτή µπορεί να αφορά µία ή περισσότερες εργασίες παρασκευής.

Η Επιτροπή θα προβεί από τώρα και έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2003 στην εξέταση των διατάξεων που προβλέπονται στο
πρώτο εδάφιο στοιχείο β). Μετά από την εξέταση αυτή, η ηµεροµηνία της 31 ∆εκεµβρίου 2007, µπορεί ενδεχοµένως
να αναθεωρηθεί.

4. Επισκέψεις ελέγχου

Επιπλέον του πλήρους ετησίου ελέγχου, ο οργανισµός ή η αρχή ελέγχου πρέπει να πραγµατοποιεί στοχοθετηµένες
επισκέψεις βασιζόµενες σε γενική αξιολόγηση των εν δυνάµει κινδύνων όσον αφορά τη µη συµµόρφωση µε τον παρόντα
κανονισµό· ο οργανισµός ή η αρχή ελέγχου δίνει ιδιαίτερη προσοχή στα κρίσιµα σηµεία ελέγχου που εφαρµόζονται από
τον επιχειρηµατία, για να κριθεί εάν οι εργασίες παρακολούθησης και επαλήθευσης πραγµατοποιούνται όπως πρέπει·
όλοι οι χώροι που χρησιµοποιούνται από τον επιχειρηµατία για τη δραστηριότητά του µπορούν να επιθεωρούνται µε
συχνότητα ανάλογη µε τους κινδύνους που συνδέονται µε αυτούς.

5. Μεταφορά των προϊόντων προς άλλες µονάδες παραγωγής/παρασκευής ή χώρους αποθήκευσης

Ο επιχειρηµατίας πρέπει να εξασφαλίζει ότι τηρούνται οι ακόλουθοι όροι:
α) κατά τη µεταφορά, οι ζωοτροφές που προέρχονται από βιολογικό τρόπο παραγωγής ή τα παράγωγα αυτών, οι ζωο-

τροφές βιολογικής γεωργίας σε µεταβατικό στάδιο ή τα παράγωγα αυτών και οι ζωοτροφές συµβατικής παραγωγής
διαχωρίζονται φυσικά µε αποτελεσµατικό τρόπο·

β) τα οχήµατα ή/και οι περιέκτες, µε τους οποίους µεταφέρθηκαν προϊόντα που δεν υπάγονται στον παρόντα κανονι-
σµό, µπορούν να χρησιµοποιηθούν για τη µεταφορά προϊόντων που υπάγονται στον παρόντα κανονισµό, µόνον εάν:
— έχει διενεργηθεί ο κατάλληλος καθαρισµός, η αποτελεσµατικότητα του οποίου έχει ελεγχθεί, πριν πραγµατο-

ποιηθεί η µεταφορά των προϊόντων που υπάγονται στον παρόντα κανονισµό· ο επιχειρηµατίας πρέπει να
καταγράφει τις εργασίες αυτές,

— ο επιχειρηµατίας µεριµνά, ώστε να εφαρµόζονται όλα τα κατάλληλα µέτρα, σε συνάρτηση µε τους κινδύνους
που αξιολογούνται σύµφωνα µε τις διατάξεις του στοιχείου 1, και, ενδεχοµένως, εξασφαλίζει ότι τα προϊόντα
που δεν είναι σύµφωνα µε τον παρόντα κανονισµό δεν µπορούν να διατεθούν στην αγορά µε ένδειξη αναφερό-
µενη στη βιολογική γεωργία,

— ο οργανισµός ή η αρχή ελέγχου του επιχειρηµατία έχει ενηµερωθεί για αυτές τις εργασίες µεταφοράς και έχει
συµφωνήσει. Η συµφωνία αυτή µπορεί να αφορά µία ή περισσότερες µεταφορές·

γ) τα τελικά προϊόντα που αφορά ο παρών κανονισµός µεταφέρονται χωριστά, µε τοπικό ή χρονικό διαχωρισµό, από τα
λοιπά τελικά προϊόντα·

δ) κατά τη µεταφορά, καταγράφονται η ποσότητα προϊόντων στην αρχή καθώς και οι ποσότητες που παραδόθηκαν σε
κάθε παράδοση στη διάρκεια της µεταφοράς.
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6. Παραλαβή των προϊόντων

Κατά την παραλαβή προϊόντος που αναφέρεται στο άρθρο 1, ο επιχειρηµατίας ελέγχει τη σφράγιση των συσκευασιών ή
των περιεκτών, στις περιπτώσεις που απαιτείται, και τις ενδείξεις που αναφέρονται στο σηµείο 7 των γενικών διατάξεων
του παρόντος παραρτήµατος. Ο επιχειρηµατίας πρέπει να πραγµατοποιήσει διασταύρωση των στοιχείων που αναφέρο-
νται στην επισήµανση που προβλέπεται στο σηµείο 7 των γενικών διατάξεων µε τα στοιχεία που αναφέρονται στα συνο-
δευτικά έγγραφα. Το αποτέλεσµα της επαλήθευσης αυτής πρέπει να αναφέρεται µε σαφήνεια στα λογιστικά βιβλία που
αναφέρονται στο σηµείο 6 των γενικών διατάξεων.»
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 224/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 5ης Φεβρουαρίου 2003
για τον καθορισµό του ποσού της ενίσχυσης που αναφέρεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του
Συµβουλίου για την ιδιωτική αποθεµατοποίηση του βουτύρου και της κρέµας γάλακτος και για παρέκ-
κλιση από το άρθρο 29 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2771/1999 περί λεπτοµερειών εφαρµογής του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 όσον αφορά τα µέτρα παρέµβασης στην αγορά του βουτύρου και της

κρέµας γάλακτος

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

την συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαου 1999, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 509/2002 της
Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 10,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2771/1999 της Επιτροπής (3),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό αριθ.
1614/2001 (4), προβλέπει, στο άρθρο 34 παράγραφος 2,
ότι, µε την επιφύλαξη του άρθρου 38 του εν λόγω κανονι-
σµού, η ενίσχυση που αναφέρεται στο άρθρο 6 παράγραφος
3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 για την ιδιωτική
αποθεµατοποίηση ορίζεται κάθε έτος. Γι' αυτό, πρέπει να
ληφθούν υπόψη τα πάγια έξοδα, τα καθηµερινά έξοδα και οι
χρηµατικές δαπάνες αποθεµατοποίησης, λαµβάνοντας υπόψη
για τις τελευταίες την εξέλιξη του επιτοκίου της Ευρωπαϊκής
Κεντρικής Τράπεζας.

(2) Αυτός ο ίδιος κανονισµός προβλέπει, στο άρθρο 29 παρά-
γραφος 1, την περίοδο κατά τη διάρκεια της οποίας µπο-
ρούν να γίνουν οι εργασίες εισόδου στο απόθεµα. Από την
παρούσα κατάσταση της αγοράς του βουτύρου δικαιολογεί-
ται, κατ' εξαίρεση, η ηµεροµηνία εισόδου στο απόθεµα της
15ης Μαρτίου για τις εργασίες εισόδου στο απόθεµα των
ποσοτήτων βουτύρου ή κρέµας γάλακτος που έγιναν το
2003, να οριστεί η 1η Μαρτίου.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης γάλακτος
και γαλακτοκοµικών προϊόντων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η ενίσχυση που αναφέρεται στο άρθρο 6 παράγραφος 3 του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 καθορίζεται ως εξής, ανά τόνο
βουτύρου ή ισοδυνάµου βουτύρου για τις συµβάσεις που συνήφθη-
σαν το 2003·

α) 24 ευρώ για τα πάγια έξοδα·

β) 0,35 ευρώ ανά ηµέρα συµβατικής αποθεµατοποίησης για τα
έξοδα αποθήκευσης σε ψυκτικούς θαλάµους και

γ) ένα ποσό ανά ηµέρα συµβατικής αποθεµατοποίησης που υπο-
λογίζεται µε βάση το 91 % της τιµής παρεµβάσεως του βουτύ-
ρου που ισχύει την ηµέρα της έναρξης της συµβατικής αποθεµα-
τοποίησης και µε βάση ετήσιο επιτόκιο 2,75 %.

Άρθρο 2

Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 29 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2771/1999, το 2003, οι εργασίες εισόδου στο απόθεµα
µπορεί να γίνουν από την 1η Μαρτίου.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 5 Φεβρουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

6.2.2003 L 31/9Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 48.
(2) ΕΕ L 79 της 22.3.2002, σ. 15.
(3) ΕΕ L 333 της 24.12.1999, σ. 11.
(4) ΕΕ L 214 της 8.8.2001, σ. 20.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 225/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 5ης Φεβρουαρίου 2003
για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2125/95 όσον αφορά τον κατάλογο των κινεζικών
αρχών που είναι αρµόδιες για την έκδοση των πιστοποιητικών καταγωγής για τις κονσέρβες µανιταριών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2201/96 του Συµβουλίου, της 28ης
Οκτωβρίου 1996, περί κοινής οργάνωσης της αγοράς στον τοµέα
των µεταποιηµένων προϊόντων µε βάση τα οπωροκηπευτικά (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 453/
2002 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 15 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με προφορικό υπόµνηµα της 5ης ∆εκεµβρίου 2002, οι κινε-
ζικές αρχές διαβίβασαν στην Επιτροπή έναν πλήρη ενηµε-
ρωµένο κατάλογο των αρµόδιων αρχών για την έκδοση των
πιστοποιητικών καταγωγής που απαιτούνται για τη θέση σε
ελεύθερη κυκλοφορία των κονσερβών µανιταριών που κατά-
γονται από τη χώρα αυτή, που αναφέρονται στο άρθρο 10
παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2125/95 της
Επιτροπής, της 6ης Σεπτεµβρίου 1995, για το άνοιγµα και
τον τρόπο διαχείρισης των δασµολογικών ποσοστώσεων που
εφαρµόζονται στις κονσέρβες µανιταριών (3), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1286/
2002 (4). Πρέπει, συνεπώς, να τροποποιηθεί το παράρτηµα
II του εν λόγω κανονισµού.

(2) Με το ίδιο υπόµνηµα, οι κινεζικές αρχές ζήτησαν από την
Επιτροπή να αποδεχθεί προσωρινά κατά την αίτηση θέσεως
σε ελεύθερη κυκλοφορία στην Κοινότητα κινεζικών κον-
σερβών µανιταριών, παράλληλα µε τα πιστοποιητικά κατα-
γωγής που φέρουν τις νέες σφραγίδες και υπογραφές, τη
χρήση των πιστοποιητικών καταγωγής που φέρουν τις
σφραγίδες και τις υπογραφές των κινεζικών αρχών που

αναφέρονται στο παράρτηµα II του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2125/95, όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1286/2002. Για να µην διαταραχθεί η οµαλή διεξα-
γωγή των εισαγωγών, πρέπει να προβλεφθεί η δυνατότητα
αυτή έως τις 31 Μαΐου 2003.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης µετα-
ποιηµένων προϊόντων µε βάση τα οπωροκηπευτικά,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα II του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2125/95 αντικαθίστα-
ται από το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Έως τις 31 Μαΐου 2003, ένας εισαγωγέας µπορεί να υποβάλει,
κατά την αίτησή του για θέση σε ελεύθερη κυκλοφορία στην Κοι-
νότητα κονσερβών µανιταριών καταγωγής Κίνας, πιστοποιητικά
καταγωγής που φέρουν τις σφραγίδες και τις υπογραφές των κινε-
ζικών αρχών που απαριθµούνται στο παράρτηµα του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2125/95, όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1286/2002.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 5 Φεβρουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Κατάλογος των κινεζικών αρχών που είναι αρµόδιες για την έκδοση των πιστοποιητικών καταγωγής που αναφέρονται στο άρθρο
10 παράγραφος 1:
— General Administration of Quality Supervision
— Entry-exit Inspection and Quarantine Bureau of the People’s Republic of China in:

Beijing Jiangxi Shenzhen

Shanxi Zhuhai Ningxia

Inner Mongolia Sichuan Tianjin

Hebei Chongqing Shanghai

Liaoning Yunnan Ningbo

Jilin Guizhou Jiangsu

Shandong Shaanxi Guangxi

Zhejiang Gansu Heilongjiang

Anhui Qinghai Hainan

Hubei Tibet Henan

Guangdong Fujian Xinjiang

Xiamen Hunan»



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 226/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 5ης Φεβρουαρίου 2003
για καθορισµό των δασµών κατά την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς ορύζης (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 411/
2002 της Επιτροπής (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1503/96 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
λίου 1996, περί λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου όσον αφορά τους δασµούς κατά
την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1298/2002 (4), και ιδίως
το άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 11 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95 προβλέ-
πει ότι, κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται
στο άρθρο 1 του εν λόγω κανονισµού, εισπράττονται οι
δασµοί του κοινού δασµολογίου. Εντούτοις, για τα προϊόντα
που αναφέρονται στην παράγραφο 2 του εν λόγω άρθρου, ο
δασµός κατά την εισαγωγή ισούται µε την τιµή παρέµβασης
που ισχύει για τα προϊόντα αυτά κατά την εισαγωγή προ-
σαυξηµένος κατά ένα ορισµένο ποσοστό ανάλογα εάν αφορά
αποφλοιωµένο ή λευκασµένο ρύζι, από τον οποίο αφαιρείται
η τιµή κατά την εισαγωγή, εφόσον ο δασµός δεν υπερβαίνει
το συντελεστή του κοινού δασµολογίου.

(2) ∆υνάµει του άρθρου 12 παράγραφος 3 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 3072/95, οι τιµές cif κατά την εισαγωγή υπο-
λογίζονται µε βάση τις αντιπροσωπευτικές τιµές για το εν
λόγω προϊόν στη διεθνή αγορά ή στην κοινοτική αγορά ει-
σαγωγής του προϊόντος.

(3) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1503/96 έχει καθορίσει τις
λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/
95 όσον αφορά τους δασµούς κατά την εισαγωγή στον
τοµέα του ρυζιού.

(4) Οι δασµοί κατά την εισαγωγή εφαρµόζονται έως ότου ισχύει
νέος καθορισµός· ότι εξακολουθούν επίσης να ισχύουν, εάν
δεν διατίθεται καµία τιµή στην πηγή αναφοράς που προβλέ-
πεται στο άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96
κατά τη διάρκεια των δύο εβδοµάδων που προηγούνται του
προσεχούς καθορισµού.

(5) Για να καταστεί δυνατή η κανονική λειτουργία του καθεστώ-
τος των δασµών κατά την εισαγωγή, πρέπει, για τον υπολο-
γισµό αυτό, να ληφθούν υπόψη οι τιµές της αγοράς που
διαπιστώθηκαν κατά τη διάρκεια µιας περιόδου αναφοράς.

(6) Η εφαρµογή του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96 οδηγεί
στον καθορισµό των δασµών κατά την εισαγωγή, σύµφωνα
µε τα παραρτήµατα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι δασµοί κατά την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 11 παράγραφοι 1 και 2 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 3072/95 καθορίζονται στο παράρτηµα Ι του παρόντος κανο-
νισµού, µε βάση τα στοιχεία που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα
ΙΙ.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 6 Φεβρουαρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 5 Φεβρουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Εισαγωγικοί δασµοί που εφαρµόζονται στο ρύζι και στα θραύσµατα ρυζιού

(σε EUR/t)

Κωδικός ΣΟ

Εισαγωγικός δασµός (5)

Τρίτες χώρες
(εκτός ΑΚΕ και Μπα-

γκλαντές) (3)
ΑΚΕ (1) (2) (3) Μπαγκλαντές (4) Ρύζι Basmati

Ινδίας και Πακιστάν (6) Αίγυπτος (8)

1006 10 21 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 23 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 25 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 27 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 92 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 94 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 96 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 98 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 20 11 264,00 88,06 127,66 198,00

1006 20 13 264,00 88,06 127,66 198,00

1006 20 15 264,00 88,06 127,66 198,00

1006 20 17 264,00 88,06 127,66 14,00 198,00

1006 20 92 264,00 88,06 127,66 198,00

1006 20 94 264,00 88,06 127,66 198,00

1006 20 96 264,00 88,06 127,66 198,00

1006 20 98 264,00 88,06 127,66 14,00 198,00

1006 30 21 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 23 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 25 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 27 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 42 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 44 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 46 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 48 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 61 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 63 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 65 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 67 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 92 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 94 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 96 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 98 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 40 00 (7) 41,18 (7) 96,00

(1) Για τις εισαγωγές ρυζιού καταγωγής και προελεύσεως κρατών ΑΚΕ, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος που καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΚ)
αριθ. 1706/98 του Συµβουλίου (ΕΕ L 215 της 1.8.1998, σ. 12) και (ΕΚ) αριθ. 2603/97 της Επιτροπής (ΕΕ L 351 της 23.12.1997, σ. 22), όπως τροποποιήθηκε.

(2) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1706/98 οι εισαγωγικοί δασµοί δεν εφαρµόζονται στα προϊόντα καταγωγής των κρατών της Αφρικής, Καραϊβικής και Ειρηνικού, τα οποία
εισάγονται απευθείας στο υπερπόντιο διαµέρισµα της Reunión.

(3) Ο εισαγωγικός δασµός ρυζιού στο υπερπόντιο διαµέρισµα της Reunión καθορίζεται στο άρθρο 11 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95.
(4) Για τις εισαγωγές ρυζιού, εκτός των θραυσµάτων ρυζιού (κωδικός ΣΟ 1006 40 00), καταγωγής Μπαγκλαντές, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος

που καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΟΚ) αριθ. 3491/90 του Συµβουλίου (ΕΕ L 337 της 4.12.1990, σ. 1) και (ΕΟΚ) αριθ. 862/91 της Επιτροπής (ΕΕ L 88 της 9.4.1991,
σ. 7), όπως τροποποιήθηκε.

(5) Η εισαγωγή προϊόντων καταγωγής των υπερποντίων χωρών και εδαφών απαλλάσσεται του εισαγωγικού δασµού σύµφωνα µε το άρθρο 101 παράγραφος 1 της απόφασης 91/482/
ΕΟΚ του Συµβουλίου (ΕΕ L 263 της 19.9.1991, σ. 1), όπως τροποποιήθηκε.

(6) Για το αποφλοιωµένο ρύζι της ποικιλίας Basmati, καταγωγής Ινδίας και Πακιστάν, µείωση 250 EUR/t [άρθρο 4α του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96, όπως τροποποιήθηκε].
(7) ∆ασµός που καθορίζεται στο κοινό δασµολόγιο.
(8) Για τις εισαγωγές ρυζιού καταγωγής και προελεύσεως Αιγύπτου, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος που καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΚ)

αριθ. 2184/96 του Συµβουλίου (ΕΕ L 292 της 15.11.1996, σ. 1) και (ΕΚ) αριθ. 196/97 της Επιτροπής (ΕΕ L 31 της 1.2.1997, σ. 53).
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Υπολογισµός των εισαγικών δασµών στον τοµέα του ρυζιού

Τύπος Paddy
Τύπος Indica Τύπος Japonica

Θραύσµατα
Αποφλοιωµένο Λευκασµένο Αποφλοιωµένο Λευκασµένο

1. Εισαγωγικός δασµός (EUR/τόνο) (1) 264,00 416,00 264,00 416,00 (1)

2. Στοιχεία υπολογισµού:

α) Τιµή cif Arag (EUR/τόνο) — 196,73 216,92 263,35 287,46 —

β) Τιµή fob (EUR/τόνο) — — — 235,63 259,74 —

γ) Θαλάσσιοι ναύλοι (EUR/τόνο) — — — 27,72 27,72 —

δ) Πηγή — USDA και
opérateurs

USDA και
opérateurs

Opérateurs Opérateurs —

(1) ∆ασµός που καθορίζεται στο κοινό δασµολόγιο.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 227/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 5ης Φεβρουαρίου 2003
για τη διόρθωση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 214/2003 για αποκατάσταση του προτιµησιακού δασµού
κατά την εισαγωγή µονοανθών γαρίφαλων (standard) καταγωγής ∆υτικής Όχθης και Λωρίδας της

Γάζας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Ένωσης,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87 του Συµβουλίου, της 21ης
∆εκεµβρίου 1987, για τον καθορισµό των όρων εφαρµογής των
προτιµησιακών δασµών κατά την εισαγωγή ορισµένων προϊόντων
ανθοκοµίας καταγωγής Ισραήλ, Ιορδανίας, Μαρόκου, Κύπρου,
∆υτικής Όχθης και Λωρίδας της Γάζας (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1300/97 (2), και ιδίως το
άρθρο 5 παράγραφος 2 στοιχείο β),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 214/2003 της Επιτροπής (3) στο-
χεύει να καταργήσει τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 24/2003 της
Επιτροπής, της 6ης Ιανουαρίου 2003, για αναστολή του
προτιµησιακού δασµού και επαναφορά του δασµού του
κοινού δασµολογίου κατά την εισαγωγή πολυανθών γαρίφα-
λων (spray) καταγωγής ∆υτικής Όχθης και Λωρίδας της
Γάζας (4) και να επαναφέρει τον προτιµησιακό δασµό κατά
την εισαγωγή των πολυανθών γαρίφαλλων (spray) κατα-
γωγής ∆υτικής Όχθης και Λωρίδας της Γάζας.

(2) Στον τίτλο καθώς και στη διάταξη και τις αιτιολογικές
σκέψεις του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 214/2003, έχει υπάρξει
λάθος εφόσον γίνεται αναφορά στα «µονοανθή γαρίφαλα

(standard)» αντί στα «πολυανθή γαρίφαλα (spray)». Πρέπει,
συνεπώς, να διορθωθεί ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 214/2003,
µε αναδροµική ισχύ σε σχέση µε την εισαγωγή πολυανθών
γαρίφαλων (spray) καταγωγής ∆υτικής Όχθης και Λωρίδας
της Γάζας,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 214/2003 διορθώνεται ως εξής:

1. Στον τίτλο και στις αιτιολογικές σκέψεις 5 και 6, οι λέξεις
«µονοανθών γαρίφαλων (standard)» αντικαθίστανται από τις
λέξεις «πολυανθών γαρίφαλων (spray)».

2. Στο άρθρο 1 παράγραφος 1, οι λέξεις «µονοανθών γαρίφαλων
(standard)» αντικαθίστανται από τις λέξεις, «πολυανθών γαρίφα-
λων (spray)».

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Εφαρµόζεται, για τις εισαγωγές πολυανθών γαρίφαλων (spray), από
τις 4 Φεβρουαρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 5 Φεβρουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 228/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 5ης Φεβρουαρίου 2003
για τροποποίηση του διορθωτικού στοιχείου που εφαρµόζεται στην επιστροφή για τα σιτηρά

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1666/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 8,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το διορθωτικό στοιχείο που εφαρµόζεται στην επιστροφή
για τα σιτηρά καθορίσθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 38/2003 της Επιτροπής (3), όπως τροποποιήθηκε
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 198/2003 (4).

(2) Συναρτήσει των τιµών cif και των τιµών cif αγοράς υπό προ-
θεσµία της ηµέρας αυτής και αφού ληφθεί υπόψη η προβλε-
πόµενη εξέλιξη της αγοράς, είναι αναγκαίο να τροποποιηθεί
το διορθωτικό στοιχείο που εφαρµόζεται στην επιστροφή
για τα σιτηρά, που ισχύει επί του παρόντος.

(3) Το διορθωτικό στοιχείο καθορίζεται µε την επιστροφή
σύµφωνα µε την ίδια διαδικασία· δύναται να τροποποιηθεί
κατά το διάστηµα που µεσολαβεί µεταξύ δύο καθορισµών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το διορθωτικό στοιχείο που εφαρµόζεται στις επιστροφές που
καθορίζονται εκ των προτέρων για τις εξαγωγές προϊόντων, τα
οποία αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχεία α), β) και
γ), (µε εξαίρεση τη βύνη), του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92,
τροποποιείται σύµφωνα µε το παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 6 Φεβρουαρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 5 Φεβρουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 5ης Φεβρουαρίου 2003, για τροποποίηση του διορθωτικού στοιχείου που εφαρµό-
ζεται κατά την επιστροφή για τα σιτηρά

(σε EUR/t)

Κωδικός προϊόντος Προορισµός
Τρέχων

2

1η
προθεσµία

3

2η
προθεσµία

4

3η
προθεσµία

5

4η
προθεσµία

6

5η
προθεσµία

7

6η
προθεσµία

8

1001 10 00 9200 — — — — — — — —

1001 10 00 9400 — — — — — — — —

1001 90 91 9000 — — — — — — — —

1001 90 99 9000 A00 0 0 0 0 0 — —

1002 00 00 9000 C03 - 20,00 - 20,00 - 20,00 - 20,00 - 20,00 — —

A05 0 0 0 0 0 — —

1003 00 10 9000 — — — — — — — —

1003 00 90 9000 A00 0 0 0 0 0 — —

1004 00 00 9200 — — — — — — — —

1004 00 00 9400 A00 0 - 0,93 - 1,86 - 2,79 - 3,72 — —

1005 10 90 9000 — — — — — — — —

1005 90 00 9000 A00 0 0 0 0 0 — —

1007 00 90 9000 — — — — — — — —

1008 20 00 9000 — — — — — — — —

1101 00 11 9000 — — — — — — — —

1101 00 15 9100 A00 0 0 0 0 0 — —

1101 00 15 9130 A00 0 0 0 0 0 — —

1101 00 15 9150 A00 0 0 0 0 0 — —

1101 00 15 9170 A00 0 0 0 0 0 — —

1101 00 15 9180 A00 0 0 0 0 0 — —

1101 00 15 9190 — — — — — — — —

1101 00 90 9000 — — — — — — — —

1102 10 00 9500 A00 0 0 0 0 0 — —

1102 10 00 9700 A00 0 0 0 0 0 — —

1102 10 00 9900 — — — — — — — —

1103 11 10 9200 A00 0 0 0 0 0 — —

1103 11 10 9400 A00 0 0 0 0 0 — —

1103 11 10 9900 — — — — — — — —

1103 11 90 9200 A00 0 0 0 0 0 — —

1103 11 90 9800 — — — — — — — —

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α», ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L
366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.
Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της 16.10.2001, σ. 6).

Οι λοιποί προορισµοί ορίζονται ως εξής:
C03 Ελβετία, Λιχτενστάιν, Πολωνία, Τσεχική ∆ηµοκρατία, Σλοβακική ∆ηµοκρατία, Νορβηγία, Φερόες Νήσοι, Ισλανδία, Ρωσία, Λευκορωσία, Βοσνία-Ερζε-

γοβίνη, Κροατία, Σλοβενία, Εδάφη της πρώην Γιουγκοσλαβίας εξαιρουµένης της Σλοβενίας, της Κροατίας και της Βοσνίας-Ερζεγοβίνης, Αλβανία,
Ρουµανία, Βουλγαρία, Αρµενία, Γεωργία, Αζερµπαϊτζάν, Μολδαβία, Ουκρανία, Καζακστάν, Κιργιζία, Ουζµπεκιστάν, Τατζικιστάν, Τουρκµενιστάν,
Μαρόκο, Αλγερία, Τυνησία, Λιβύη, Αίγυπτος, Μάλτα, Κύπρος και Τουρκία.
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Ο∆ΗΓΙΑ 2003/9/ΕΚ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 27ης Ιανουαρίου 2003
σχετικά µε τις ελάχιστες απαιτήσεις για την υποδοχή των αιτούντων άσυλο στα κράτη µέλη

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 63 παράγραφος 1 σηµείο 1 στοιχείο β),

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (2),

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής (3),

τη γνώµη της Επιτροπής των Περιφερειών (4),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η κοινή πολιτική ασύλου, η οποία περιλαµβάνει ένα κοινό
ευρωπαϊκό σύστηµα για το άσυλο, αποτελεί αναπόσπαστο
µέρος του στόχου της Ευρωπαϊκής Ένωσης για την προοδευ-
τική εγκαθίδρυση ενός χώρου ελευθερίας, ασφάλειας και
δικαιοσύνης, ανοικτού σε εκείνους οι οποίοι, αναγκασµένοι
από τις περιστάσεις, αναζητούν νοµίµως προστασία στην
Κοινότητα.

(2) Το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο, κατά την ειδική σύνοδο που
πραγµατοποίησε στο Τάµπερε στις 15 και 16 Οκτωβρίου
1999, συµφώνησε να εργασθεί για τη θέσπιση ενός κοινού
ευρωπαϊκού συστήµατος για το άσυλο, βασιζόµενου στην
πλήρη και συνολική εφαρµογή της σύµβασης της Γενεύης,
της 28ης Ιουλίου 1951, περί του καθεστώτος των προσφύ-
γων, όπως συµπληρώθηκε µε το πρωτόκολλο της Νέας
Υόρκης, της 31ης Ιανουαρίου 1967, τηρουµένης κατ' αυτόν
τον τρόπο της αρχής της µη επαναπροώθησης.

(3) Στα συµπεράσµατα του Τάµπερε προβλέπεται ότι το κοινό
ευρωπαϊκό σύστηµα για το άσυλο θα πρέπει να συµπεριλάβει
βραχυπρόθεσµα κοινές ελάχιστες απαιτήσεις για τις συνθή-
κες υποδοχής των αιτούντων άσυλο.

(4) Η θέσπιση ελάχιστων προτύπων για την υποδοχή των
αιτούντων άσυλο αποτελεί ένα περαιτέρω βήµα προς τη δια-
µόρφωση µιας ευρωπαϊκής πολιτικής ασύλου.

(5) Η παρούσα οδηγία σέβεται τα θεµελιώδη δικαιώµατα και
συνάδει µε τις αρχές που αναγνωρίζονται, ιδίως στο Χάρτη
των Θεµελιωδών ∆ικαιωµάτων της Ευρωπαϊκής Ένωσης.
Ιδίως, η παρούσα οδηγία αποβλέπει στη διασφάλιση του
πλήρους σεβασµού της ανθρώπινης αξιοπρέπειας και στην
προώθηση της εφαρµογής των άρθρων 1 και 18 του εν
λόγω Χάρτη.

(6) Όσον αφορά τη µεταχείριση των προσώπων που εµπίπτουν
στο πεδίο εφαρµογής της παρούσας οδηγίας, τα κράτη µέλη
δεσµεύονται από υποχρεώσεις που απορρέουν από πράξεις
διεθνούς δικαίου των οποίων είναι µέρη και οι οποίες απα-
γορεύουν τις διακρίσεις.

(7) Είναι σκόπιµο να θεσπισθούν ελάχιστα πρότυπα για την υπο-
δοχή των αιτούντων άσυλο, τα οποία, υπό κανονικές συνθή-
κες, θα επαρκούν για την εξασφάλιση αξιοπρεπούς επιπέδου
και συγκρίσιµων συνθηκών διαβίωσης σε όλα τα κράτη µέλη.

(8) Η εναρµόνιση των συνθηκών υποδοχής των αιτούντων
άσυλο θα πρέπει να συµβάλλει στον περιορισµό των δευτε-
ρογενών µετακινήσεων των αιτούντων άσυλο, οι οποίες επη-
ρεάζονται από την ανοµοιογένεια των συνθηκών υποδοχής
τους.

(9) Η υποδοχή των οµάδων που έχουν ειδικές ανάγκες θα πρέπει
να σχεδιάζεται ειδικά µε σκοπό την κάλυψη των αναγκών
αυτών.

(10) Η υποδοχή των αιτούντων που τελούν υπό κράτηση θα
πρέπει να έχει σχεδιασθεί ειδικά µε σκοπό την κάλυψη των
αναγκών που οφείλονται στην κατάσταση αυτή.

(11) Προκειµένου να διασφαλίζεται η τήρηση των ελάχιστων δια-
δικαστικών εγγυήσεων που συνίστανται στην παροχή της
δυνατότητας επικοινωνίας µε οργανώσεις ή οµάδες προ-
σώπων που παρέχουν νοµική συνδροµή, θα πρέπει να παρέ-
χεται πληροφόρηση στις εν λόγω οργανώσεις και οµάδες
προσώπων.

(12) Θα πρέπει να περισταλεί η δυνατότητα κατάχρησης του συ-
στήµατος υποδοχής µε τον καθορισµό των περιστάσεων που
δικαιολογούν τον περιορισµό ή την ανάκληση των συνθηκών
υποδοχής των αιτούντων άσυλο.

(13) Θα πρέπει να διασφαλισθεί η αποτελεσµατικότητα των
εθνικών συστηµάτων υποδοχής και της συνεργασίας µεταξύ
των κρατών µελών σε θέµατα υποδοχής των αιτούντων
άσυλο.

(14) Θα πρέπει να ενθαρρύνεται ο κατάλληλος συντονισµός
µεταξύ των αρµόδιων αρχών όσον αφορά την υποδοχή των
αιτούντων άσυλο και οι αρµονικές σχέσεις µεταξύ των
τοπικών κοινωνιών και των κέντρων φιλοξενίας.

(15) Εξ ορισµού, τα ελάχιστα πρότυπα επιτρέπουν στα κράτη
µέλη να θεσπίζουν ή να διατηρούν σε ισχύ ευνοϊκότερες
διατάξεις για τους υπηκόους τρίτων χωρών και τους ανιθα-
γενείς που ζητούν διεθνή προστασία από ένα κράτος µέλος.

(16) Βάσει της ίδιας λογικής, τα κράτη µέλη καλούνται επίσης να
εφαρµόζουν τις διατάξεις της παρούσας οδηγίας κατά τις
διαδικασίες εξέτασης των αιτήσεων που αφορούν άλλες
µορφές προστασίας, εκτός από εκείνες που απορρέουν από
τη σύµβαση της Γενεύης για τους υπηκόους τρίτων χωρών
και τους ανιθαγενείς.

(17) Η εφαρµογή της παρούσας οδηγίας θα πρέπει να αξιολογεί-
ται ανά τακτά χρονικά διαστήµατα.
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(18) ∆εδοµένου ότι οι στόχοι της προβλεπόµενης δράσης, ήτοι η
θέσπιση ελάχιστων προτύπων για την υποδοχή των αιτού-
ντων άσυλο στα κράτη µέλη, δεν είναι δυνατόν να επιτευ-
χθούν επαρκώς από τα κράτη µέλη και δύνανται, συνεπώς,
λόγω των διαστάσεων και των αποτελεσµάτων της προβλε-
πόµενης δράσης, να επιτευχθούν καλύτερα σε κοινοτικό
επίπεδο, η Κοινότητα µπορεί να θεσπίσει µέτρα σύµφωνα µε
την αρχή της επικουρικότητας, όπως εκτίθεται στο άρθρο 5
της συνθήκης. Σύµφωνα µε την αρχή της αναλογικότητας,
όπως εκτίθεται στο εν λόγω άρθρο, η παρούσα οδηγία δεν
υπερβαίνει τα αναγκαία όρια για την επίτευξη των στόχων
αυτών.

(19) Σύµφωνα µε το άρθρο 3 του πρωτοκόλλου για τη θέση του
Ηνωµένου Βασιλείου και της Ιρλανδίας, το οποίο είναι προ-
σαρτηµένο στη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση και στη
συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, το
Ηνωµένο Βασίλειο γνωστοποίησε, µε την από 18 Αυγούστου
2001 επιστολή του, την επιθυµία του να συµµετάσχει στη
θέσπιση και την εφαρµογή της παρούσας οδηγίας.

(20) Σύµφωνα µε το άρθρο 1 του εν λόγω πρωτοκόλλου, η
Ιρλανδία δεν συµµετέχει στη θέσπιση της παρούσας οδηγίας.
Κατά συνέπεια, και µε την επιφύλαξη του άρθρου 4 του εν
λόγω πρωτοκόλλου, οι διατάξεις της παρούσας οδηγίας δεν
ισχύουν για την Ιρλανδία.

(21) Σύµφωνα µε τα άρθρα 1 και 2 του πρωτοκόλλου για τη
θέση της ∆ανίας, το οποίο είναι προσαρτηµένο στη συνθήκη
για την Ευρωπαϊκή Ένωση και στη συνθήκη για την ίδρυση
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, η ∆ανία δεν συµµετέχει στη
θέσπιση της παρούσας οδηγίας και, συνεπώς, δεν δεσµεύεται
από αυτήν, ούτε υπόκειται στην εφαρµογή της,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ι

ΣΚΟΠΟΣ, ΟΡΙΣΜΟΙ ΚΑΙ ΠΕ∆ΙΟ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ

Άρθρο 1

Σκοπός

Σκοπός της παρούσας οδηγίας είναι η θέσπιση ελάχιστων προτύπων
για την υποδοχή των αιτούντων άσυλο στα κράτη µέλη.

Άρθρο 2

Ορισµοί

Για τους σκοπούς της παρούσας οδηγίας, νοούνται ως:

α) «Σύµβαση της Γενεύης»: η σύµβαση, της 28ης Ιουλίου 1951,
περί του καθεστώτος των προσφύγων, όπως τροποποιήθηκε
από το πρωτόκολλο της Νέας Υόρκης της 31ης Ιανουαρίου
1967.

β) «Αίτηση ασύλου»: η αίτηση την οποία υποβάλλει υπήκοος
τρίτης χώρας ή ανιθαγενής και η οποία µπορεί να θεωρηθεί ως
αίτηση για διεθνή προστασία από κράτος µέλος, σύµφωνα µε
τη σύµβαση της Γενεύης. Κάθε αίτηση διεθνούς προστασίας
τεκµαίρεται ότι είναι αίτηση ασύλου, εκτός αν ο υπήκοος
τρίτης χώρας ή ανιθαγενής ζητά ρητώς να του παρασχεθεί
κάποια άλλη µορφή προστασίας η οποία είναι δυνατόν να
ζητηθεί αυτοτελώς.

γ) «Αιτών» ή «αιτών άσυλο»: ο υπήκοος τρίτης χώρας ή ο ανιθα-
γενής ο οποίος έχει υποβάλει αίτηση ασύλου, επί της οποίας
δεν έχει ληφθεί ακόµη οριστική απόφαση.

δ) «Μέλη της οικογένειας»: υπό την προϋπόθεση ότι η οικογένεια
υπήρχε ήδη στη χώρα καταγωγής, τα ακόλουθα µέλη της
οικογένειας του αιτούντος άσυλο που ευρίσκονται στο ίδιο
κράτος µέλος σε σχέση µε την αίτηση ασύλου:

i) ο/η σύζυγος ή ο εκτός γάµου συµβιών µε τον αιτούντα
άσυλο στα πλαίσια σταθερής σχέσης, υπό την προϋπόθεση
ότι η νοµοθεσία ή η πρακτική του οικείου κράτους µέλους
αντιµετωπίζει τα άγαµα ζεύγη κατά τρόπο συγκρίσιµο προς
τα έγγαµα, δυνάµει της περί αλλοδαπών νοµοθεσίας του,

ii) τα ανήλικα τέκνα του ζεύγους που µνηµονεύεται στο
σηµείο i) ή τα τέκνα του αιτούντος άσυλο, υπό την προϋπό-
θεση ότι είναι ανύπανδρα και οικονοµικώς εξαρτηµένα,
χωρίς να έχει σηµασία αν γεννήθηκαν εντός ή εκτός γάµου
ή αν είναι υιοθετηµένα, όπως ορίζεται από το εθνικό δίκαιο.

ε) «Πρόσφυγας»: κάθε πρόσωπο το οποίο πληροί τις προϋποθέσεις
του άρθρου 1 τµήµα Α της σύµβασης της Γενεύης.

στ) «Καθεστώς πρόσφυγα»: το καθεστώς που χορηγεί ένα κράτος
µέλος σε ένα πρόσωπο που είναι πρόσφυγας και γίνεται δεκτό
υπό την ιδιότητα αυτή στο έδαφος του οικείου κράτους
µέλους.

ζ) «∆ιαδικασίες» και «προσφυγές»: οι διαδικασίες και προσφυγές
που προβλέπονται από το εθνικό δίκαιο των κρατών µελών.

η) «Ασυνόδευτοι ανήλικοι»: τα πρόσωπα ηλικίας κάτω των
δεκαοκτώ ετών που φτάνουν στο έδαφος των κρατών µελών
χωρίς να συνοδεύονται από ενήλικο υπεύθυνο για αυτά
σύµφωνα µε το νόµο ή το έθιµο και εφόσον κανένας ενήλικος
δεν ασκεί στην πράξη την επιµέλειά τους. Ο ορισµός καλύπτει
και τους ανηλίκους που παύουν να συνοδεύονται µετά την
είσοδό τους στο έδαφος των κρατών µελών.

θ) «Συνθήκες υποδοχής»: η πλήρης δέσµη µέτρων που τα κράτη
µέλη εφαρµόζουν προς όφελος των αιτούντων άσυλο σύµφωνα
µε την παρούσα οδηγία.

ι) «Υλικές συνθήκες υποδοχής»: οι συνθήκες υποδοχής που περι-
λαµβάνουν την παροχή στέγης, τροφής και ρουχισµού, σε είδος
ή υπό µορφή οικονοµικού βοηθήµατος ή δελτίων, καθώς και
ένα βοήθηµα για τα καθηµερινά έξοδα.

ια) «Κράτηση»: ο περιορισµός σε ειδικό χώρο που επιβάλλει ένα
κράτος µέλος σε αιτούντα άσυλο, µε αποτέλεσµα τη στέρηση
της ελευθερίας κυκλοφορίας του/της.

ιβ) «Κέντρο φιλοξενίας»: κάθε χώρος που χρησιµοποιείται για την
οµαδική φιλοξενία των αιτούντων άσυλο.

Άρθρο 3

Πεδίο εφαρµογής

1. Η παρούσα οδηγία εφαρµόζεται σε όλους τους υπηκόους
τρίτων χωρών και τους ανιθαγενείς που υποβάλλουν αίτηση για
χορήγηση ασύλου στα σύνορα ή στο έδαφος κράτους µέλους, εφό-
σον τους επιτρέπεται να παραµείνουν στο έδαφος ως αιτούντες
άσυλο, καθώς και στα µέλη της οικογενείας τους, εφόσον καλύ-
πτονται από αυτήν την αίτηση ασύλου σύµφωνα µε το εθνικό
δίκαιο.
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2. Η παρούσα οδηγία δεν εφαρµόζεται στην περίπτωση των
αιτήσεων χορήγησης διπλωµατικού ή εδαφικού ασύλου που
υποβάλλονται σε αντιπροσωπίες των κρατών µελών.

3. Η παρούσα οδηγία δεν εφαρµόζεται σε περίπτωση εφαρµογής
των διατάξεων της οδηγίας 2001/55/ΕΚ του Συµβουλίου, της
20ής Ιουλίου 2001, σχετικά µε τις ελάχιστες προδιαγραφές
παροχής προσωρινής προστασίας σε περίπτωση µαζικής εισροής
εκτοπισθέντων και µέτρα για τη δίκαιη κατανοµή των βαρών µεταξύ
κρατών µελών όσον αφορά την υποδοχή και την αντιµετώπιση των
συνεπειών της υποδοχής αυτών των ατόµων (1).

4. Τα κράτη µέλη µπορούν να αποφασίσουν την εφαρµογή της
παρούσας οδηγίας στις διαδικασίες εξέτασης των αιτήσεων παροχής
άλλων µορφών προστασίας εκτός από εκείνη που απορρέει από τη
σύµβαση της Γενεύης σε σχέση µε υπηκόους τρίτων χωρών ή ανιθα-
γενείς, που διαπιστώνεται ότι δεν είναι πρόσφυγες.

Άρθρο 4

Ευνοϊκότερες διατάξεις

Τα κράτη µέλη δύνανται να θεσπίζουν ή να διατηρούν σε ισχύ
ευνοϊκότερες διατάξεις σχετικά µε τις συνθήκες υποδοχής των
αιτούντων άσυλο και άλλων στενών συγγενών του αιτούντος που
ευρίσκονται στο ίδιο κράτος µέλος όταν εξαρτώνται από αυτόν ή
για ανθρωπιστικούς λόγους, υπό την προϋπόθεση ότι οι διατάξεις
αυτές συµβιβάζονται µε την παρούσα οδηγία.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΙ

ΓΕΝΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΙΣ ΣΥΝΘΗΚΕΣ ΥΠΟ∆ΟΧΗΣ

Άρθρο 5

Ενηµέρωση

1. Τα κράτη µέλη ενηµερώνουν τους αιτούντες άσυλο, µέσα σε
εύλογη προθεσµία η οποία δεν υπερβαίνει τις δεκαπέντε ηµέρες από
την υποβολή της αίτησης ασύλου στην αρµόδια αρχή, τουλάχιστον
για τις τυχόν παροχές που προβλέπονται και για τις υποχρεώσεις
προς τις οποίες πρέπει να συµµορφώνονται σε σχέση µε τις συνθή-
κες υποδοχής.

Τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν ότι οι αιτούντες άσυλο ενηµερώνονται
για τις οργανώσεις ή τις οµάδες προσώπων που παρέχουν ειδική
νοµική βοήθεια και για τις οργανώσεις οι οποίες δύνανται να
συνδράµουν ή να ενηµερώνουν τους αιτούντες άσυλο για τις υπάρ-
χουσες συνθήκες υποδοχής τους, συµπεριλαµβανοµένης της ιατρο-
φαρµακευτικής περίθαλψης.

2. Τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν ότι η κατά την παράγραφο 1
ενηµέρωση παρέχεται γραπτώς και, εφόσον είναι δυνατόν, σε
γλώσσα που ευλόγως εικάζεται ότι κατανοούν οι αιτούντες άσυλο.
Κατά περίπτωση, η ενηµέρωση αυτή µπορεί να παρέχεται και προ-
φορικώς.

Άρθρο 6

Επίσηµα έγγραφα

1. Τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν ότι, εντός τριών ηµερών από
την υποβολή αίτησης ασύλου στην αρµόδια αρχή, χορηγείται στον
αιτούντα άσυλο έγγραφο το οποίο εκδίδεται στο όνοµά του/της και
το οποίο πιστοποιεί ότι πρόκειται για αιτούντα άσυλο ή ότι του/
της επιτρέπεται να παραµείνει στο έδαφος του κράτους µέλους επί
όσο διάστηµα εκκρεµεί ή εξετάζεται η αίτησή του/της.

Αν το πρόσωπο αυτό δεν µπορεί να κυκλοφορεί ελεύθερα στο
σύνολο ή σε τµήµα του εδάφους του κράτους µέλους, το έγγραφο
πιστοποιεί επίσης το γεγονός αυτό.

2. Τα κράτη µέλη δύνανται να αποκλείουν την εφαρµογή του
παρόντος άρθρου όταν ο αιτών άσυλο κρατείται και εφόσον διαρκεί
η εξέταση αίτησης ασύλου που έχει υποβληθεί στα σύνορα ή στο
πλαίσιο διαδικασίας µε την οποία κρίνεται το δικαίωµα του αιτού-
ντος άσυλο να εισέλθει νοµίµως στο έδαφος κράτους µέλους. Σε
ειδικές περιπτώσεις, τα κράτη µέλη δύνανται, καθόσο χρόνο διαρκεί
η εξέταση της αίτησης ασύλου, να παρέχουν στους αιτούντες
άσυλο άλλα αποδεικτικά ισοδύναµα προς το έγγραφο που αναφέρε-
ται στην παράγραφο 1.

3. Το έγγραφο που αναφέρεται στην παράγραφο 1 δεν χρειάζε-
ται να πιστοποιεί την ταυτότητα του αιτούντος άσυλο.

4. Τα κράτη µέλη θεσπίζουν τα αναγκαία µέτρα για να παρέχουν
στους αιτούντες άσυλο το έγγραφο που αναφέρεται στην παρά-
γραφο 1, το οποίο πρέπει να ισχύει καθόσο χρόνο οι αιτούντες
άσυλο επιτρέπεται να παραµείνουν στο έδαφος ή στα σύνορα του
συγκεκριµένου κράτους µέλους.

5. Τα κράτη µέλη χορηγούν στους αιτούντες άσυλο ταξιδιωτικό
έγγραφο οσάκις ανακύπτουν σοβαροί ανθρωπιστικοί λόγοι οι
οποίοι υπαγορεύουν την παρουσία τους σε άλλο κράτος.

Άρθρο 7

∆ιαµονή και ελευθερία κυκλοφορίας

1. Οι αιτούντες άσυλο µπορούν να κυκλοφορούν ελεύθερα στο
έδαφος του κράτους µέλους υποδοχής ή στην περιοχή την οποία
τους ορίζει αυτό το κράτος µέλος. Η οριζόµενη περιοχή δεν θίγει
την αναπαλλοτρίωτη σφαίρα της ιδιωτικής ζωής και αφήνει αρκετά
περιθώρια για την εξασφάλιση της πρόσβασης σε όλα τα πλεονε-
κτήµατα στο πλαίσιο της παρούσας οδηγίας.

2. Τα κράτη µέλη µπορούν να αποφασίζουν σχετικά µε τη δια-
µονή του αιτούντος άσυλο, για λόγους δηµόσιου συµφέροντος,
δηµόσιας τάξης ή, όταν είναι αναγκαίο, για την ταχεία επεξεργασία
και την αποτελεσµατική παρακολούθηση της αίτησής του/της.

3. Τα κράτη µέλη µπορούν, εφόσον κρίνεται αναγκαίο, παρα-
δείγµατος χάριν εάν το επιτάσσει η νοµοθεσία ή η δηµόσια τάξη, να
περιορίζουν τον αιτούντα άσυλο σε συγκεκριµένο τόπο, σύµφωνα
µε το εθνικό τους δίκαιο.
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4. Τα κράτη µέλη µπορούν να συνδέουν την παροχή των υλικών
συνθηκών υποδοχής µε την πραγµατική διαµονή των αιτούντων
άσυλο σε συγκεκριµένο τόπο, τον οποίο καθορίζουν τα κράτη
µέλη. Η σχετική απόφαση, η οποία µπορεί να είναι γενικού
χαρακτήρα, πρέπει να λαµβάνεται σε ατοµική βάση και θεσπίζεται
από την εθνική νοµοθεσία.

5. Τα κράτη µέλη προβλέπουν τη δυνατότητα να παρέχεται
στους αιτούντες άσυλο προσωρινή άδεια αποµάκρυνσης από τον
τόπο διαµονής που αναφέρεται στις παραγράφους 2 και 4 ή/και
την οριζόµενη περιοχή που αναφέρεται στην παράγραφο 1. Οι
αποφάσεις λαµβάνονται σε ατοµική, αµερόληπτη και αντικειµενική
βάση και πρέπει να αιτιολογούνται όταν είναι απορριπτικές.

Ο αιτών άσυλο δεν χρειάζεται να ζητεί άδεια προκειµένου να
παρουσιασθεί στις αρχές ή να εµφανισθεί ενώπιον δικαστηρίου, εφό-
σον η παρουσία του είναι αναγκαία.

6. Τα κράτη µέλη ζητούν από τους αιτούντες άσυλο να γνωστο-
ποιούν στις αρµόδιες αρχές τη διεύθυνσή τους και να τους κοινο-
ποιούν οποιαδήποτε µεταβολή της διεύθυνσης αυτής, το συντοµό-
τερο δυνατόν.

Άρθρο 8

Οικογένειες

Τα κράτη µέλη λαµβάνουν, στο µέτρο του δυνατού, τα κατάλληλα
µέτρα για τη διατήρηση της ενότητας οικογενείας που ευρίσκεται
στο έδαφός τους, εάν παρέχεται στους αιτούντες άσυλο στέγαση
από το συγκεκριµένο κράτος µέλος. Τα µέτρα αυτά εφαρµόζονται
µε τη συµφωνία του αιτούντος άσυλο.

Άρθρο 9

Ιατρικές εξετάσεις

Τα κράτη µέλη δύνανται να απαιτούν την υποβολή των αιτούντων
άσυλο σε ιατρικές εξετάσεις για λόγους δηµόσιας υγείας.

Άρθρο 10

Μαθητεία και εκπαίδευση των ανηλίκων

1. Τα κράτη µέλη παρέχουν στα ανήλικα τέκνα των αιτούντων
άσυλο και στους ανηλίκους αιτούντες άσυλο πρόσβαση στο εκπαι-
δευτικό σύστηµα, υπό προϋποθέσεις ανάλογες µε αυτές που
ισχύουν για τους υπηκόους του κράτους µέλους υποδοχής, ενόσω
δεν είναι εκτελεστό µέτρο αποµάκρυνσης κατ' αυτών των ιδίων ή
των γονέων τους. Η εκπαίδευση µπορεί να παρέχεται στα κέντρα
φιλοξενίας.

Τα ενδιαφερόµενα κράτη µέλη µπορούν να ορίζουν ότι η πρόσβαση
αυτή πρέπει να περιορίζεται στο σύστηµα δηµόσιας εκπαίδευσης.

Ανήλικος είναι όποιος δεν έχει ακόµη την κατά νόµο ηλικία ενηλι-
κίωσης στο κράτος µέλος στο οποίο έχει υποβληθεί ή εξετάζεται η
αίτηση ασύλου. Τα κράτη µέλη δεν ανακαλούν το δικαίωµα παρα-
κολούθησης δευτεροβάθµιων σπουδών αποκλειστικά και µόνο λόγω
ενηλικιώσεως του ανηλίκου.

2. Η πρόσβαση στο εκπαιδευτικό σύστηµα δεν πρέπει να καθυ-
στερεί πέραν των τριών µηνών από την ηµεροµηνία υποβολής της
αίτησης ασύλου του ανηλίκου ή των γονέων του. Το διάστηµα

αυτό µπορεί να φθάνει το έτος όταν παρέχεται ειδική εκπαίδευση
προκειµένου να διευκολύνεται η πρόσβαση στο εκπαιδευτικό
σύστηµα.

3. Όταν η πρόσβαση στο εκπαιδευτικό σύστηµα, όπως εκτίθεται
στην παράγραφο 1, είναι αδύνατη λόγω της ειδικής κατάστασης
του ανηλίκου, το κράτος µέλος δύναται να προσφέρει άλλες εκπαι-
δευτικές ρυθµίσεις.

Άρθρο 11

Απασχόληση

1. Τα κράτη µέλη καθορίζουν χρονική περίοδο, η οποία αρχίζει
από την ηµεροµηνία που κατατίθεται η αίτηση ασύλου, κατά τη
διάρκεια της οποίας ο αιτών άσυλο δεν έχει πρόσβαση στην αγορά
εργασίας.

2. Εάν ένα χρόνο µετά την υποβολή αίτησης ασύλου δεν έχει
ληφθεί πρωτοβάθµια απόφαση και η καθυστέρηση αυτή δεν µπορεί
να αποδοθεί στον αιτούντα, τα κράτη µέλη αποφασίζουν υπό ποιες
προϋποθέσεις επιτρέπεται η πρόσβαση του αιτούντος άσυλο στην
αγορά εργασίας.

3. Η πρόσβαση στην αγορά εργασίας δεν ανακαλείται κατά τη
διάρκεια των διαδικασιών προσφυγής, εφόσον η προσφυγή κατά
απορριπτικής αποφάσεως µε τακτική διαδικασία έχει ανασταλτικό
αποτέλεσµα, έως ότου κοινοποιηθεί απορριπτική απόφαση επί της
προσφυγής.

4. Για λόγους σχετικούς µε την πολιτική για την αγορά εργα-
σίας, τα κράτη µέλη µπορούν να δίνουν προτεραιότητα στους
πολίτες της ΕΕ και στους υπηκόους των κρατών που είναι µέρη της
συµφωνίας για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο καθώς και στους
νοµίµως διαµένοντες υπηκόους τρίτων χωρών.

Άρθρο 12

Επαγγελµατική κατάρτιση

Τα κράτη µέλη µπορούν να επιτρέπουν στους αιτούντες άσυλο πρό-
σβαση στην επαγγελµατική κατάρτιση, ασχέτως του αν έχουν πρό-
σβαση στην αγορά εργασίας.

Η πρόσβαση σε επαγγελµατική κατάρτιση που συνδέεται µε
σύµβαση απασχόλησης εξαρτάται από το κατά πόσον ο αιτών
άσυλο έχει πρόσβαση στην αγορά εργασίας σύµφωνα µε το άρθρο
11.

Άρθρο 13

Γενικοί κανόνες για τις υλικές συνθήκες υποδοχής και την
ιατροφαρµακευτική περίθαλψη

1. Τα κράτη µέλη µεριµνούν για την παροχή υλικών συνθηκών
υποδοχής στους αιτούντες άσυλο όταν υποβάλλουν αίτηση
ασύλου.

2. Τα κράτη µέλη λαµβάνουν µέτρα ώστε οι υλικές συνθήκες
υποδοχής να εξασφαλίζουν στους αιτούντες άσυλο βιοτικό επίπεδο
κατάλληλο από απόψεως υγείας και ικανό να διασφαλίζει τη
συντήρησή τους.

6.2.2003 L 31/21Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε να επιτυγχάνεται αυτό το βιοτικό
επίπεδο στην ειδική περίπτωση των προσώπων µε ειδικές ανάγκες,
σύµφωνα µε το άρθρο 17, καθώς και στην περίπτωση των προ-
σώπων που τελούν υπό κράτηση.

3. Τα κράτη µέλη δύνανται να εξαρτούν την παροχή του συνό-
λου ή µέρους των υλικών συνθηκών υποδοχής και της ιατροφαρµα-
κευτικής περίθαλψης από την προϋπόθεση ότι οι αιτούντες άσυλο
δεν διαθέτουν επαρκείς πόρους που να τους εξασφαλίζουν κατάλ-
ληλο βιοτικό επίπεδο από απόψεως υγείας και να καθιστούν δυνατή
τη συντήρησή τους.

4. Τα κράτη µέλη µπορούν να απαιτούν από τους αιτούντες
άσυλο να καλύπτουν πλήρως ή εν µέρει το κόστος των υλικών
συνθηκών υποδοχής και της ιατροφαρµακευτικής περίθαλψης που
προβλέπει η παρούσα οδηγία, σύµφωνα µε τη διάταξη της
παραγράφου 3, όταν οι αιτούντες άσυλο διαθέτουν επαρκείς
πόρους, παραδείγµατος χάριν εάν έχουν εργασθεί επί εύλογο χρο-
νικό διάστηµα.

Εάν αποκαλυφθεί ότι ο αιτών άσυλο διέθετε επαρκείς πόρους για
την κάλυψη των υλικών συνθηκών υποδοχής και ιατροφαρµακευ-
τικής περίθαλψης καθόσον χρόνο καλύπτονταν αυτές οι βασικές
ανάγκες, τα κράτη µέλη µπορούν να ζητούν την επιστροφή από τον
αιτούντα άσυλο.

5. Οι υλικές συνθήκες υποδοχής µπορούν να παρέχονται σε
είδος ή υπό τη µορφή οικονοµικού βοηθήµατος ή δελτίων ή σε
συνδυασµό αυτών των διατάξεων.

Όταν τα κράτη µέλη παρέχουν υλικές συνθήκες υποδοχής υπό
µορφή βοηθήµατος ή δελτίων, το ποσό τους καθορίζεται σύµφωνα
µε τις αρχές που προβλέπονται στο παρόν άρθρο.

Άρθρο 14

Λεπτοµέρειες για τις υλικές συνθήκες υποδοχής

1. Σε περίπτωση που η στέγαση παρέχεται σε είδος, θα πρέπει
να λαµβάνει µία από τις κατωτέρω µορφές ή να αποτελεί συνδυα-
σµό τους:

α) χώρο που χρησιµοποιείται προς το σκοπό της στέγασης των
αιτούντων άσυλο κατά τη διάρκεια της εξέτασης αίτησης
ασύλου που υποβάλλεται στα σύνορα·

β) κέντρα φιλοξενίας που εξασφαλίζουν κατάλληλο βιοτικό
επίπεδο·

γ) ιδιωτικές κατοικίες, διαµερίσµατα, ξενοδοχεία ή άλλοι χώροι
προσαρµοσµένοι για τη στέγαση αιτούντων.

2. Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε να εξασφαλίζεται για τους
αιτούντες άσυλο, στους οποίους παρέχεται η στέγαση που αναφέρε-
ται στην παράγραφο 1 στοιχεία α), β) και γ):

α) προστασία της οικογενειακής τους ζωής·

β) δυνατότητα επικοινωνίας µε συγγενείς, νοµικούς συµβούλους
και εκπροσώπους της Ύπατης Αρµοστείας των Ηνωµένων Εθνών
για τους Πρόσφυγες (UNHCR) και µε µη κυβερνητικές οργανώ-
σεις (ΜΚΟ) που αναγνωρίζουν τα κράτη µέλη.

Τα κράτη µέλη αποδίδουν ιδιαίτερη προσοχή στην αποτροπή της
βίας στους χώρους και τα κέντρα που αναφέρονται στην παρά-
γραφο 1 στοιχεία α) και β).

3. Τα κράτη µέλη µεριµνούν, κατά περίπτωση, ώστε τα ανήλικα
τέκνα των αιτούντων άσυλο ή οι ανήλικοι αιτούντες να διαµένουν
µε τους γονείς τους ή µε τον ενήλικο συγγενή που έχει την επιµέ-
λειά τους σύµφωνα µε το νόµο ή το εθιµικό δίκαιο.

4. Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε η µεταφορά αιτούντων άσυλο
από ένα χώρο στέγασης σε άλλο να πραγµατοποιείται µόνον όταν
είναι αναγκαία. Τα κράτη µέλη παρέχουν στους αιτούντες άσυλο τη
δυνατότητα να ενηµερώνουν τους νοµικούς τους συµβούλους για
τη µεταφορά και για τη νέα τους διεύθυνση.

5. Το προσωπικό που εργάζεται στα κέντρα φιλοξενίας πρέπει
να διαθέτει κατάλληλη κατάρτιση και να δεσµεύεται από την αρχή
της εµπιστευτικότητας, όπως ορίζεται στο εθνικό δίκαιο, για τις
πληροφορίες τις οποίες γνωρίζει εκ της εργασίας του.

6. Τα κράτη µέλη δύνανται να επιτρέπουν στους αιτούντες
άσυλο να συµµετέχουν στη διαχείριση των υλικών µέσων και των
άυλων παραµέτρων της ζωής στο κέντρο, µέσω µιας συµβουλευ-
τικής επιτροπής ή ενός αντιπροσωπευτικού συµβουλευτικού οργά-
νου των διαµενόντων.

7. Προκειµένου να παρέχεται συνδροµή στους αιτούντες άσυλο,
παρέχεται πρόσβαση στα κέντρα φιλοξενίας και στους λοιπoύς
χώρους στέγασης στους συνηγόρους ή νοµικούς συµβούλους των
αιτούντων άσυλο και στους εκπροσώπους της Ύπατης Αρµοστείας
των Ηνωµένων Εθνών για τους Πρόσφυγες ή τις εξουσιοδοτηµένες
από αυτή µη κυβερνητικές οργανώσεις, τις οποίες έχει αναγνωρίσει
το σχετικό κράτος µέλος. Περιορισµοί στην πρόσβαση αυτή µπο-
ρούν να επιβάλλονται µόνο για λόγους που σχετίζονται µε την
ασφάλεια των κέντρων και των χώρων και των αιτούντων άσυλο.

8. Τα κράτη µέλη µπορούν κατ' εξαίρεση να θεσπίζουν λεπτοµέ-
ρειες όσον αφορά τις υλικές συνθήκες υποδοχής διαφορετικές από
τις προβλεπόµενες στο παρόν άρθρο, για εύλογη περίοδο η οποία
είναι όσο το δυνατόν συντοµότερη, όταν:

— απαιτείται αρχική εκτίµηση των ειδικών αναγκών του αιτούντος
άσυλο,

— δεν είναι διαθέσιµες, σε συγκεκριµένη γεωγραφική περιοχή, οι
υλικές συνθήκες υποδοχής οι οποίες προβλέπονται στο παρόν
άρθρο,

— έχουν εξαντληθεί προσωρινά οι συνήθως διαθέσιµες δυνατότη-
τες στέγασης,

— ο αιτών άσυλο τελεί υπό κράτηση ή υπό περιορισµό σε συνο-
ριακό φυλάκιο.

Αυτές οι διαφορετικές συνθήκες καλύπτουν σε κάθε περίπτωση τις
βασικές ανάγκες.

Άρθρο 15

Ιατροφαρµακευτική περίθαλψη

1. Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε να λαµβάνουν οι αιτούντες
άσυλο την απαραίτητη ιατροφαρµακευτική περίθαλψη, η οποία
περιλαµβάνει, τουλάχιστον, τις πρώτες βοήθειες και την αναγκαία
θεραπεία ασθενείας.
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2. Τα κράτη µέλη παρέχουν την απαραίτητη ιατρική ή άλλη
συνδροµή στους αιτούντες άσυλο µε ειδικές ανάγκες.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΙΙ

ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΣ Ή ΑΝΑΚΛΗΣΗ ΤΩΝ ΣΥΝΘΗΚΩΝ ΥΠΟ∆ΟΧΗΣ

Άρθρο 16

Περιορισµός ή ανάκληση των συνθηκών υποδοχής

1. Τα κράτη µέλη δύνανται να περιορίζουν ή να ανακαλούν τις
συνθήκες υποδοχής στις ακόλουθες περιπτώσεις:

α) όταν ο αιτών άσυλο:

— εγκαταλείπει τον τόπο διαµονής που έχει καθορίσει η αρµό-
δια αρχή χωρίς να την ενηµερώσει ή, εφόσον απαιτείται,
χωρίς άδεια, ή

— δεν συµµορφούται µε υποχρεώσεις δήλωσης στοιχείων ή δεν
ανταποκρίνεται σε αιτήσεις παροχής πληροφοριών ή δεν
προσέρχεται, στα πλαίσια της διαδικασίας ασύλου, σε προ-
σωπική συνέντευξη εντός εύλογης προθεσµίας που ορίζεται
από το εθνικό δίκαιο, ή

— έχει υποβάλει ήδη αίτηση ασύλου στο ίδιο κράτος µέλος.

Όταν ο αιτών άσυλο εντοπισθεί ή προσέλθει αυτοβούλως στην
αρµόδια αρχή, λαµβάνεται δεόντως αιτιολογηµένη απόφαση,
βασιζόµενη στους λόγους της εξαφάνισης, σχετικά µε την ανα-
νέωση της παροχής µερικών ή όλων των συνθηκών υποδοχής·

β) όταν ο αιτών άσυλο έχει αποκρύψει τους οικονοµικούς του
πόρους, και έχει, κατά συνέπεια, επωφεληθεί µε τρόπο αθέµιτο
από τις υλικές συνθήκες υποδοχής.

Εάν αποκαλυφθεί ότι ο αιτών άσυλο διέθετε επαρκείς πόρους
για την κάλυψη των υλικών συνθηκών υποδοχής και ιατροφαρ-
µακευτικής περίθαλψης καθόσο χρόνο καλύπτονταν αυτές οι
βασικές ανάγκες, τα κράτη µέλη µπορούν να ζητούν την επι-
στροφή από τον αιτούντα άσυλο.

2. Τα κράτη µέλη µπορούν να αρνηθούν συνθήκες υποδοχής σε
περιπτώσεις όπου ο αιτών άσυλο δεν έχει αποδείξει ότι η αίτηση
ασύλου υπεβλήθη το συντοµότερο δυνατόν, εντός ευλόγων ορίων,
µετά την άφιξη στο εν λόγω κράτος µέλος.

3. Τα κράτη µέλη µπορούν να καθορίζουν τις κυρώσεις που
ισχύουν για τη σοβαρή παράβαση των κανόνων των κέντρων φιλο-
ξενίας καθώς για την επίδειξη ιδιαίτερα βίαιης συµπεριφοράς.

4. Οι αποφάσεις για τον περιορισµό, την ανάκληση ή την
άρνηση των συνθηκών υποδοχής ή για κυρώσεις που αναφέρονται
στις παραγράφους 1, 2 και 3, λαµβάνονται σε ατοµική, αντικειµε-
νική και αµερόληπτη βάση και πρέπει να αιτιολογούνται. Οι αποφά-
σεις βασίζονται στην ειδική κατάσταση του συγκεκριµένου προ-
σώπου, ιδίως όσον αφορά τα πρόσωπα τα οποία καλύπτονται από

το άρθρο 17, λαµβανοµένης υπόψη της αρχής της αναλογικότητας.
Τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν υπό οποιεσδήποτε συνθήκες την πρό-
σβαση σε επείγουσα ιατροφαρµακευτική περίθαλψη.

5. Τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν ότι δεν ανακαλούνται ούτε
περιορίζονται οι υλικές συνθήκες υποδοχής πριν ληφθεί απορρι-
πτική απόφαση.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙV

∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΑ ΠΡΟΣΩΠΑ ΜΕ ΕΙ∆ΙΚΕΣ ΑΝΑΓΚΕΣ

Άρθρο 17

Γενική αρχή

1. Κατά τη µεταφορά των διατάξεων του κεφαλαίου ΙΙ περί
υλικών συνθηκών υποδοχής και ιατροφαρµακευτικής περίθαλψης
στην εθνική νοµοθεσία, τα κράτη µέλη λαµβάνουν υπόψη τους την
ειδική κατάσταση των ευάλωτων προσώπων, όπως οι ανήλικοι, οι
ασυνόδευτοι ανήλικοι, τα άτοµα µε ειδικές ανάγκες, οι ηλικιωµένοι,
οι εγκυµονούσες, οι µονογονεϊκές οικογένειες µε ανήλικα παιδιά
και τα πρόσωπα που έχουν υποστεί βασανιστήρια, βιασµό ή άλλες
σοβαρές µορφές ψυχολογικής, φυσικής ή σεξουαλικής βίας.

2. Η παράγραφος 1 ισχύει µόνο για τα πρόσωπα που διαπι-
στώνεται ότι έχουν ειδικές ανάγκες ύστερα από ατοµική εκτίµηση
της κατάστασής τους.

Άρθρο 18

Ανήλικοι

1. Το απώτερο συµφέρον του παιδιού αποτελεί το πρωταρχικό
µέληµα των κρατών µελών κατά την εφαρµογή των διατάξεων της
παρούσας οδηγίας σχετικά µε τους ανηλίκους.

2. Τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν την πρόσβαση σε υπηρεσίες
αποκατάστασης σε ανηλίκους που είναι θύµατα κάθε µορφής
κατάχρησης, αµέλειας, εκµετάλλευσης, βασανιστηρίων ή σκληρής,
απάνθρωπης ή ταπεινωτικής µεταχείρισης ή που έχουν υποφέρει
από ένοπλες συγκρούσεις, και εξασφαλίζουν ότι τους παρέχεται
κατάλληλη ψυχολογική φροντίδα, καθώς και εξειδικευµένη θερα-
πεία, εφόσον απαιτείται.

Άρθρο 19

Ασυνόδευτοι ανήλικοι

1. Τα κράτη µέλη λαµβάνουν το ταχύτερο δυνατόν µέτρα ώστε
να εξασφαλίζεται η αναγκαία εκπροσώπηση των ασυνόδευτων
ανηλίκων από νόµιµο κηδεµόνα ή, οσάκις απαιτείται, η εκπρο-
σώπησή τους από οργανισµό υπεύθυνο για την επιµέλεια και την
ευηµερία ανηλίκων ή οποιαδήποτε άλλη κατάλληλη εκπροσώπηση.
Πραγµατοποιείται τακτικά αξιολόγηση από τις αρµόδιες αρχές.
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2. Οι ασυνόδευτοι ανήλικοι που υποβάλλουν αίτηση ασύλου,
από τη στιγµή που γίνονται δεκτοί στο έδαφος του κράτους µέλους
υποδοχής στο οποίο υποβλήθηκε ή εξετάζεται η αίτηση ασύλου
έως τη στιγµή που υποχρεούνται να το εγκαταλείψουν, φιλοξενού-
νται:

α) από ενήλικους συγγενείς·

β) από ανάδοχο οικογένεια·

γ) σε κέντρα φιλοξενίας µε ειδικές ρυθµίσεις για ανηλίκους·

δ) σε άλλους χώρους φιλοξενίας κατάλληλους για ανηλίκους.

Τα κράτη µέλη δύνανται να τοποθετούν ασυνόδευτους ανηλίκους
ηλικίας 16 ετών ή άνω σε κέντρα φιλοξενίας για ενηλίκους αιτού-
ντες άσυλο.

Στο µέτρο του δυνατού, τα αδέλφια παραµένουν µαζί, λαµβανοµέ-
νου υπόψη του απώτερου συµφέροντος του εκάστοτε ανηλίκου και,
ιδίως, της ηλικίας και του βαθµού ωριµότητάς του. Οι αλλαγές δια-
µονής ασυνόδευτων ανηλίκων περιορίζονται στο ελάχιστο.

3. Τα κράτη µέλη, προστατεύοντας το απώτερο συµφέρον του
ασυνόδευτου ανηλίκου, προσπαθούν να εντοπίζουν, το συντοµό-
τερο δυνατόν, τα µέλη της οικογένειάς του/της. Σε περίπτωση που
υπάρχει κίνδυνος να απειληθεί η ζωή ή η ακεραιότητα του ανηλίκου
ή των στενών συγγενών του, ιδίως αν αυτοί διαµένουν στη χώρα
καταγωγής, πρέπει να διασφαλίζεται ότι η συλλογή, επεξεργασία
και διαβίβαση των πληροφοριών που αφορούν τα εν λόγω πρόσωπα
γίνεται εµπιστευτικά, ώστε να µην διακυβεύεται η ασφάλειά τους.

4. Οι απασχολούµενοι µε ασυνόδευτους ανηλίκους πρέπει να
διαθέτουν ή να λαµβάνουν κατάλληλη κατάρτιση σχετικά µε τις
ανάγκες των ανηλίκων και να δεσµεύονται από την αρχή της εµπι-
στευτικότητας, όπως ορίζεται στο εθνικό δίκαιο, για τις πληροφο-
ρίες τις οποίες γνωρίζουν εκ της εργασίας τους.

Άρθρο 20

Θύµατα βασανιστηρίων και βίας

Τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν ότι, εφόσον απαιτείται, τα πρόσωπα
που έχουν υποστεί βασανιστήρια, βιασµό ή άλλες σοβαρές πράξεις
βίας, λαµβάνουν την περίθαλψη την οποία απαιτούν οι προαναφε-
ρόµενες πράξεις.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ V

ΠΡΟΣΦΥΓΕΣ

Άρθρο 21

Προσφυγές

1. Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε οι απορριπτικές αποφάσεις
όσον αφορά την παροχή πλεονεκτηµάτων κατ' εφαρµογή της
παρούσας οδηγίας ή οι αποφάσεις που λαµβάνονται κατ' εφαρµογή
του άρθρου 7, οι οποίες θίγουν ατοµικά τους αιτούντες άσυλο, να
µπορούν να προσβάλλονται µε τις διαδικασίες που προβλέπει το
εθνικό δίκαιο. Στον τελευταίο βαθµό τουλάχιστον χορηγείται η
δυνατότητα προσφυγής ή επανεξέτασης ενώπιον δικαστικής αρχής.

2. Οι διαδικασίες πρόσβασης σε νοµική αρωγή στις περιπτώσεις
αυτές καθορίζονται από το εθνικό δίκαιο.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VI

ΜΕΤΡΑ ΓΙΑ ΤΗ ΒΕΛΤΙΩΣΗ ΤΗΣ ΑΠΟΤΕΛΕΣΜΑΤΙΚΟΤΗΤΑΣ ΤΟΥ
ΣΥΣΤΗΜΑΤΟΣ ΥΠΟ∆ΟΧΗΣ

Άρθρο 22

Συνεργασία

Τα κράτη µέλη ενηµερώνουν τακτικά την Επιτροπή σχετικά µε τα
δεδοµένα που αναφέρονται στον αριθµό των προσώπων στα οποία
παρέχονται συνθήκες υποδοχής, ταξινοµηµένα κατά φύλο και
ηλικία. Επίσης παρέχουν πλήρη στοιχεία για τον τύπο, την ονοµασία
και τη µορφή των εγγράφων που προβλέπονται στο άρθρο 6.

Άρθρο 23

Σύστηµα προσανατολισµού, παρακολούθησης και ελέγχου

Τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν, τηρουµένης δεόντως της συνταγµα-
τικής τους διάρθρωσης, την καθιέρωση κατάλληλου προσανατολι-
σµού, παρακολούθησης και ελέγχου του επιπέδου των συνθηκών
υποδοχής.

Άρθρο 24

Προσωπικό και πόροι

1. Τα κράτη µέλη λαµβάνουν τα κατάλληλα µέτρα ώστε να
εξασφαλίζεται ότι οι αρχές και οι λοιποί φορείς που εφαρµόζουν
την παρούσα οδηγία να έχουν λάβει την απαραίτητη βασική κατάρ-
τιση αναφορικά µε τις ανάγκες των αιτούντων άσυλο, τόσο των
ανδρών όσο και των γυναικών.

2. Τα κράτη µέλη παρέχουν τους αναγκαίους πόρους σε
συνάρτηση µε τις εθνικές διατάξεις που τίθενται σε ισχύ προκειµέ-
νου να εφαρµοσθεί η παρούσα οδηγία.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VII

ΤΕΛΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 25

Εκθέσεις

Έως τις 6 Αυγούστου 2006 η Επιτροπή υποβάλλει έκθεση στο
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και στο Συµβούλιο σχετικά µε την εφαρ-
µογή της παρούσας οδηγίας και προτείνει τις τυχόν τροποποιήσεις
που είναι αναγκαίες.

Τα κράτη µέλη αποστέλλουν στην Επιτροπή όλες τις πληροφορίες
που ενδείκνυνται για την κατάρτιση της έκθεσης, συµπεριλαµβα-
νοµένων των στατιστικών δεδοµένων που προβλέπονται στο άρθρο
22, έως τις 6 Φεβρουαρίου 2006.

Μετά την υποβολή της έκθεσης, η Επιτροπή υποβάλλει έκθεση
τουλάχιστον ανά πενταετία στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και στο
Συµβούλιο σχετικά µε την εφαρµογή της παρούσας οδηγίας.
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Άρθρο 26

Μεταφορά στην εθνική νοµοθεσία

1. Τα κράτη µέλη θέτουν σε ισχύ τις αναγκαίες νοµοθετικές,
κανονιστικές και διοικητικές διατάξεις για να συµµορφωθούν µε την
παρούσα οδηγία έως τις 6 Φεβρουαρίου 2005. Πληροφορούν
αµέσως την Επιτροπή σχετικά.

Οι διατάξεις αυτές, όταν θεσπίζονται από τα κράτη µέλη, αναφέρο-
νται στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται από την αναφορά αυτή
κατά την επίσηµη δηµοσίευσή τους. Οι λεπτοµερείς διατάξεις της
αναφοράς αυτής καθορίζονται από τα κράτη µέλη.

2. Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή το κείµενο των
διατάξεων εσωτερικού δικαίου τις οποίες θεσπίζουν στον τοµέα που
διέπεται από την παρούσα οδηγία.

Άρθρο 27

Έναρξη ισχύος

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
της στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Άρθρο 28

Αποδέκτες

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη σύµφωνα µε τη
συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας.

Βρυξέλλες, 27 Ιανουαρίου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

Γ. ΠΑΠΑΝ∆ΡΕΟΥ
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 22ας Αυγούστου 2002
σχετικά µε το καθεστώς κρατικών ενισχύσεων που εφαρµόζει η Ισπανία στα «συντονιστικά κέντρα της

Βισκαϊκής» [Ενίσχυση C 48/2001 (πρώην NN 43/2000)]

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2002) 3141]

(Το κείµενο στην ισπανική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2003/81/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 88 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο,

τη συµφωνία για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο, και ιδίως το
άρθρο 62 παράγραφος 1 στοιχείο α),

Αφού κάλεσε τους ενδιαφερόµενους να υποβάλουν τις παρατηρή-
σεις τους (1), σύµφωνα µε τα προαναφερθέντα άρθρα, και λαµβά-
νοντας υπόψη τις παρατηρήσεις αυτές,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

I. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

(1) Το 1997, το Συµβούλιο Οικονοµίας και Οικονοµικών
Υποθέσεων ενέκρινε έναν κώδικα δεοντολογίας για τη φορο-
λογία των επιχειρήσεων µε σκοπό να αντιµετωπίσει το
πρόβληµα του επιζήµιου φορολογικού ανταγωνισµού (2). Η
Επιτροπή βάσει του συµβιβασµού που προϋπέθετε ο κώδικας
αυτός, δηµοσίευσε το 1998, ανακοίνωση σχετικά µε την
εφαρµογή των κανόνων περί κρατικών ενισχύσεων και των
µέτρων σχετικά µε την άµεση φορολογία των επιχειρή-
σεων (3) (που καλείται στο εξής «ανακοίνωση») στην οποία
δηλώνει τη σταθερή της πρόθεση να εφαρµόσει µε ιδιαίτερη
αυστηρότητα και να τηρήσει την αρχή της ίσης µεταχείρισης.
Βάσει της ανακοίνωσης αυτής, η Επιτροπή άρχισε να εξετάζει
ή να επανεξετάζει, περίπτωση προς περίπτωση, τα φορολο-
γικά καθεστώτα που ίσχυαν στα κράτη µέλη.

(2) Έτσι, στις 12 Φεβρουαρίου 1999, η Επιτροπή ζήτησε
γραπτώς από τις ισπανικές αρχές στοιχεία σχετικά µε
διάφορα µέτρα µεταξύ των οποίων περιλαµβάνονταν και τα

φορολογικά καθεστώτα που εφαρµόζονται στη χώρα των
Βάσκων και τη Ναβάρα στα «συντονιστικά κέντρα». Κανένα
από τα µέτρα αυτά δεν είχε ανακοινωθεί στην Επιτροπή. Οι
ισπανικές αρχές παρέσχον τις ζητηθείσες πληροφορίες µε
επιστολή τους της 21ης Απριλίου 1999.

(3) Οι ισπανικές αρχές, µε επιστολή τους της 22ας Ιουνίου
2000 ανακοίνωσαν στην Επιτροπή ότι τα φορολογικά
καθεστώτα που είχαν θεσπιστεί για τα συντονιστικά κέντρα
της Άβαλα και Γκιπούσκοα είχαν καταργηθεί.

(4) Η Ισπανία µε επιστολή της της 8ης Μαΐου 2001, ενηµέρωσε
την Επιτροπή ότι το φορολογικό καθεστώς που εφαρµοζό-
ταν στα συντονιστικά κέντρα της Ναβάρας είχε καταργηθεί
και ότι στη Βισκαϊκή εξακολουθούσε να ισχύει, αλλά δεν
είχε εφαρµοστεί. ∆εδοµένου ότι σύµφωνα µε τα διαθέσιµα
στοιχεία, δεν είχε δοθεί καµία ενίσχυση βάσει των φορολο-
γικών καθεστώτων της Άβαλα, Γκιπούσκοα και Ναβάρας, η
Επιτροπή έπαψε να τα ερευνά και περιόρισε την έρευνά της
στο φορολογικό καθεστώς που προβλεπόταν για τα συντονι-
στικά κέντρα της Βισκαϊκής, το οποίο εξακολουθούσε να
ισχύει.

(5) Η Επιτροπή, µε επιστολή της της 11ης Ιουλίου 2001, ανα-
κοίνωσε στην Ισπανία την απόφασή της να κινήσει σχετικά
µε τα συντονιστικά κέντρα της Βισκαϊκής τη διαδικασία που
προβλέπεται στο άρθρο 88 παράγραφος 2 της συνθήκης.

(6) Η απόφαση της Επιτροπής να κινήσει τη διαδικασία δηµο-
σιεύθηκε στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων (4). Η Επιτροπή κάλεσε τους ενδιαφερόµενους να
υποβάλουν τις παρατηρήσεις τους σχετικά µε την ενίσχυση
αυτή.
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(7) Οι ισπανικές αρχές µε επιστολή τους της 20ής Νοεµβρίου
2001, ενηµέρωσαν την Επιτροπή ότι το όργανο ειδικής
νοµοθεσίας της Βισκαϊκής είχε εγκρίνει νοµοσχέδιο για την
κατάργηση του φορολογικού καθεστώτος των συντονιστικών
κέντρων.

(8) Η Επιτροπή µε επιστολές της της 18ης Μαρτίου 2002 και
8ης Απριλίου 2002, ζήτησε από την Ισπανία περισσότερες
πληροφορίες σχετικά µε την κατάργηση του φορολογικού
καθεστώτος των συντονιστικών κέντρων και σχετικά µε τους
επωφελούµενους από το καθεστώς αυτό. Η Ισπανία µε επι-
στολή της της 25ης Απριλίου 2002, ανακοίνωσε στην Επι-
τροπή ότι η οριστική κατάργηση του φορολογικού καθεστώ-
τος των συντονιστικών κέντρων προβλεπόταν για την 30ή
Απριλίου 2002, ο δε µόνος δικαιούχος είχε παραιτηθεί από
την ιδιότητα του συντονιστικού κέντρου. Η Ισπανία µε επι-
στολή της τής 3ης Ιουνίου 2002, επιβεβαίωσε ότι το φορο-
λογικό καθεστώς των συντονιστικών κέντρων είχε
καταργηθεί.

II. ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΗΣ ΕΝΙΣΧΥΣΗΣ

(9) Στη Βισκαϊκή είχε θεσπιστεί ένα ειδικό φορολογικό καθεστώς
για τα «κέντρα διεύθυνσης συντονισµού και οικονοµικών».
Οι διατάξεις σχετικά µε το καθεστώς αυτό διέπονται από τα
άρθρα 53 και 54 του ειδικού νόµου αριθ. 3/1996, της
26ης Ιουνίου, περί φορολογίας των επιχειρήσεων, και από
το ειδικό διάταγµα αριθ. 1/1997 της 10ης Ιουνίου, µε το
οποίο εγκρίνεται η ρύθµιση περί φορολογίας των επιχειρή-
σεων.

(10) Ένα κέντρο διεύθυνσης, συντονισµού και χρηµατοπιστωτικών
πράξεων (που καλείται στο εξής «συντονιστικό κέντρο») είναι
νοµικό πρόσωπο που υπόκειται στη φορολογία των επιχειρή-
σεων, κύριος στόχος του οποίου είναι η διαχείριση, διεύ-
θυνση, εποπτεία και συγκέντρωση των συναλλαγών και υπη-
ρεσιών οµίλου επιχειρήσεων διεθνούς χαρακτήρα του οποίου
αποτελεί αναπόσπαστο τµήµα.

(11) Ένας όµιλος επιχειρήσεων για να µπορεί να τύχει του φορο-
λογικού καθεστώτος των συντονιστικών κέντρων της επαρ-
χίας της Βισκαϊκής, πρέπει να πληροί ορισµένους όρους:

α) οι ίδιοι πόροι που συγκεντρώνει ο όµιλος πρέπει να
υπερβαίνουν τα 1 250 εκατοµµύρια ισπανικές πεσέτες
(7,51 εκατοµµύρια ευρώ)·

β) ο όµιλος πρέπει να έχει µονάδες εγκατεστηµένες σε
τουλάχιστον δύο χώρες της αλλοδαπής·

γ) τουλάχιστον το 25 % των ιδίων πόρων του οµίλου
πρέπει να αντιστοιχεί σε µονάδες που δεν βρίσκονται
στην ισπανική επικράτεια·

δ) ο ετήσιος κύκλος εργασιών πρέπει να υπερβαίνει τα
8 000 εκατοµµύρια ισπανικές πεσέτες (48,1 εκατοµµύρια
ευρώ), από τα οποία τουλάχιστον το 25 % πρέπει να
αντιστοιχεί σε πράξεις που πραγµατοποιούνται σε χώρες
της αλλοδαπής.

(12) Επιπλέον, ένα συντονιστικό κέντρο πρέπει:

α) να απασχολεί τουλάχιστον οκτώ άτοµα µε πλήρες
ωράριο·

β) να πληροί έναν από τους ακόλουθους όρους:

i) το εταιρικό του κεφάλαιο πρέπει να υπερβαίνει τα
250 εκατοµµύρια ισπανικές πεσέτες (1,5 εκατοµµύρια
ευρώ) ή οι ίδιοι πόροι του πρέπει να υπερβαίνουν τα
600 εκατοµµύρια ισπανικές πεσέτες (3,61 εκατοµµύ-
ρια ευρώ), ή

ii) ο ετήσιος κύκλος εργασιών του πρέπει να υπερβαίνει
τα 1 000 εκατοµµύρια ισπανικές πεσέτες (6,01 εκα-
τοµµύρια ευρώ). Εάν το κέντρο πραγµατοποιεί µόνο
δραστηριότητες διεύθυνσης και συντονισµού, το ποσό
του ετήσιου κύκλου εργασιών πρέπει να υπερβαίνει
τα 150 εκατοµµύρια ισπανικές πεσέτες (0,902 εκα-
τοµµύρια ευρώ).

(13) Σύµφωνα µε το άρθρο 54 του ειδικού νόµου αριθ. 3/1996,
τα συντονιστικά κέντρα µπορούν να επιλέξουν µεταξύ δύο
τρόπων υπολογισµού της φορολογητέας βάσης. Η φορο-
λογητέα βάση πρέπει να υπολογίζεται σύµφωνα µε την κλα-
σική µέθοδο, δηλαδή, σε συνάρτηση µε τη διαφορά µεταξύ
των φορολογήσιµων εσόδων και των αφαιρουµένων
δαπανών, ή σύµφωνα µε εναλλακτική µέθοδο. Με τη µέθοδο
αυτή, η φορολογητέα βάση υπολογίζεται µε την εφαρµογή
ενός ποσοστού 25 % επί των δαπανών, αφαιρουµένων των
χρηµατοοικονοµικών, τις οποίες έχει υποστεί το συντονι-
στικό κέντρο. Στο προκύπτον ποσό εφαρµόζεται το γενικό
ποσοστό φορολογίας των επιχειρήσεων. Πρόκειται για την
καλούµενη µέθοδο του προσαυξηµένου κόστους σε περιθώ-
ριο κέρδους (cost plus).

(14) Για να υπαχθούν τα συντονιστικά κέντρα στο καθεστώς
φορολογίας, οι επιχειρήσεις πρέπει να λάβουν προηγουµέ-
νως έγκριση από τις φορολογικές αρχές, η οποία να ισχύει
για χρονική περίοδο µέχρι πέντε έτη. Η έγκριση χορηγείται
αυτόµατα εφόσον πληρούνται οι όροι του καθεστώτος και
µπορεί να ανανεωθεί κατόπιν αιτήσεως του ενδιαφερόµενου.

III. ΛΟΓΟΙ ΓΙΑ ΤΟΥΣ ΟΠΟΙΟΥΣ ΚΙΝΗΘΗΚΕ Η ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

(15) Η Επιτροπή εξετάζοντας τα στοιχεία που υπέβαλε η Ισπανία
κατά τη διάρκεια της αρχικής αξιολόγησης, έκρινε ότι ο
αποκλεισµός του χρηµατοοικονοµικού κόστους από τον
υπολογισµό των κερδών σύµφωνα µε τη µέθοδο του προ-
σαυξηµένου κόστους θα µπορούσε να παράσχει πλεονέκτηµα
στα συντονιστικά κέντρα. Επίσης έκρινε ότι το πλεονέκτηµα
αυτό που παρείχετο µέσω κρατικών πόρων, παρείχετο επιλε-
κτικά και επηρέαζε τις συναλλαγές µεταξύ των κρατών
µελών. Η Επιτροπή επίσης έκρινε ότι δεν µπορούσε να εφαρ-
µοστεί καµία από τις εξαιρέσεις στην αρχική απαγόρευση
χορήγησης κρατικών ενισχύσεων που προβλέπεται στο
άρθρο 87 παράγραφοι 2 και 3 της συνθήκης. Για τους
λόγους αυτούς, η Επιτροπή διατύπωσε αµφιβολίες ως προς
το συµβιβάσιµο του µέτρου µε την κοινή αγορά και, κατά
συνέπεια, αποφάσισε να κινήσει διαδικασία επίσηµης έρευ-
νας.

IV. ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ ΤΩΝ ΕΝ∆ΙΑΦΕΡΟΜΕΝΩΝ

(16) Λήφθηκαν οι παρατηρήσεις του οργάνου ειδικής νοµοθεσίας
της Βισκαϊκής, που συνοψίζονται στα στοιχεία των αιτιολο-
γικών σκέψεων 17 έως 23.

(17) Το καθεστώς των συντονιστικών κέντρων της Βισκαϊκής
βρίσκεται σε στάδιο κατάργησης.
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(18) Τα φορολογικά µέτρα που έλαβε η Βισκαϊκή βασίζονται στην
πείρα άλλων κρατών µελών. Η νοµοθεσία της Βισκαϊκής σχε-
τικά µε τα συντονιστικά κέντρα στηρίχθηκε βασικά στο βελ-
γικό καθεστώς για τα συντονιστικά κέντρα που ίσχυε τότε.
Η Επιτροπή δεν είχε κινήσει καµία διαδικασία κατά της βελ-
γικής νοµοθεσίας, στην οποία υπάχθηκαν περισσότερα από
300 συντονιστικά κέντρα. Ούτε οι αλλαγές που πραγµατο-
ποιήθηκαν αργότερα στο βελγικό καθεστώς οδήγησαν σε
καµία παρατήρηση από µέρους της Επιτροπής όσον αφορά
την κατάταξή τους ως κρατική ενίσχυση βάσει του πρώην
άρθρου 92 (νυν άρθρου 87 της συνθήκης). Εξ ου και το
όργανο ειδικής νοµοθεσίας της Βισκαϊκής ήταν πεπεισµένο
ότι η νοµοθεσία που εξέδιδε ήταν σύµφωνη µε το κοινοτικό
δίκαιο.

(19) Αν είχαν υπάρξει αµφιβολίες πριν από το 1996, σχετικά µε
την κατάσταση ενισχύσεων του βελγικού καθεστώτος ή σχε-
τικά µε το συµβιβάσιµό του µε την κοινή αγορά, θα ήταν
λογικό να συναχθεί ότι η Επιτροπή είχε λάβει µέτρα κατ'
εφαρµογή του πρώην άρθρου 93 της συνθήκης (νυν άρθρου
88). ∆εν θα ήταν παράλογο να συναχθεί ότι, µε τη σιωπή
της, η Επιτροπή έλαβε θέση σχετικά κατά την έννοια της
νοµολογίας στην υπόθεση Lorenz (5), εγκρίνοντας το βελ-
γικό καθεστώς είτε διότι δεν αποτελούσε κρατική ενίσχυση
είτε διότι αποτελούσε φορολογικό µέτρο σαφώς συµβιβά-
σιµο µε την κοινή αγορά. Η Επιτροπή µόνον αργότερα
δήλωσε ότι το βελγικό καθεστώς δεν έπρεπε να χαρακτηρι-
στεί ως κρατική ενίσχυση.

(20) Αυτή η έλλειψη επιφυλάξεων από µέρους της Επιτροπής
όσον αφορά το γνωστό βελγικό καθεστώς αποδεικνύεται
από την ύπαρξη µίας καθ' όλα νόµιµης εµπιστοσύνης. Το
όργανο ειδικής νοµοθεσίας της Βισκαϊκής εκδίδοντας τη
νοµοθεσία αυτή δεν µπορούσε να προβλέψει ότι αυτή θα
θεωρείτο ως κρατική ενίσχυση ή ακόµα λιγότερο ότι µετά
από µια αρχική αξιολόγηση θα προβάλλονταν αµφιβολίες
σχετικά µε το συµβιβάσιµό της µε την κοινή αγορά.

(21) Εάν κριθεί ότι το καθεστώς των συντονιστικών κέντρων της
Βισκαϊκής αποτελεί κρατική ενίσχυση ασυµβίβαστη µε την
κοινή αγορά, η καθ' όλα νόµιµη αυτή εµπιστοσύνη θα
εµποδίσει την Επιτροπή να απαιτήσει την ανάκτηση των ενι-
σχύσεων που έχουν χορηγηθεί βάσει του καθεστώτος αυτού.
Κατά τον ίδιο τρόπο, επίσης θα πρέπει να γίνει επίκληση της
καθ' όλα νόµιµης εµπιστοσύνης του δικαιούχου του
καθεστώτος όσον αφορά τη νοµιµότητα της δράσης του
οργάνου ειδικής νοµοθεσίας της Βισκαϊκής, δεδοµένου ότι
κατά τη διάρκεια πολλών ετών γνώριζε την ύπαρξη του βελ-
γικού καθεστώτος, και δεν υπήρξαν αντιρρήσεις από µέρους
της Επιτροπής.

(22) Πέρα από το θέµα της καθ' όλα νόµιµης εµπιστοσύνης, θα
έπρεπε να εφαρµοστεί η αρχή της ίσης µεταχείρισης. Η Επι-
τροπή ταυτόχρονα µε την κίνηση της διαδικασίας περί µη
συµβιβάσιµου µε το άρθρο 88 παράγραφος 2 της συνθήκης,
πρότεινε στο Βέλγιο κατάλληλα µέτρα βάσει του άρθρου 88
παράγραφος 1 της συνθήκης, όσον αφορά το καθεστώς των

συντονιστικών του κέντρων. Τούτο σηµαίνει ότι η Επιτροπή
έκρινε ότι το βελγικό καθεστώς αποτελούσε ήδη υπάρχουσα
ενίσχυση.

(23) ∆εδοµένου ότι δεν υπάρχει κανένα ιδιαίτερο χαρακτηριστικό
στο βελγικό καθεστώς σε σχέση µε το καθεστώς της Βι-
σκαϊκής, το οποίο να δικαιολογεί αντικειµενικά ότι το πρώτο
θεωρείτο ως υπάρχουσα ενίσχυση και το δεύτερο ως νέα
ενίσχυση, και τα δύο καθεστώτα θα πρέπει να αντιµετωπι-
στούν µε τον ίδιο τρόπο από µέρους της Επιτροπής. Όταν
ένα καθεστώς θεωρείται ως υπάρχουσα ενίσχυση, η Επιτροπή
δεν µπορεί να απαιτήσει την ανάκτηση της ενίσχυσης ακόµα
και αν το χαρακτηρίσει ασυµβίβαστο µε την κοινή αγορά.
Είναι δύσκολο να κατανοήσει κανείς πώς δικαιολογείται µια
εντολή ανάκτησης της ενίσχυσης στην περίπτωση του
καθεστώτος της Βισκαϊκής, δεδοµένου ότι κατ ουσίαν πρό-
κειται για το ίδιο καθεστώς µε το βελγικό.

V. ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ ΤΩΝ ΙΣΠΑΝΙΚΩΝ ΑΡΧΩΝ

(24) Οι ισπανικές αρχές στις γραπτές τους παρατηρήσεις που
παραπέµπουν στα στοιχεία που παρέσχε το όργανο ειδικής
νοµοθεσίας της Βισκαϊκής ανακοίνωσαν στην Επιτροπή την
έκδοση νοµοθεσίας της Βισκαϊκής µε την οποία καταργείτο
το καθεστώς των συντονιστικών κέντρων. Οι ισπανικές αρχές
επίσης διαβίβασαν αντίγραφο των παρατηρήσεων του οργά-
νου ειδικής νοµοθεσίας της Βισκαϊκής, οι οποίες εκτίθενται
συνοπτικά ανωτέρω. Επιπλέον, η Ισπανία βεβαίωσε ότι, παρά
τις πληροφορίες που παρέσχε µε την επιστολή της της 8ης
Μαΐου 2001, πριν από την ηµεροµηνία της επιστολής µια
επιχείρηση χαρακτηρίστηκε συντονιστικό κέντρο σύµφωνα µε
το προαναφερθέν καθεστώς, παρότι η επιχείρηση αυτή είχε
παραιτηθεί του χαρακτηρισµού της ως συντονιστικού
κέντρου, στις 27 Νοεµβρίου 2001.

VI. ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗ ΤΗΣ ΕΝΙΣΧΥΣΗΣ

(25) Η Επιτροπή αφού εξέτασε τη θέση των ισπανικών αρχών και
του οργάνου ειδικής νοµοθεσίας της Βισκαϊκής, επιβεβαίωσε
τη θέση της, εκφράζοντάς το µε την επιστολή κίνησης της
διαδικασίας του άρθρου 88 παράγραφος 2 της συνθήκης,
της 11ης Ιουλίου 2001 προς τις ισπανικές αρχές (6), ότι το
συγκεκριµένο καθεστώς αποτελεί παράνοµη κρατική ενί-
σχυση λειτουργίας που εντάσσεται στο πλαίσιο της εφαρ-
µογής του άρθρου 87 παράγραφος 1 της συνθήκης.

Κρατική ενίσχυση

(26) Ούτε οι ισπανικές αρχές ούτε το όργανο ειδικής νοµοθεσίας
της Βισκαϊκής έθεσαν υπό αµφισβήτηση την αρχική αξιο-
λόγηση της Επιτροπής ότι το καθεστώς των συντονιστικών
κέντρων αποτελεί κρατική ενίσχυση κατά την έννοια του
άρθρου 87 παράγραφος 1 της συνθήκης, όπως εξηγείται
στην επιστολή της Επιτροπής της 11ης Ιουλίου 2001 (7). Η
Επιτροπή απέδειξε ότι στο καθεστώς φαίνονταν να συντρέ-
χουν οι τέσσερις όροι που πρέπει να πληρούνται σωρευτικά
ώστε ένα µέτρο να αποτελεί κρατική ενίσχυση. Θα πρέπει να
εκτεθεί συνοπτικά και να προσδιοριστεί η συγκεκριµένη αξιο-
λόγηση ως ακολούθως:
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(5) Υπόθεση 120/73, Lorenz κατά Γερµανίας (Συλλογή 1973, σ. 1471).
(6) Βλέπε υποσηµείωση 1.
(7) Βλέπε υποσηµείωση 1.



(27) Βάσει του καθεστώτος των συντονιστικών κέντρων, οι επι-
χειρήσεις που εγκρίνονται βάσει αυτού µπορούν να επι-
λέξουν εναλλακτική µέθοδο υπολογισµού των φορολογικών
τους υποχρεώσεων. Στο πλαίσιο των τιµών µεταβίβασης (8),
οι φορολογικές αρχές µπορούν να εφαρµόσουν αυτές τις
εναλλακτικές µεθόδους για να βεβαιωθούν ότι στις συναλ-
λαγές µεταξύ συνδεδεµένων επιχειρήσεων εφαρµόζεται η
αρχή της τήρησης των κανονικών όρων της αγοράς. Βάσει
της αρχής αυτής, τα φορολογητέα κέρδη που αντιστοιχούν
σε πράξεις µεταξύ συνδεδεµένων επιχειρήσεων πρέπει να
καταλογίζονται κατά τον ίδιο τρόπο ως αν οι συναλλαγές
είχαν πραγµατοποιηθεί µεταξύ ανεξαρτήτων µερών υπό
κανονικές συνθήκες αγοράς. Στο πλαίσιο των τιµών µεταβί-
βασης, ο διεθνής κανόνας, δηλαδή η αρχή της τήρησης των
κανονικών συνθηκών της αγοράς, καθορίζεται στο άρθρο 9
της φορολογικής συµφωνίας του ΟΟΣΑ σχετικά µε το ει-
σόδηµα και το κεφάλαιο, το οποίο αναπτύσσεται στις οδη-
γίες περί τιµών µεταβίβασης του ΟΟΣΑ, του 1995. ∆εδοµέ-
νου ότι η ανάλυση αυτή απαιτεί να ληφθούν υπόψη ειδικά
γεγονότα και συνθήκες, οι οδηγίες του ΟΟΣΑ δεν υποδεικ-
νύουν τη χρησιµοποίηση σταθερών περιθωρίων.

(28) Όπως αναφέρεται στο σηµείο 9 της ανακοίνωσης (9), µπορεί
να παρέχεται πλεονέκτηµα, µε τη µείωση του φορολογικού
βάρους της επιχείρησης, ιδιαίτερα µέσω της µείωσης της
φορολογικής βάσης. Το καθεστώς των συντονιστικών
κέντρων της Βισκαϊκής παρέχει στις επιχειρήσεις τη δυνα-
τότητα να επιλέξουν τη µέθοδο του προσαυξηµένου
κόστους για να υπολογίσουν τη φορολογητέα τους βάση. Η
µέθοδος αυτή µπορεί να σηµαίνει µείωση του καταβαλλόµε-
νου φόρου όταν δεν αντικατοπτρίζει την οικονοµική πραγ-
µατικότητα των συναλλαγών. Ανάλογα µε τη φύση των
δραστηριοτήτων της επιχείρησης, η εφαρµογή της µεθόδου
του προσαυξηµένου κόστους και η εφαρµογή σταθερών
ποσοστών µπορούν να οδηγήσουν σε χαµηλότερη αξιο-
λόγηση της οικονοµικής πραγµατικότητας και κατά
συνέπεια, καταβολή χαµηλότερων φόρων από ό,τι µε την
παραδοσιακότερη µέθοδο της συγκρίσιµης µη συσχετιζό-
µενης τιµής (comparable unrelated price, «CUP»). Ο κίνδυ-
νος αυτός είναι ιδιαίτερα υψηλός όταν η επιχείρηση πραγµα-
τοποιεί συναλλαγές µεγάλης προστιθέµενης αξίας. Εξ ου και
οι φορολογικές αρχές έχουν την υποχρέωση να βεβαιωθούν
ότι η εφαρµοζόµενη µέθοδος του προσαυξηµένου κόστους
είναι η κατάλληλη για την επιχείρηση ή ότι πρόκειται, όπως
στην περίπτωση αυτή, για τον συγκεκριµένο τοµέα, ώστε οι
καταβαλλόµενοι φόροι να είναι ισοδύναµοι µε τα αποτελέ-
σµατα της παραδοσιακότερης µεθόδου (CUP).

(29) Το καθεστώς των συντονιστικών κέντρων της Βισκαϊκής
παρέχει τη δυνατότητα αποκλεισµού του χρηµατοοικονο-
µικού κόστους από τον υπολογισµό της φορολογητέας
βάσης. Τούτο καθιστά πιο πιθανό το γεγονός ότι οι φόροι
που καταβάλλουν οι επιχειρήσεις είναι κατώτεροι από
αυτούς που προκύπτουν από την παραδοσιακή µέθοδο
(CUP). Η διαφορά θα είναι ακόµα µεγαλύτερη εάν η κύρια
λειτουργία του συντονιστικού κέντρου συνίσταται στην
πραγµατοποίηση χρηµατοπιστωτικών συναλλαγών. Ούτε οι
ισπανικές αρχές ούτε το όργανο ειδικής νοµοθεσίας της Βι-
σκαϊκής υπέβαλαν καµία απόδειξη ότι το επίπεδο φορολο-
γίας που προκύπτει από την εφαρµογή της µεθόδου του

προσαυξηµένου κόστους που προβλέπεται από το καθεστώς
είναι ισοδύναµο µε την κλασική µέθοδο. Κατά συνέπεια, η
Επιτροπή συνάγει ότι το καθεστώς παρέχει πλεονέκτηµα στα
συντονιστικά κέντρα και στους οµίλους που ανήκουν σε
αυτά.

(30) Η µείωση αυτή της φορολογητέας βάσης εκφράζεται µε
χαµηλότερες φορολογικές εισπράξεις για την Βισκαϊκή,
πράγµα που ισοδυναµεί µε χρησιµοποίηση κρατικών πόρων.

(31) Το καθεστώς επηρεάζει τον ανταγωνισµό και τις συναλλαγές
µεταξύ των κρατών µελών στο µέτρο που οι όµιλοι που
ανήκουν στα συντονιστικά κέντρα πρέπει να πραγµατοποιή-
σουν τουλάχιστον το 25 % του κύκλου εργασιών τους σε
δύο χώρες της αλλοδαπής. Έτσι, είναι πιθανό οι επιχειρήσεις
που υπάγονται στο καθεστώς να ανήκουν σε τοµείς στους
οποίους το ενδοκοινοτικό εµπόριο είναι ιδιαίτερα έντονο.
Ενισχύοντας την οικονοµική θέση των οµάδων αυτών, το
µέτρο στρεβλώνει ή απειλεί να στρεβλώσει το διακοινοτικό
εµπόριο.

(32) Επιπλέον, το καθεστώς εφαρµόζεται επιλεκτικά. Μπορούν να
γίνουν δεκτές στο καθεστώς αυτό των συντονιστικών
κέντρων οι επιχειρήσεις που συγκεντρώνουν τα κριτήρια που
καθορίζονται στον ειδικό νόµο αριθ. 3/1996.

(33) Ούτε οι ισπανικές αρχές ούτε το όργανο ειδικής νοµοθεσίας
της Βισκαϊκής εξήγησαν γιατί είναι αναγκαία τα συγκε-
κριµένα φορολογικά µέτρα για την ορθή λειτουργία και την
αποτελεσµατικότητα του ισπανικού φορολογικού συστήµα-
τος και, κατά συνέπεια, δεν αποτελούν κρατική ενίσχυση
[σηµείο 23 της ανακοίνωσης (10)].

Συµβιβάσιµο

(34) Ούτε οι ισπανικές αρχές ούτε το όργανο ειδικής νοµοθεσίας
της Βισκαϊκής, έθεσαν υπό αµφισβήτηση την αξιολόγηση
που πραγµατοποίησε η Επιτροπή µε την επιστολή της της
11ης Ιουλίου 2001 (11), σύµφωνα µε την οποία δεν θα
πρέπει να εφαρµοστεί στην παρούσα περίπτωση καµία από
τις εξαιρέσεις των παραγράφων 2 και 3 του άρθρου 87, που
επιτρέπουν να θεωρηθεί κρατική ενίσχυση συµβιβάσιµη µε
την κοινή αγορά. Η Επιτροπή δεν έχει, λοιπόν, κανέναν λόγο
να αλλάξει την αξιολόγησή της, που συνοψίζεται σαφώς στις
αιτιολογικές σκέψεις 35 έως 39.

(35) Στο µέτρο που το καθεστώς των συντονιστικών κέντρων
αποτελεί κρατική ενίσχυση βάσει του άρθρου 87 παράγρα-
φος 1 της συνθήκης, το συµβιβάσιµο ή όχι πρέπει να αξιο-
λογηθεί βάσει των εξαιρέσεων που προβλέπονται στο άρθρο
87 παράγραφοι 2 και 3 της συνθήκης.

(36) Οι εξαιρέσεις που προβλέπονται στο άρθρο 87 παράγραφος
2 που αναφέρονται σε ενισχύσεις κοινωνικού χαρακτήρα οι
οποίες χορηγούνται σε µεµονωµένους καταναλωτές, σε ενι-
σχύσεις που προορίζονται για την επανόρθωση ζηµιών που
προκαλούνται από θεοµηνίες ή άλλα έκτακτα γεγονότα και
ενισχύσεις που χορηγούνται σε ορισµένες περιοχές της Οµο-
σπονδιακής ∆ηµοκρατίας της Γερµανία, δεν εφαρµόζονται
στην παρούσα περίπτωση.

6.2.2003 L 31/29Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL

(8) Οι τιµές µεταβίβασης είναι οι τιµές στις οποίες µια επιχείρηση µεταβιβά-
ζει αγαθά ή παρέχει υπηρεσίες στις συνδεδεµένες επιχειρήσεις.

(9) Βλέπε υποσηµείωση 3.
(10) Βλέπε υποσηµείωση 3.
(11) Βλέπε υποσηµείωση 1.



(37) Ούτε µπορεί να εφαρµοστεί η εξαίρεση του άρθρου 87
παράγραφος 3, που αναφέρεται σε ενισχύσεις για την
προώθηση της οικονοµικής ανάπτυξης περιοχών στις οποίες
το βιοτικό επίπεδο είναι ασυνήθως χαµηλό ή στις οποίες
επικρατεί σοβαρή υποαπασχόληση.

(38) Ούτε µπορεί να θεωρηθεί ότι το καθεστώς των συντονι-
στικών κέντρων αποτελεί σχέδιο κοινού ευρωπαϊκού ενδιαφέ-
ροντος ή για την άρση σοβαρής διαταραχής της οικονοµίας
της Ισπανίας, όπως προβλέπεται στο άρθρο 87 παράγραφος
3 στοιχείο β). Ούτε έχει ως αντικείµενο την προώθηση του
πολιτισµού ή τη διατήρηση της πολιτιστικής κληρονοµιάς,
όπως προβλέπεται στο άρθρο 87 παράγραφος 3 στοιχείο δ).

(39) Το καθεστώς των συντονιστικών κέντρων πρέπει να εξεταστεί
βάσει του άρθρου 87 παράγραφος 3 στοιχείο γ) που επιτρέ-
πει τη χορήγηση ενισχύσεων για την προώθηση της ανά-
πτυξης ορισµένων οικονοµικών δραστηριοτήτων ή οικονο-
µικών περιοχών, εφόσον δεν αλλοιώνουν τους όρους των
συναλλαγών κατά τρόπο που θα αντέκειτο προς το κοινό
συµφέρον. Οι φορολογικές διευκολύνσεις που παρέχονται
από το καθεστώς αυτό στα συντονιστικά κέντρα δεν σχετί-
ζονται µε επενδύσεις, µε τη δηµιουργία θέσεων απασχόλησης
ή µε ειδικά σχέδια. Απλώς ελαφρύνουν το βάρος που κανο-
νικά πρέπει να αναλάβουν οι επιχειρήσεις για τη διεξαγωγή
της δραστηριότητάς τους, και έτσι θα πρέπει να θεωρηθούν
ως κρατική ενίσχυση λειτουργίας, τα οφέλη της οποίας
παύουν όταν αποσυρθεί η ενίσχυση. Σύµφωνα µε επαναλαµ-
βανόµενη τακτική της Επιτροπής, δεν µπορεί να θεωρηθεί
ότι αυτό το είδος ενίσχυσης προωθεί την ανάπτυξη ορισµέ-
νων δραστηριοτήτων ή ορισµένων οικονοµικών περιοχών.

Νόµιµη εµπιστοσύνη

(40) Όταν η κρατική ενίσχυση που χορηγείται παράνοµα
κηρύσσεται ασυµβίβαστη µε την κοινή αγορά, κανονικά
ζητείται η επιστροφή της από µέρους των δικαιούχων. Με
την επιστροφή της ενίσχυσης αποκαθίσταται κατά το δυνατό
η ισχύουσα ανταγωνιστική θέση πριν από τη χορήγηση της
ενίσχυσης. Ωστόσο, στο άρθρο 14 παράγραφος 1 του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 659/1999 του Συµβουλίου, της 22ας
Μαρτίου 1999, µε τον οποίο θεσπίζονται οι εφαρµοστικές
διατάξεις του άρθρου 93 της συνθήκης ΕΚ (12), (νυν άρθρο
88) ορίζεται ότι «η Επιτροπή δεν θα απαιτήσει την ανάκτηση
της ενίσχυσης αν αυτό αντίκειται προς γενική αρχή του κοι-
νοτικού δικαίου». Σύµφωνα µε τη νοµολογία του ∆ικαστη-
ρίου και την πρακτική λήψης αποφάσεων της ίδιας της Επι-
τροπής, εάν η δράση της Επιτροπής προκαλεί νόµιµη εµπι-
στοσύνη στο δικαιούχο του µέτρου ενίσχυσης ότι αυτή έχει
χορηγηθεί σύµφωνα µε το κοινοτικό δίκαιο, µια εντολή
ανάκτησης της ενίσχυσης σηµαίνει παραβίαση της γενικής
αρχής του κοινοτικού δικαίου.

(41) Στην απόφαση που εξεδόθη στην υπόθεση Van den Bergh
& Jurgens (13), το ∆ικαστήριο απεφάνθη τα ακόλουθα:

«Από πάγια νοµολογία του ∆ικαστηρίου συνάγεται ότι
κάθε επιχειρηµατίας, τον οποίο κάποιο όργανο έκανε να
ελπίζει βάσιµα, έχει τη δυνατότητα να επικαλεστεί την

αρχή της προστασίας της δικαιολογηµένης εµπιστοσύνης.
Όταν εξάλλου ένας προνοητικός και ενηµερωµένος επι-
χειρηµατίας είναι σε θέση να προβλέψει τη θέσπιση κοι-
νοτικού µέτρου ικανού να βλάψει τα συµφέροντά του,
δεν µπορεί να επικαλεστεί τα οφέλη από τέτοια αρχή,
αφού θεσπιστεί το µέτρο αυτό.»

(42) Η Επιτροπή στην απόφασή της 2001/168/ΕΚΑΧ, της 31ης
Οκτωβρίου 2000, σχετικά µε τους ισπανικούς νόµους περί
φορολογίας των επιχειρήσεων (14), επεσήµανε τις οµοιότητες
µεταξύ του συγκεκριµένου ισπανικού καθεστώτος και του
γαλλικού καθεστώτος που είχε εγκρίνει γιατί δεν αποτελούσε
ενίσχυση βάσει του άρθρου 92 παράγραφος 1 της συνθήκης
ΕΟΚ (νυν άρθρου 87 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ).

(43) Στην παρούσα περίπτωση η Επιτροπή διαπιστώνει ότι το
καθεστώς των συντονιστικών κέντρων της Βισκαϊκής µοιάζει
αρκετά µε το καθεστώς που είχε θεσπίσει το Βέλγιο µε το
βασιλικό διάταγµα αριθ. 187, της 30ής ∆εκεµβρίου 1982,
σχετικά µε τη φορολογική µεταχείριση των συντονιστικών
κέντρων. Και τα δύο καθεστώτα έχουν ως αντικείµενο
δραστηριότητες που πραγµατοποιούνται στο πλαίσιο του
ιδίου οµίλου και τα δύο χρησιµοποιούν µεθόδους προ-
σαυξηµένου κόστους για τον καθορισµό της φορολογητέας
βάσης. Η Επιτροπή στην απόφασή της της 2ας Μαΐου 1984
έκρινε ότι το καθεστώς αυτό δεν αποτελούσε ενίσχυση βάσει
του άρθρου 92 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΟΚ (νυν
άρθρου 87 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ). Παρότι η από-
φαση αυτή δεν δηµοσιεύθηκε, παρέµεινε το γεγονός ότι η
Επιτροπή δεν είχε προβάλει αντιρρήσεις σχετικά µε το βελ-
γικό καθεστώς των συντονιστικών κέντρων τόσο στη XIV
έκθεση ανταγωνισµού όσο και σε µια απάντηση σε κοινοβου-
λευτική ερώτηση (15).

(44) Στο πλαίσιο αυτό, η Επιτροπή παρατηρεί ότι η απόφασή της
σχετικά µε το βελγικό καθεστώς των συντονιστικών κέντρων
είναι προγενέστερη από την έναρξη ισχύος του καθεστώτος
των συντονιστικών κέντρων της Βισκαϊκής. Η Επιτροπή
παρατηρεί επίσης, ότι ο µόνος δικαιούχος του καθεστώτος
είχε χαρακτηριστεί συντονιστικό κέντρο πριν από την από-
φαση της Επιτροπής της 11ης Ιουλίου 2001 να κινήσει τη
διαδικασία επίσηµης έρευνας (16). Επιπλέον, ο µόνος αυτός
δικαιούχος παραιτήθηκε από τα δικαιώµατα που του παρείχε
το καθεστώς πριν ολοκληρωθεί η παρούσα διαδικασία
επίσηµης έρευνας. Ως εκ τούτου, το επιχείρηµα του οργάνου
ειδικής νοµοθεσίας της Βισκαϊκής ότι τόσο αυτό όσο και ο
δικαιούχος του καθεστώτος είχαν νόµιµη εµπιστοσύνη ότι,
µε το να κριθεί ασυµβίβαστο προς την κοινή αγορά το
καθεστώς των συντονιστικών κέντρων της Βισκαϊκής, θα
απετρέπετο η Επιτροπή από το να ζητήσει την ανάκτηση της
χορηγηθείσας ενίσχυσης, είναι πειστικό. Η νόµιµη αυτή εµπι-
στοσύνη καλύπτει τις επιχειρήσεις που έχουν λάβει άδεια
βάσει του καθεστώτος πριν από την κίνηση της διαδικασίας
επίσηµης έρευνας όσον αφορά τις ενισχύσεις που έχουν
χορηγηθεί πριν από την ολοκλήρωση της διαδικασίας.
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(12) ΕΕ L 83 της 27.3.1999, σ. 1.
(13) Υπόθεση C-265/85, Van den Bergh en Jurgens BV κατά Επιτροπής

(Συλλογή 1987, σ. 1155, αιτιολογική σκέψη 44).

(14) ΕΕ L 60 της 1.3.2001, σ. 57.
(15) Γραπτή ερώτηση αριθ. 1735/90 (ΕΕ C 63 της 11.3.1991).
(16) Βλέπε υποσηµείωση 1.



Ίση µεταχείριση

(45) Το όργανο ειδικής νοµοθεσίας της Βισκαϊκής υποστηρίζει
ότι το καθεστώς των συντονιστικών κέντρων της Βισκαϊκής
έπρεπε να έχει αποτελέσει αντικείµενο πρότασης κατάλληλων
µέτρων κατ εφαρµογή του άρθρου 88 παράγραφος 1 της
συνθήκης, δεδοµένου ότι κατά τον τρόπο αυτό θα είχε λάβει
την ίδια µεταχείριση µε το βελγικό καθεστώς των συντονι-
στικών κέντρων. Ωστόσο, το επιχείρηµα αυτό προϋποθέτει
ότι η Επιτροπή διαθέτει ένα διακριτικό περιθώριο το οποίο
δεν έχει. Στην υπόθεση Piaggio (17), το ∆ικαστήριο απεφάνθη
ότι η Επιτροπή δεν µπορούσε να θεωρήσει ότι το συγκεκ-
ριµένο καθεστώς αποτελούσε ισχύουσα ενίσχυση γιατί δεν
είχε ανακοινωθεί σύµφωνα µε το άρθρο 88 παράγραφος 3
της συνθήκης.

(46) Στην παρούσα περίπτωση, η νοµοθεσία της Βισκαϊκής µε την
οποία θεσπίζεται το καθεστώς των συντονιστικών κέντρων
δεν είχε ανακοινωθεί στην Επιτροπή πριν από την έναρξη
ισχύος της. Κατά συνέπεια, η Επιτροπή δεν µπορεί να θεωρή-
σει ότι πρόκειται για καθεστώς ήδη υφισταµένων ενισχύσεων.

VII. ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑΤΑ

(47) Η Επιτροπή πρέπει να συναγάγει ότι το καθεστώς των συντο-
νιστικών κέντρων της Βισκαϊκής αποτελεί κρατική ενίσχυση
κατά την έννοια του άρθρου 87 παράγραφος 1 της
συνθήκης και ότι δεν είναι δυνατόν να εφαρµοστεί καµία
από τις εξαιρέσεις που προβλέπονται στην παράγραφο 2 του
εν λόγω άρθρου. Η Επιτροπή κρίνει, επίσης, ότι η Ισπανία
εφήρµοσε το εν λόγω καθεστώς κατά παράβαση του άρθρου
88 παράγραφος 3 της συνθήκης. Ωστόσο, η Επιτροπή
παρατηρεί ότι στις 30 Απριλίου 2002 εξεδόθη η απαιτού-
µενη νοµοθεσία για την κατάργηση του καθεστώτος και ότι

οι διατάξεις αυτές άρχισαν να ισχύουν στις 9 Μαΐου
2002 (18). Η Επιτροπή επίσης παρατηρεί ότι η µόνη επι-
χείρηση που είχε λάβει άδεια κατ' εφαρµογή του καθεστώτος
παραιτήθηκε από τα δικαιώµατά της στις 27 Νοεµβρίου
2001. Τόσο οι ισπανικές αρχές όσο και ο µόνος δικαιούχος
του καθεστώτος είχαν νόµιµη εµπιστοσύνη ότι το καθεστώς
δεν αποτελούσε κρατική ενίσχυση. Κατά συνέπεια, η Επι-
τροπή δεν πρέπει να απαιτήσει την επιστροφή της ενίσχυσης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η κρατική ενίσχυση που χορηγήθηκε παράνοµα από την Ισπανία
υπό µορφή καθεστώτος ενισχύσεων που θεσπίστηκε κατ' εφαρµογή
των άρθρων 53 και 54 του ειδικού περιφερειακού νόµου της Βι-
σκαϊκής αριθ. 3/1996, της 26ης Ιουνίου 1996, περί φορολογίας
των επιχειρήσεων, και αναπτύχθηκε µε το ειδικό περιφερειακό
διάταγµα της Βισκαϊκής αριθ. 81/1997, της 10ης Ιουνίου 1997,
είναι ασυµβίβαστη µε την κοινή αγορά.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στο Βασίλειο της Ισπανίας.

Βρυξέλλες, 22 Αυγούστου 2002.

Για την Επιτροπή

Mario MONTI

Μέλος της Επιτροπής
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(17) Υπόθεση C-295/97 Piaggio κατά Ifitalia και λοιποί (Συλλογή 1999, σ.
I-3735).

(18) Βλέπε ειδικό περιφερειακό νόµο αριθ. 42/2002 της 30ής Απριλίου
2002 (Επίσηµη Εφηµερίδα της Βισκαϊκής αριθ. 87, της 9ης Μαΐου
2002).



ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 29ης Ιανουαρίου 2003
µε την οποία εγκρίνονται τα µέτρα που κοινοποιήθηκαν από το Βέλγιο σύµφωνα µε το άρθρο 6 παράγρα-
φος 6 της οδηγίας 94/62/EΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου σχετικά µε τις συ-

σκευασίες και τα απορρίµµατα συσκευασίας

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2003) 361]

(Τα κείµενα στην ολλανδική και τη γαλλική γλώσσα είναι τα µόνα αυθεντικά)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2003/82/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 94/62/EΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµ-
βουλίου, της 20ής ∆εκεµβρίου 1994, σχετικά µε τις συσκευασίες
και τα απορρίµµατα συσκευασίας (1), και ιδίως το άρθρο 6 παρά-
γραφος 6,

Ύστερα από διαβούλευση µε την επιτροπή που έχει ιδρυθεί
σύµφωνα µε το άρθρο 21 της οδηγίας 94/62/EΚ,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

I. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

1. Οδηγία 94/62/EΚ

Στόχος της οδηγίας 94/62/EΚ σχετικά µε τις συσκευασίες και τα
απορρίµµατα συσκευασίας, η οποία βασίζεται στο άρθρο 95 (πρώην
άρθρο 100 Α) της συνθήκης, είναι να εναρµονιστούν τα διάφορα
εθνικά µέτρα που αφορούν τη διαχείριση των συσκευασιών και των
απορριµµάτων συσκευασίας προκειµένου, αφενός, να αποτραπούν ή
να µειωθούν οι σχετικές επιπτώσεις στο περιβάλλον, επιτυγχάνον-
τας, κατ' αυτόν τον τρόπο, υψηλό επίπεδο προστασίας του περιβάλ-
λοντος, και, αφετέρου, να διασφαλιστεί η λειτουργία της εσωτε-
ρικής αγοράς και να αποφευχθούν εµπόδια στο εµπόριο καθώς και
στρεβλώσεις και περιορισµοί του ανταγωνισµού εντός της Κοινότη-
τας. Προς το σκοπό αυτό, στο άρθρο 6 παράγραφος 1 της οδηγίας
ορίζονται, µεταξύ άλλων, ποσοτικοί στόχοι που πρέπει να επιτευ-
χθούν από τα κράτη µέλη για την ανάκτηση και ανακύκλωση απορ-
ριµµάτων συσκευασίας.

Στο άρθρο 6 παράγραφος 1 στοιχείο α) της οδηγίας ορίζεται ότι,
το αργότερο έως την 30ή Ιουνίου 2001, πρέπει να ανακτάται το
50 % τουλάχιστον και το 65 % το πολύ του βάρους των απορ-
ριµµάτων συσκευασίας. Σύµφωνα µε το άρθρο 6 παράγραφος 1
στοιχείο β), στο πλαίσιο του γενικού αυτού ποσοτικού στόχου και
εντός της ίδιας προθεσµίας, πρέπει να ανακυκλώνεται το 25 %
τουλάχιστον και το 45 % το πολύ του βάρους του συνόλου των
υλικών συσκευασίας που περιέχονται στα απορρίµµατα συσκευα-
σίας, και οπωσδήποτε το 15 % κατά βάρος κάθε χωριστού υλικού
συσκευασίας.

Με το άρθρο 6 παράγραφος 6 της οδηγίας θεσπίζεται διαδικασία
παρακολούθησης για να εξασφαλιστεί η συνοχή µεταξύ διαφόρων
στρατηγικών που επιλέγουν τα κράτη µέλη, ιδίως για να εξασφαλι-

στεί ότι οι στόχοι που θα οριστούν σε κάθε κράτος µέλος δεν θα
παρεµποδίσουν τα άλλα κράτη µέλη να συµµορφωθούν µε την
οδηγία ή δεν συνιστούν στρεβλώσεις της εσωτερικής αγοράς.

Με βάση αυτή τη διάταξη, η Επιτροπή πρέπει να επικυρώνει τα
µέτρα αυτά ύστερα από κατάλληλο έλεγχο.

2. Το κοινοποιηθέν µέτρο

2.1. Ιστορικό

Στο Βέλγιο, το οµοσπονδιακό κράτος έχει αρµοδιότητα να µεταφέ-
ρει στην εθνική νοµοθεσία την οδηγία 94/62/EΚ µόνον όσον
αφορά ζητήµατα σχετιζόµενα µε τα προϊόντα (για παράδειγµα το
άρθρο 9 και το παράρτηµα ΙΙ). Ο καθορισµός των στόχων για την
ανάκτηση και ανακύκλωση των υλικών συσκευασίας που περιέχονται
στα απορρίµµατα συσκευασίας, οι οποίοι ορίζονται στο άρθρο 6
της οδηγίας 94/62/EΚ, έγκειται αποκλειστικώς στην αρµοδιότητα
των περιφερειών του Βελγίου.

Για να εξασφαλιστεί η συνοχή και η συνεπής µεταφορά στο εθνικό
δίκαιο και εφαρµογή της οδηγίας 94/62/EΚ, και ιδίως του άρθρου
6, οι τρεις περιφέρειες του Βελγίου θεώρησαν αναγκαίο να συνά-
ψουν, στις 30 Μαΐου 1996, συµφωνία συνεργασίας σχετικά µε την
πρόληψη και τη διαχείριση απορριµµάτων συσκευασίας (εφεξής
καλούµενη «συµφωνία συνεργασίας») (2).

Στο άρθρο 3 παράγραφος 2 της συµφωνίας συνεργασίας του 1996
καθορίζονται οι ακόλουθοι στόχοι ανακύκλωσης και ανάκτησης οι
οποίοι πρέπει να επιτευχθούν από τους εµπλεκόµενους οικονοµι-
κούς παράγοντες, και στις τρεις περιφέρειες του Βελγίου, δηλαδή
τη Φλάνδρα, τη Βαλονία και τις Βρυξέλλες, όσον αφορά τόσο τα
οικιακά όσο και τα βιοµηχανικά απορρίµµατα συσκευασίας:

Ανακύκλωση Ανάκτηση

Ελάχιστο ποσοστό
ανακύκλωσης

κατά βάρος για
κάθε είδος

απορρίµµατος
συσκευασίας

1998 Ελάχιστο: 45 % Ελάχιστο: 70 % 15 %

1999 Ελάχιστο: 50 % Ελάχιστο: 80 % 15 %
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(1) ΕΕ L 365 της 31.12.1994, σ. 10.

(2) Σε αυτήν ορίζεται ότι οι οικονοµικοί παράγοντες (συσκευαστές και
χρήστες συσκευασιών, καθώς και εισαγωγείς προϊόντων που έχουν συ-
σκευαστεί εκτός Βελγίου) είναι υποχρεωµένοι, είτε οι ίδιοι είτε µε ανάθε-
ση σε τρίτο (άρθρο 7 παράγραφος 1 της συµφωνίας συνεργασίας), να
παραλαµβάνουν και να ανακυκλώνουν/ανακτούν υλικά συσκευασίας που
περιέχονται σε απορρίµµατα συσκευασίας που έχουν δηµιουργηθεί στην
αγορά (άρθρο 6 της συµφωνίας συνεργασίας), καθώς και να επιτύχουν
ποσοτικούς στόχους ανακύκλωσης και ανάκτησης (άρθρο 3 παράγραφος
2 της συµφωνίας συνεργασίας).



Η συµφωνία συνεργασίας κοινοποιήθηκε από τις βελγικές αρχές
στις 13 Ιουλίου 1996 σε συµµόρφωση µε το άρθρο 6 παράγραφος
6 και επιβεβαιώθηκε µε την απόφαση 1999/652/ΕΚ της Επι-
τροπής (1).

2.2. Αναθεώρηση της συµφωνίας συνεργασίας

Την 1η Αυγούστου 2001, οι βελγικές αρχές κοινοποίησαν στην
Επιτροπή ένα σχέδιο αναθεώρησης της συµφωνίας συνεργασίας, στο
πλαίσιο της διαδικασίας που ορίζεται στην οδηγία 83/189/EΚ του
Συµβουλίου (2). Στόχος του κοινοποιηθέντος µέτρου είναι η αύξηση
των στόχων ανακύκλωσης και ανάκτησης που καθορίστηκαν µε το
άρθρο 3 της συµφωνίας συνεργασίας του 1996.

Το αναθεωρηµένο άρθρο 3 της συµφωνίας συνεργασίας θα πρέπει
να προβλέπει τους ακόλουθους στόχους:

Ανακύκλωση Ανάκτηση

Ελάχιστο ποσοστό
ανακύκλωσης

κατά βάρος για
κάθε είδος

απορρίµµατος
συσκευασίας

2000 50 % 80 % 15 %

2001 60 % 80 % 20 %

2002 65 % 85 % 25 %

2003 70 % 90 % 30 %

Οι αναθεωρηµένοι αυτοί στόχοι βασίζονται σε ανάλυση κόστους-
οφέλους που διεξήγαγαν οι βελγικές αρχές.

Στο άρθρο 3 παράγραφος 2 προβλέπεται ότι η µέθοδος υπολογι-
σµού για την επίτευξη αυτών των στόχων ανακύκλωσης και
ανάκτησης θα καθοριστεί από τη διαπεριφερειακή επιτροπή για τις
συσκευασίες (Interregionale Verpakkingscommissie) (3).
Περαιτέρω αναφέρεται ότι ο συνολικός στόχος ανάκτησης ισούται
µε το άθροισµα του επιτευχθέντος στόχου ανακύκλωσης, της
ανακύκλωσης οργανικών ουσιών και της ανάκτησης ενέργειας, και
ότι η µηχανική ανακύκλωση µπορεί να συνυπολογιστεί για την
επίτευξη του στόχου ανακύκλωσης. Από την 1η Ιανουαρίου 2003,
η διαπεριφερειακή επιτροπή για τις συσκευασίες θα διατυπώσει νέες
προτάσεις για τους συνολικούς στόχους ανακύκλωσης και
ανάκτησης που θα ισχύουν από το 2003. Αυτοί οι µελλοντικοί
στόχοι θα εξαρτηθούν από την εξέλιξη των δυναµικοτήτων ανακύ-
κλωσης και ανάκτησης και από τους τρόπους επιλεκτικής συλ-
λογής.

Τέλος, πρέπει να σηµειωθεί ότι η αναθεωρηµένη συµφωνία συνεργα-
σίας δεν θα έχει αναδροµική ισχύ. Οι αυξηµένοι στόχοι θα ισχύουν
από τη στιγµή δηµοσίευσης της αναθεωρηµένης συµφωνίας συνερ-
γασίας στην επίσηµη εφηµερίδα του Βελγίου.

3. Γνώµες

Στο άρθρο 6 παράγραφος 6 της οδηγίας ορίζεται ότι η Επιτροπή
λαµβάνει απόφαση, αφού ελέγξει τα µέτρα σε συνεργασία µε τα
κράτη µέλη. Προς το σκοπό αυτό, η Επιτροπή ζήτησε τη γνώµη
των κρατών µελών επί της κοινοποίησης, στο πλαίσιο της επιτροπής
που συστήθηκε βάσει του άρθρου 21 της οδηγίας 94/62/EΚ
(εφεξής «επιτροπή του άρθρου 21»).

Μια πρώτη ανταλλαγή απόψεων πραγµατοποιήθηκε στη συνεδρίαση
της εν λόγω επιτροπής της 6ης Φεβρουαρίου 2002. Τα κράτη
µέλη κλήθηκαν να αποστείλουν γραπτές παρατηρήσεις στην Επι-
τροπή. Κατά τη συνεδρίαση της επιτροπής της 6ης Φεβρουαρίου
2002, η αντιπροσωπεία του Βελγίου εξήγησε την άποψή της ότι
δεν δηµιουργείται πρόβληµα εάν το Βέλγιο θέσει υψηλότερους
εθνικούς στόχους για την ανακύκλωση των συσκευασιών. Κατά τη
γνώµη τους, οι εξαγωγικές αγορές είναι ικανές να απορροφήσουν
τις πρόσθετες ποσότητες απορριµµάτων συσκευασίας και εποµένως
δεν θα υπάρξουν προβλήµατα δυναµικότητας τα οποία θα απέτρε-
παν την Επιτροπή να αποδεχθεί τη βελγική πρόταση. Η Γαλλία
αµφισβήτησε αυτήν την παραδοχή και ανέφερε ότι ενδεχοµένως να
αντιταχθεί στην πρόταση για υψηλότερους εθνικούς στόχους του
Βελγίου. Η Ισπανία και η Ιταλία διατύπωσαν επίσης µια γενική ανη-
συχία για τις επιπτώσεις στην εσωτερική αγορά τυχόν υψηλότερων
εθνικών στόχων.

Στις 29 Απριλίου 2002, η Γαλλία υπέβαλε γραπτές παρατηρήσεις
για την κοινοποίηση του Βελγίου στην Επιτροπή. Οι γαλλικές αρχές
διατύπωσαν τη συγκεκριµένη ανησυχία ότι τα αυξηµένα ποσοστά
ανακύκλωσης της αναθεωρηµένης συµφωνίας συνεργασίας µπορούν
να οδηγήσουν σε προβλήµατα δυναµικότητας στο γαλλικό κλάδο
ανακύκλωσης γυαλιού. ∆εδοµένου ότι το Βέλγιο δεν διαθέτει πλέον
εγκαταστάσεις ανακύκλωσης γυαλιού (4), θα εξάγει τις προς
ανακύκλωση ποσότητες γυαλιού στις εγκαταστάσεις ανακύκλωσης
των γειτονικών χωρών, συµπεριλαµβανόµενης της Γαλλίας. Στη
Γαλλία, η δυναµικότητα ανακύκλωσης γυαλιού είναι περιορισµένη.
Η αύξηση των εξαγωγών γυαλιού προς τη Γαλλία θα µπορούσε να
δηµιουργήσει προβλήµατα δυναµικότητας στη Γαλλία. Επιπλέον, το
γυαλί που εξάγει το Βέλγιο είναι φτηνότερο από το γαλλικό.
Συνεπώς, οι γαλλικές αρχές εξέφρασαν την ανησυχία τους ότι το
µέτρο του Βελγίου ενδέχεται να προκαλέσει στρεβλώσεις της εσωτε-
ρικής αγοράς και να παρεµποδίσει τη Γαλλία να επιτύχει τις υπο-
χρεώσεις της στο πλαίσιο της οδηγίας.

Στις 15 Μαΐου 2002, η Επιτροπή ζήτησε από το Βέλγιο να διευ-
κρινίσει ορισµένα στοιχεία της κοινοποίησής του. Σε απάντηση σε
αυτό το αίτηµα, η Επιτροπή έλαβε πρόσθετες πληροφορίες από τις
βελγικές αρχές στις 20 Ιουνίου 2002.

Κατά τη συνεδρίαση της επιτροπής του άρθρου 21, της 25ης Ιου-
λίου 2002, η Επιτροπή παρουσίασε µια επισκόπηση των πληροφο-
ριών που της διαβίβασαν οι βελγικές αρχές και των ανησυχιών των
γαλλικών αρχών. Ορισµένα άλλα κράτη µέλη, ιδίως η Ιταλία και η
Ισπανία, ανέφεραν τις αµφιβολίες τους ως προς το εάν το Βέλγιο
διαθέτει την κατάλληλη δυναµικότητα ανακύκλωσης γυαλιού. Το
Βέλγιο διευκρίνισε ότι απώλεσε τη δυναµικότητα ανακύκλωσης γυα-
λιού που διέθετε, λόγω ανταγωνισµού στην εσωτερική αγορά.
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(1) ΕΕ L 257 της 2.10.1999, σ. 20.
(2) ΕΕ L 109 της 26.4.1983, σ. 8. Η εν λόγω οδηγία αντικαταστάθηκε από

την οδηγία 98/34/EΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβου-
λίου (ΕΕ L 204 της 21.7.1998, σ. 37).

(3) Για το 2001, η µέθοδος υπολογισµού είναι ταυτόσηµη µε τη µέθοδο
υπολογισµού του 1996.

(4) Όπως ανέφεραν οι βελγικές αρχές στην κοινοποίησή τους, η κατάσταση
για το γυαλί στη βελγική αγορά έχει αλλάξει από την εποχή της κοινο-
ποίησης της αρχικής συµφωνίας συνεργασίας το 1996. Πράγµατι, ο όµι-
λος Verlipack, η µοναδική βελγική επιχείρηση ανακύκλωσης του γυα-
λιού που εναποθέτουν τα νοικοκυριά, µε δυνατότητα ανακύκλωσης περί-
που 160 000 τόνων γυαλιού ετησίως, έπαυσε να λειτουργεί το 1999.
Οι βελγικές αρχές ωστόσο ανέφεραν το επιχείρηµα ότι δεν θα παρουσια-
στούν προβλήµατα δυναµικότητας στον κλάδο του γυαλιού, επειδή τα
γειτονικά κράτη µέλη διαθέτουν επαρκή ικανότητα ανακύκλωσης.



II. ΕΚΤΙΜΗΣΗ

Σε αυτή την περίπτωση, το Βέλγιο ζήτησε παρέκκλιση από το
άρθρο 6 παράγραφος 1 στοιχεία α) και β) της οδηγίας 94/62/ΕΚ.
Σύµφωνα µε το άρθρο 6 παράγραφος 6 της οδηγίας, ένα κράτος
µέλος επιτρέπεται να υπερβαίνει τους στόχους που καθορίζονται
στο άρθρο 6 παράγραφος 1 στοιχεία α) και β) εάν διαθέτει προς το
σκοπό αυτό τις κατάλληλες δυναµικότητες ανακύκλωσης και
ανάκτησης. Τα µέτρα πρέπει να λαµβάνονται χάριν υψηλού επιπέ-
δου προστασίας του περιβάλλοντος, υπό την προϋπόθεση ότι δεν
προκαλούν στρεβλώσεις στην εσωτερική αγορά και δεν παρεµποδί-
ζουν τη συµµόρφωση των άλλων κρατών µελών µε την οδηγία.
Επίσης δεν επιτρέπεται να αποτελούν αυθαίρετο µέσο διάκρισης ή
συγκεκαλυµµένο περιορισµό του εµπορίου µεταξύ των κρατών
µελών.

Στη συνέχεια η Επιτροπή θα εκτιµήσει εάν το µέτρο που κοινο-
ποίησε το Βέλγιο βρίσκεται σε συµµόρφωση µε τις ανωτέρω προϋ-
ποθέσεις.

α) Κατάλληλες δυνατότητες ανάκτησης και ανακύκλωσης

Η απαίτηση αυτή ερµηνεύεται από την Επιτροπή ως µη επιβάλ-
λουσα στα κράτη µέλη πλήρη αυτάρκεια στο θέµα της ανακύ-
κλωσης και ανάκτησης. Τα κράτη µέλη έχουν επίσης τη δυνατότητα
να αναζητήσουν διέξοδο στις δυναµικότητες που διαθέτουν άλλα
κράτη µέλη ή τρίτες χώρες προκειµένου να εκπληρώσουν τους στό-
χους τους ως προς την ανακύκλωση και ανάκτηση. Τούτο καθιστά
ωστόσο δύσκολη την ακριβή ποσοτικοποίηση των διαθέσιµων δυνα-
µικοτήτων, δεδοµένου ότι η ανακύκλωση λαµβάνει χώρα σε µια
ανοικτή διεθνή αγορά.

Το κριτήριο αυτό χρησιµεύει επίσης για να εξασφαλιστεί ότι τα
µέτρα που λαµβάνονται από ένα κράτος µέλος δεν έχουν ως αποτέ-
λεσµα προβλήµατα συµµόρφωσης άλλων κρατών µελών µε την
οδηγία και κατά συνέπεια θα πρέπει να εφαρµοστεί σε συνδυασµό
µε τα άλλα κριτήρια που ορίζονται στο άρθρο 6 παράγραφος 6.
Στην πράξη, η συµµόρφωση µε αυτό το κριτήριο αποτελεί ένδειξη
συµµόρφωσης µε τα κατωτέρω αναφερόµενα κριτήρια στα στοιχεία
β) και γ). Συγκεκριµένα, σε περίπτωση καθορισµού στόχων που
υπερβαίνουν τους καθοριζόµενους στο άρθρο 6 παράγραφος 1, θα
πρέπει να εξασφαλιστεί ότι δεν αποβαίνουν εις βάρος των προ-
γραµµάτων συλλογής και ανακύκλωσης σε άλλα κράτη µέλη.

Από τις συζητήσεις µε τα άλλα κράτη µέλη προέκυψε ότι ορισµένα
κράτη µέλη έχουν αµφιβολίες σχετικά µε το εάν το Βέλγιο διαθέτει
τις κατάλληλες δυναµικότητες ανάκτησης και ανακύκλωσης γυα-
λιού και η Γαλλία διατύπωσε ανησυχίες ως προς τις δικές της δυνα-
µικότητες ανακύκλωσης γυαλιού. Οι βελγικές αρχές δήλωσαν ότι
δεν υπάρχουν προβλήµατα δυναµικότητας επειδή υπάρχουν επαρ-
κείς δυναµικότητες ανακύκλωσης στις παραµεθόριες περιοχές των
γειτονικών του χωρών (ιδίως της Γερµανίας, των Κάτω Χωρών και
της Γαλλίας). Το κυριότερο, κατά την άποψή τους, µια περιοριστική
εφαρµογή του κριτηρίου που προβλέπεται στο άρθρο 6 παράγρα-
φος 6 της οδηγίας 94/62/ΕΚ αντιβαίνει στην εσωτερική αγορά,
δεδοµένου ότι το Βέλγιο απώλεσε τη δυναµικότητα ανακύκλωσης
γυαλιού που διέθετε ακριβώς λόγω του ανταγωνισµού στην εσωτε-
ρική αγορά. Επιπλέον, το κοινοποιηθέν µέτρο δεν έχει αρνητική
επίπτωση επειδή, στην πράξη, οι προτεινόµενοι στόχοι έχουν ήδη
επιτευχθεί. Το 1999, ο επιτετραµµένος φορέας για τα οικιακά
απόβλητα του Βελγίου ανακοίνωσε ποσοστό ανακύκλωσης 73 %
και ο επιτετραµµένος φορέας για τα βιοµηχανικά απόβλητα ανακοί-
νωσε ποσοστό ανακύκλωσης 77,9 %. Όσον αφορά την τιµή του

βελγικού γυαλιού, οι βελγικές αρχές διευκρίνισαν ότι η τιµή του
βελγικού γυαλιού καθορίζεται µε δηµόσιο διαγωνισµό. Βάσει αυτών
των διαγωνισµών, φαίνεται ότι από το 2002 οι εξαγωγές προς τη
Γαλλία θα ελαττωθούν και θα αυξηθούν οι εξαγωγές προς τις Κάτω
Χώρες και τη Γερµανία.

Πρέπει να σηµειωθεί ότι από την τελευταία τροποποίηση του 1996,
η κατάσταση στη βελγική αγορά γυαλιού έχει αλλάξει επειδή το
σηµαντικότερο κέντρο ανακύκλωσης του Βελγίου σταµάτησε να λει-
τουργεί λόγω ανταγωνισµού στην εσωτερική αγορά. Ωστόσο, η
κατάσταση για τις µεταλλικές συσκευασίες, τα µη σιδηρούχα µέ-
ταλλα, τη µηχανική ανακύκλωση συνθετικών υλικών και τις συ-
σκευασίες από χαρτί και χαρτόνι στη βελγική αγορά δεν έχει
αλλάξει από την κοινοποίηση του 1996. Για αυτά τα υλικά, το
Βέλγιο διαθέτει επαρκή δυναµικότητα ανακύκλωσης στο έδαφός
του.

Βάσει των ανωτέρω, η Επιτροπή συµπεραίνει ότι εφόσον δεν υπάρχει
υποχρέωση ανακύκλωσης των συσκευασιών εντός µιας χώρας, το
µέτρο πρέπει να αντιµετωπισθεί στο πλαίσιο µιας συνολικής
εκτίµησης της ευρωπαϊκής ή/και της παγκόσµιας αγοράς για τα
ανακυκλωµένα υλικά. Εποµένως, εφόσον δεν υπάρχει γενικός κορε-
σµός της αγοράς λόγω τεχνικών περιορισµών και περιορισµών οφει-
λόµενων στην αγορά που δεν µπορούν να ξεπεραστούν µε πρόσθετη
χρηµατοδότηση, θα πρέπει να θεωρηθεί ότι υπάρχουν διαθέσιµες οι
κατάλληλες δυναµικότητες, ανεξαρτήτως εάν βρίσκονται εντός ή
εκτός του ενδιαφερόµενου κράτους µέλους. Γενικά, φαίνεται ότι
αυτό ισχύει για τους στόχους που προβλέπει το Βέλγιο. Εντούτοις,
εµφανίζονται κάποια σηµάδια κορεσµού της αγοράς γυαλιού. Από
τις διαθέσιµες πληροφορίες ωστόσο, είναι αδύνατον να εξαχθεί ένα
γενικό συµπέρασµα ότι δεν υπάρχουν οι κατάλληλες δυναµικότητες
για µεγαλύτερες ποσότητες υλικού.

β) Πιθανές στρεβλώσεις της εσωτερικής αγοράς

Στρεβλώσεις της εσωτερικής αγοράς συµβαίνουν όταν υψηλά
ποσοστά ανακύκλωσης συνοδεύονται από υψηλό βαθµό χρηµατο-
δότησης µέσω π.χ. τελών αδείας, µε αποτέλεσµα χαµηλότερες τιµές
των δευτερογενών υλικών. Εάν σε µια άλλη χώρα το επίπεδο φιλο-
δοξίας είναι χαµηλότερο και δίνεται λιγότερη χρηµατοδότηση, τα
δευτερεύοντα υλικά εγχώριας συλλογής θα είναι ακριβότερα από τα
εισαγόµενα υλικά. Εάν, επιπλέον, οι δυναµικότητες ανακύκλωσης
είναι περιορισµένες, ενδέχεται οι χώρες µε χαµηλές φιλοδοξίες να
συναντούν δυσκολίες στην εξεύρεση αγοράς για τα δικά τους συλ-
λεγχθέντα υλικά.

Από τις συζητήσεις µε τα άλλα κράτη µέλη προέκυψε ότι ορισµένα
κράτη µέλη φοβούνται µήπως υπάρξουν στρεβλώσεις της εσωτε-
ρικής αγοράς. Οι βελγικές αρχές δηλώνουν ότι παρόµοιος κίνδυνος
δεν υπάρχει δεδοµένου του µικρού µεγέθους της βελγικής αγοράς
και της προοδευτικής εφαρµογής του κοινοποιηθέντος µέτρου.
Στην πράξη, το κοινοποιηθέν µέτρο δεν έχει καµία επίπτωση επειδή
το ποσοστό ανακύκλωσης γυαλιού που έχει ήδη επιτύχει το Βέλγιο
είναι πολύ υψηλότερο από το προτεινόµενο µε το κοινοποιηθέν
µέτρο (το Βέλγιο ανέφερε ποσοστό ανακύκλωσης των συσκευασιών
γυαλιού 87,5 % για το 2001). Η ανακύκλωση γυαλιού ανατίθεται
βάσει δηµοσίων διαγωνισµών, µέσω των οποίων καθορίζεται η τιµή
του βελγικού γυαλιού. Τέλος, φαίνεται ότι έχει επιτευχθεί η µέγιστη
ικανότητα συλλογής στη βελγική αγορά και εποµένως στο µέλλον
αναµένεται ότι το ποσό συλλεγόµενου γυαλιού δεν θα αυξηθεί
σηµαντικά.
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Η Επιτροπή θεωρεί ότι το µικρό µέγεθος της βελγικής αγοράς δεν
µπορεί να χρησιµοποιηθεί ως επιχείρηµα για διακριτική µεταχείριση
σε σχέση µε µεγαλύτερες χώρες. Παροµοίως, τα υφιστάµενα υψηλά
ποσοστά ανακύκλωσης και η µικρή πιθανότητα µεγαλύτερης
αύξησής τους δεν αποκλείουν να υπάρχουν ήδη στρεβλώσεις της
εσωτερικής αγοράς. Ωστόσο, δεδοµένου ότι η ανακύκλωση γυαλιού
ανατίθεται βάσει δηµοσίων διαγωνισµών, µπορεί να θεωρηθεί ότι η
τιµή είναι ίση µε την τιµή στην ευρωπαϊκή ή/και την παγκόσµια
αγορά υαλοθραύσµατος. Εποµένως, το επίπεδο χρηµατοδότησης
δεν αναµένεται να είναι σηµαντικά διαφορετικό από αυτό άλλων
χωρών. Είναι συνεπώς δύσκολο να προσδιοριστεί µε επαρκή βαθµό
βεβαιότητας εάν οι βελγικοί στόχοι έχουν ή πρόκειται να έχουν
στρεβλωτικές επιπτώσεις στην εσωτερική αγορά.

Βάσει αυτών, η Επιτροπή συµπεραίνει ότι δεν διαθέτει επαρκή στοι-
χεία που να τεκµηριώνουν ότι οι στόχοι ανακύκλωσης και
ανάκτησης που έχει θέσει το Βέλγιο θα µπορούσαν να οδηγήσουν
σε πιθανές στρεβλώσεις της εσωτερικής αγοράς.

γ) Μη παρεµπόδιση της συµµόρφωσης άλλων κρατών µε την
οδηγία

Στόχος του κριτηρίου αυτού είναι να εκτιµηθεί εάν ένα εθνικό
µέτρο παρεµποδίζει άλλα κράτη µέλη να συµµορφωθούν µε τους
στόχους της οδηγίας. Όπως αναφέρεται στο στοιχείο β), αυτό
µπορεί να συµβεί εάν παρέχεται υψηλή χρηµατοδότηση σε µια
χώρα, ενώ σε άλλες χώρες το επίπεδο χρηµατοδότησης είναι χα-
µηλότερο, και εάν οι δυναµικότητες ανακύκλωσης είναι περιορισµέ-
νες.

Για την αξιολόγηση των κοινοποιηθέντων µέτρων µε βάση αυτό το
κριτήριο θα πρέπει κατ' αρχήν να ληφθεί υπόψη η γνώµη των
κρατών µελών στα οποία θα µπορούσε να διακυβευθεί η συµµόρ-
φωση προς τους στόχους της οδηγίας λόγω µέτρων που έχουν
καθοριστεί από άλλα κράτη µέλη. Η Γαλλία ανέφερε ότι το κοινο-
ποιηθέν µέτρο θα µπορούσε να θέσει σε κίνδυνο την εκπλήρωση
των υποχρεώσεων του εν λόγω κράτους µέλους που απορρέουν
από την οδηγία, όσον αφορά το γυαλί.

Όπως και στο σκεπτικό του στοιχείου β) η Επιτροπή δεν διαθέτει
επαρκώς σαφή στοιχεία ότι το µέτρο που κοινοποίησε το Βέλγιο θα
µπορούσε να οδηγήσει σε παρεµπόδιση της συµµόρφωσης µε τις
υποχρεώσεις αυτού του κράτους µέλους που απορρέουν από την
οδηγία.

δ) ∆εν αποτελούν αυθαίρετο µέσο διάκρισης

Τα µέτρα του Βελγίου εφαρµόζονται χωρίς διάκριση για όλα τα
απορρίµµατα συσκευασίας, ανεξαρτήτως εάν προέρχονται από εγχώ-
ρια ή εισαγόµενα προϊόντα. Από τις συζητήσεις µε τα άλλα κράτη
µέλη δεν προέκυψε ότι το µέτρο του Βελγίου θα µπορούσε να απο-
τελεί οιοδήποτε αυθαίρετο µέσο διάκρισης.

ε) Μη συγκαλυµµένος περιορισµός του εµπορίου µεταξύ
κρατών µελών

Το κριτήριο αυτό αφορά ενδεχόµενους περιορισµούς σε εισαγωγές
προϊόντων από άλλα κράτη µέλη και έµµεση προστασία της εγχώ-
ριας παραγωγής. Τα απορρίµµατα συσκευασίας στα οποία αναφέρε-

ται το βελγικό µέτρο είναι εµπορεύµατα που εµπίπτουν στο πεδίο
εφαρµογής των άρθρων 28 έως 30 της συνθήκης ΕΚ και, κατά
συνέπεια, µέτρα που λαµβάνονται στον τοµέα της διαχείρισης απορ-
ριµµάτων ενδέχεται επίσης, υπό ορισµένες συνθήκες, να περιορίζουν
το εµπόριο ή να προστατεύουν την εγχώρια παραγωγή. Στη συγκε-
κριµένη περίπτωση, το περιεχόµενο του βελγικού µέτρου και η
εφαρµογή του δεν φαίνεται να οδηγούν στο συµπέρασµα ότι το
µέτρο που κοινοποίησε το Βέλγιο προκαλεί περιορισµούς στο εµπό-
ριο.

III. ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑ

Η Επιτροπή, µε βάση τις πληροφορίες που παρέσχε το Βέλγιο και
τα αποτελέσµατα των διαβουλεύσεων των κρατών µελών που
περιγράφονται ανωτέρω, συµπεραίνει ότι το µέτρο που κοινοποίησε
το Βέλγιο σύµφωνα µε το άρθρο 6 παράγραφος 6 της οδηγίας 94/
62/ΕΚ πρέπει να επικυρωθεί, δεδοµένου πως διαπίστωσε ότι:

— υπάρχουν διαθέσιµες επαρκείς δυναµικότητες ανάκτησης και
ανακύκλωσης του συλλεγόµενου βάσει των βελγικών στόχων
υλικού,

— το µέτρο δεν οδηγεί σε στρεβλώσεις της εσωτερικής αγοράς,

— το µέτρο δεν παρεµποδίζει τη συµµόρφωση άλλων κρατών
µελών µε την οδηγία,

— το µέτρο δεν συνιστά αυθαίρετο µέσο διάκρισης,

— το µέτρο δεν συνιστά συγκεκαλυµµένο περιορισµό του εµπο-
ρίου µεταξύ κρατών µελών.

Πρέπει ωστόσο να σηµειωθεί ότι έχουν αναφερθεί σηµεία κορεσµού
της αγοράς του συλλεγόµενου υαλοθραύσµατος. Το Βέλγιο
ενθαρρύνεται να παρακολουθεί την αγορά γυαλιού µε ιδιαίτερη
προσοχή και να εξασφαλίζει ότι τα επίπεδα συλλογής στο Βέλγιο
δεν υπερβαίνουν τις δυναµικότητες της αγοράς γυαλιού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Επικυρώνεται το κοινοποιηθέν από το Βέλγιο µέτρο που υπερβαίνει
το µέγιστο στόχο ανάκτησης και ανακύκλωσης, ο οποίος ορίζεται
αντιστοίχως στο άρθρο 6 παράγραφος 1 στοιχεία α) και β) της οδη-
γίας 94/62/ΕΚ.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στο Βασίλειο του Βελγίου.

Βρυξέλλες, 29 Ιανουαρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Margot WALLSTRÖM

Μέλος της Επιτροπής
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ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΣ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΟΣ ΧΩΡΟΣ

ΕΠΟΠΤΕΥΟΥΣΑ ΑΡΧΗ ΤΗΣ ΕΖΕΣ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΟΠΤΕΥΟΥΣΑΣ ΑΡΧΗΣ ΤΗΣ ΕΖΕΣ

αριθ. 149/02/COL
της 26ης Ιουλίου 2002

σχετικά µε µέτρα για τη θέσπιση περιβαλλοντικών φόρων

(Noρβηγία)

Η ΕΠΟΠΤΕΥΟΥΣΑ ΑΡΧΗ ΤΗΣ ΕΖΕΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συµφωνία για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο (1), και ιδίως τα άρθρα 61 έως 63,

τη συµφωνία µεταξύ των χωρών της ΕΖΕΣ σχετικά µε τη σύσταση Εποπτεύουσας Αρχής και ∆ικαστηρίου (2), και
ιδίως το άρθρο 24 και το άρθρο 1 του πρωτοκόλλου 3,

τους διαδικαστικούς και ουσιώδεις κανόνες στον τοµέα των κρατικών ενισχύσεων (3), ιδίως το κεφάλαιο 15 (4),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

I. ΠΡΑΓΜΑΤΙΚΑ ΠΕΡΙΣΤΑΤΙΚΑ

∆ιαδικασία

Mε την απόφαση της 23ης Μαΐου 2001, η Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ εξέδωσε νέες περιβαλλοντικές κατευ-
θυντήριες γραµµές (βλέπε την απόφαση αριθ. 152/01/COL). Σύµφωνα µε το σηµείο 69 των εν λόγω κατευθυντή-
ριων γραµµών, η Αρχή προτείνει στα κράτη της ΕΖΕΣ, ως κατάλληλο µέτρο βάσει του άρθρου 1 παράγραφος 1
του πρωτοκόλλου 3 της συµφωνίας περί Εποπτείας και ∆ικαστηρίου, να προσαρµόσουν τα υφιστάµενα σε αυτά
καθεστώτα ενισχύσεων υπέρ της προστασίας του περιβάλλοντος, ώστε να καταστούν συµβιβάσιµα µε τις εν λόγω
κατευθυντήριες γραµµές πριν από την 1η Ιανουαρίου 2002.

Με επιστολή της Αρχής µε ηµεροµηνία 23 Μαΐου 2001 (έγγραφο 01-3596-D), η νορβηγική κυβέρνηση
ενηµερώθηκε σχετικά µε την έκδοση των νέων κατευθυντήριων γραµµών και κλήθηκε να δηλώσει ότι συµφωνεί µε
τα ενδεδειγµένα µέτρα. Με επιστολή του Υπουργείου Εµπορίου και Βιοµηχανίας µε ηµεροµηνία 6 Ιουλίου 2001,
την οποία η Αρχή έλαβε και καταχώρισε στις 10 Ιουλίου 2001 (έγγραφο 01-5475-Α), η νορβηγική κυβέρνηση
δήλωσε ότι συµφωνεί µε τα ενδεδειγµένα µέτρα.

Η εφαρµογή των νέων περιβαλλοντικών κατευθυντήριων γραµµών αποτέλεσε αντικείµενο επανειληµµένων συζη-
τήσεων µεταξύ εκπροσώπων της Αρχής και των νορβηγικών αρχών (ήτοι στο πλαίσιο διµερών συνεδριάσεων τον
Απρίλιο, Ιούνιο και Σεπτέµβριο του 2001).
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(1) Στο εξής «συµφωνία για τον ΕΟΧ».
(2) Στο εξής «συµφωνία περί Εποπτείας και ∆ικαστηρίου».
(3) Κατευθυντήριες γραµµές για την εφαρµογή και ερµηνεία των άρθρων 61 και 62 της συµφωνίας για τον ΕΟΧ και του άρθρου

1 του πρωτοκόλλου 3 της συµφωνίας περί Εποπτείας και ∆ικαστηρίου που εκδόθηκαν από την Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ
στις 19 Ιανουαρίου 1994 (ΕΕ L 231 της 3.9.1994· συµπλήρωµα ΕΟΧ αριθ. 32 της 3.9.1994 όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από την απόφαση της Αρχής αριθ. 370/01/COL της 28ης Νοεµβρίου 2001 (ΕΕ C 34 της 7.2.2002, σ. 15)· στο εξής
αναφέρεται ως «κατευθυντήριες γραµµές της Αρχής για τις κρατικές ενισχύσεις».

(4) Κεφάλαιο 15 των κατευθυντήριων γραµµών της Αρχής για τις κρατικές ενισχύσεις όσον αφορά την προστασία του περιβάλ-
λοντος, που εγκρίθηκαν µε την απόφαση 152/01/COL της 23ης Μαΐου 2001, και δηµοσιεύθηκαν στην ΕΕ L 237 της
6.9.2001, σ. 16, στο εξής «περιβαλλοντικές κατευθυντήριες γραµµές».



Με επιστολή του Υπουργείου Οικονοµικών µε ηµεροµηνία 31 Ιανουαρίου 2002, την οποία η Αρχή έλαβε και
καταχώρισε στις 5 Φεβρουαρίου 2002 (έγγραφο 02-1004-Α), η νορβηγική κυβέρνηση ενηµέρωσε την Αρχή για
τα µέτρα που θα εφαρµοστούν και υπέβαλε τις παρατηρήσεις της όσον αφορά τη συµµόρφωση µε τις νέες περι-
βαλλοντικές κατευθυντήριες γραµµές.

Με επιστολή µε ηµεροµηνία 28 Φεβρουαρίου 2002, η Αρχή βεβαίωσε τη λήψη αυτής της επιστολής (έγγραφο
02-1539-D). Η Αρχή, αφού εκτίµησε τα προσκοµισθέντα στοιχεία, υπογράµµισε ότι τα διάφορα υφιστάµενα
καθεστώτα δεν µπορούν να θεωρηθούν ότι τηρούν τις απαιτήσεις των νέων περιβαλλοντικών κατευθυντήριων
γραµµών. Από την άποψη αυτή, η Αρχή παρατήρησε ότι η νορβηγική κυβέρνηση αναγνωρίζει αυτό το γεγονός
και ενηµέρωσε την Αρχή σχετικά µε τα σχέδιά της για επανόρθωση της κατάστασης. Ωστόσο, η Αρχή θεώρησε ότι
τα σχέδια και οι προθέσεις που αναφέρει η νορβηγική κυβέρνηση δεν ήσαν επαρκή, εφόσον δεν περιλαµβάνουν
συγκεκριµένες προτάσεις ή δεσµεύσεις που θα εξασφάλιζαν την πλήρη συµµόρφωση µε τις νέες περιβαλλοντικές
κατευθυντήριες γραµµές από την 1η Ιανουαρίου 2002.

Έχοντας αναφέρει τις βασικές αµφιβολίες της όσον αφορά το συµβιβάσιµο ορισµένων παρεκκλίσεων από περιβαλ-
λοντικούς φόρους µε τις περιβαλλοντικές κατευθυντήριες γραµµές, η Αρχή κάλεσε τη νορβηγική κυβέρνηση να
υποβάλει συγκεκριµένες προτάσεις για ενδεδειγµένα µέτρα εφαρµογής και δεσµεύσεις που θα εξασφαλίζουν ότι,
από την καθορισθείσα ηµεροµηνία, πληρούνται οι απαιτήσεις των νέων περιβαλλοντικών κατευθυντήριων γραµµών.
Επιπλέον, η νορβηγική κυβέρνηση κλήθηκε να προσκοµίσει συµπληρωµατικά στοιχεία, συµπεριλαµβανοµένης αιτιο-
λόγησης των εν λόγω µέτρων ενίσχυσης βάσει των κανόνων περί κρατικών ενισχύσεων. Οι προτάσεις, οι δεσµεύ-
σεις και τα συµπληρωµατικά στοιχεία έπρεπε να φθάσουν στην Αρχή εντός δύο µηνών από τη λήψη της επιστολής
µε ηµεροµηνία 28 Φεβρουαρίου 2002.

Η Αρχή τόνισε ότι, ελλείψει συγκεκριµένων προτάσεων, δεσµεύσεων και συµπληρωµατικών στοιχείων που
ζητήθηκαν από την Αρχή εντός της καθορισθείσας προθεσµίας, αποφάσισε να κινήσει επίσηµη διαδικασία έρευνας.

Με επιστολή του Υπουργείου Οικονοµικών µε ηµεροµηνία 15 Μαΐου 2002, την οποία η Εποπτεύουσα Αρχή
έλαβε και καταχώρισε στις 24 Μαΐου 2002 (έγγραφο 02-3995-Α), η νορβηγική κυβέρνηση προσκόµισε συµπλη-
ρωµατικά στοιχεία. Ενηµέρωσε µεταξύ άλλων την Αρχή σχετικά µε την εντολή οµάδας εργασίας που συστάθηκε
προκειµένου να εκτιµήσει τις επιπτώσεις των νέων περιβαλλοντικών κατευθυντήριων γραµµών για το νορβηγικό
σύστηµα φορολογίας της ηλεκτρικής ενέργειας. Η οµάδα εργασίας κλήθηκε να υποβάλει προκαταρκτική έκθεση
έως την 1η Ιουλίου 2002. Στο πλαίσιο αυτό, η νορβηγική κυβέρνηση ζήτησε από την Αρχή να χορηγήσει
συµπληρωµατικό χρόνο προκειµένου να συµµορφωθεί προς τις απαιτήσεις των νέων περιβαλλοντικών κατευθυντή-
ριων γραµµών.

Με ηλεκτρονικό ταχυδροµείο µε ηµεροµηνία 5 Ιουλίου 2002, οι νορβηγικές αρχές έστειλαν στην Αρχή αντίγραφο
(στη νορβηγική γλώσσα) προκαταρκτικής έκθεσης της οµάδας εργασίας.

Η Αρχή σηµειώνει ότι δεν ενηµερώθηκε επίσηµα από τη νορβηγική κυβέρνηση σχετικά µε τη συγκεκριµένη έκθεση,
και ότι η νορβηγική κυβέρνηση ούτε εξέφρασε τις απόψεις της σχετικά µε τα συµπεράσµατα της έκθεσης ούτε
εξήγησε την περαιτέρω προσέγγισή της όσον αφορά τα πορίσµατα της έκθεσης. Ας σηµειωθεί επίσης ότι η έκθεση
έφθασε στην Αρχή αφού είχε λήξει η προθεσµία προσκόµισης στοιχείων και υποβολής προτάσεων. Υπό το πρίσµα
αυτών των περιστάσεων, η Αρχή δεν έλαβε υπόψη το περιεχόµενο της προκαταρκτικής έκθεσης κατά την εκτίµηση
των διάφορων φορολογικών µέτρων.

Περιγραφή των µέτρων ενίσχυσης

Η ακόλουθη περιγραφή βασίζεται εν µέρει στα στοιχεία που προσκόµισε η νορβηγική κυβέρνηση και εν µέρει στα
στοιχεία που είχε στη διάθεσή της η Αρχή.

Η Αρχή εκφράζει τη δυσαρέσκειά της για το γεγονός ότι η νορβηγική κυβέρνηση δεν υπέβαλε αντίγραφα των σχε-
τικών νοµικών διατάξεων που διέπουν τα διάφορα υπό εξέταση φορολογικά µέτρα. Επιπλέον, η Αρχή παρατηρεί
ότι, ακόµα και αν κάλεσε ειδικά τη νορβηγική κυβέρνηση να υποβάλει δικαιολογητικά έγγραφα βάσει των οποίων
η Αρχή θα ελέγξει τη δοµή και τη λογική του νορβηγικού συστήµατος περιβαλλοντικών φόρων, συµπεριλαµβα-
νοµένων όλων των σχετικών εγγράφων αναφοράς σχετικά µε τους στόχους που επιδιώκουν οι περιβαλλοντικοί
φόροι και οι διάφορες απαλλαγές, καµία τέτοια πληροφόρηση δεν προσκοµίσθηκε από τη νορβηγική κυβέρνηση.

Φόρος κατανάλωσης ηλεκτρικής ενέργειας

Ο φόρος κατανάλωσης ηλεκτρικής ενέργειας επιβλήθηκε για πρώτη φορά το 1971. Σύµφωνα µε τη νορβηγική
κυβέρνηση (βλέπε την περιγραφή στην επιστολή της 31ης Ιανουαρίου 2001), ο στόχος του φόρου ήταν να εξα-
σφαλιστεί ορθολογικότερη χρήση της ηλεκτρικής ενέργειας και να οδηγήσει τοιουτοτρόπως σε θετικά περιβαλλο-
ντικά αποτελέσµατα που άλλως δεν θα επέρχονταν.
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Ο φόρος καλύπτει το σύνολο της εγχώριας χρήσης ηλεκτρικής ενέργειας, υπό ορισµένες απαλλαγές και, έως το
1993, µειωµένους συντελεστές για διάφορες βιοµηχανίες. Σύµφωνα µε τη νορβηγική κυβέρνηση, θεσπίστηκαν
απαλλαγές και µειωµένοι συντελεστές προκειµένου να αντισταθµιστούν οι απώλειες ανταγωνιστικότητας. Από την
άποψη αυτή, η νορβηγική κυβέρνηση προσκόµισε στοιχεία σχετικά µε την κατανάλωση ηλεκτρικής ενέργειας από
τις βιοµηχανίες που καλύπτει η απαλλαγή και σχετικά µε το αυξηµένο κόστος για τις συγκεκριµένες βιοµηχανίες
σε περίπτωση κατάργησης της απαλλαγής από το φόρο ηλεκτρικής ενέργειας.

Από το 1990, όλοι οι χρήστες στο Finnmark και σε επτά δήµους στο Βόρειο Troms (Karlsøy, Kvænangen, Kåf-
jord, Lyngen, Nordreisa, Skjervøy και Storfjord) απαλλάχθηκαν από το φόρο. Η απαλλαγή ισχύει τόσο για την
κατανάλωση νοικοκυριών όσο και για όλες τις εµπορικές δραστηριότητες.

Έως το 1992, ο φόρος κάλυπτε το σύνολο της βιοµηχανίας, αλλά ορισµένοι τοµείς επωφελήθηκαν από µειωµέ-
νους συντελεστές (αυτό ίσχυε για το σύνολο ή µέρος των βιοµηχανικών κλάδων έντασης ενέργειας (1) καθώς και
τη βιοµηχανία χαρτιού και πολτού). Το 1993, οι εν λόγω βιοµηχανικοί κλάδοι απαλλάχθηκαν πλήρως. Από την
1η Ιανουαρίου 1994, η απαλλαγή επεκτάθηκε στο σύνολο της µεταποιητικής βιοµηχανίας, στον εξορυκτικό
κλάδο και τον κλάδο καλλιέργειας θερµοκηπίου. Σύµφωνα µε τη νορβηγική κυβέρνηση, εγκαταλείφθηκε ο περιορι-
σµός της απαλλαγής σε εµπορικούς κλάδους έντασης ενέργειας, εφόσον ο ορισµός ήταν ασαφής και δεν ήταν
δυνατή η υποστήριξή του. Από το 1997, επιχειρήσεις της αγοράς εργασίας που δραστηριοποιούνται στη βιοµηχα-
νική παραγωγή απαλλάχθηκαν επίσης από το φόρο. Άλλοι βιοµηχανικοί κλάδοι υπόκεινται στο φόρο.

Σύµφωνα µε τη νορβηγική κυβέρνηση, η φορολογική βάση διευρύνθηκε, από την 1η Ιανουαρίου 2001, προκειµέ-
νου να καλύψει τη χρησιµοποίηση ηλεκτρικής ενέργειας σε κτίρια διοίκησης της µεταποιητικής βιοµηχανίας και
των επιχειρήσεων του εξορυκτικού τοµέα. Σύµφωνα µε τη νορβηγική κυβέρνηση, η τροποποίηση αυτή οδήγησε σε
µία κατάσταση όπου µόνον η ηλεκτρική ενέργεια που χρησιµοποιείται σε διαδικασίες παραγωγής απαλλασσόταν
από το φόρο. Για να οριστεί ένα κτίριο ως «κτίριο διοίκησης» πρέπει το 80 % του χώρου του να χρησιµοποιείται
για διοικητικούς σκοπούς. Αυτό σηµαίνει ότι εάν οι δραστηριότητες παραγωγής καταλαµβάνουν άνω του 20 %
του χώρου, η ηλεκτρική ενέργεια που παρέχεται στο συγκεκριµένο κτίριο δεν πρέπει να υπόκειται στο φόρο. Αυτό,
σύµφωνα µε τη νορβηγική κυβέρνηση, θεωρείτο ως ο µόνος πρακτικός ορισµός.

Σύµφωνα µε τη νορβηγική κυβέρνηση, οι υφιστάµενες φορολογικές απαλλαγές (ήτοι τοµεακές και περιφερειακές
παρεκκλίσεις) καλύπτουν περίπου το 45 % της συνολικής κατανάλωσης ηλεκτρικής ενέργειας και περίπου το
70 % της κατανάλωσης ηλεκτρικής ενέργειας σε όλες τις βιοµηχανίες στη Νορβηγία.

Ο ακόλουθος πίνακας παρέχει επισκόπηση των φορολογικών συντελεστών και απαλλαγών που ισχύουν από το
1993, βάσει των στοιχείων που προσκόµισε η νορβηγική κυβέρνηση.

Πίνακας 1: Φόρος ηλεκτρικής ενέργειας σε øre ανά kWh (εκφραζόµενος σε τιµές του 2002)

1993 1994 1995 1996 1997 1998 1999 2000 2001 2002

Φορολογικός
συντελεστής

5,60 6,12 6,09 6,14 6,34 6,34 6,41 8,95 11,47 9,30

Μειωµένος
συντελεστής

2,80 (1) — (2) — — — — — — —

Απαλλαγές Βιοµηχα-
νικοί
κλάδοι
έντασης
ενέργειας,
βιοµηχανία
χαρτιού και
πολτού και
θερµοκήπια

Απαλασσό-
µενη µετα-
ποιητική
βιοµηχανία
και εξορυ-
κτικός
τοµέας

Όπως το
1994

Όπως το
1994

Η απαλ-
λαγή επε-
κτάθηκε
προκειµέ-
νου να
συµπεριλά-
βει εται-
ρείες της
αγοράς ερ-
γασίας που
δραστηριο-
ποιούνται
στη βιοµη-
χανική πα-
ραγωγή

Όπως το
1997

Όπως το
1997 (3)

Όπως το
1999

Όπως το
1999, εξαι-
ρουµένης
όµως της
ηλεκτρικής
ενέργειας
που χρησι-
µοποιείται
σε κτίρια
διοίκησης
από την
απαλλαγή

(1) Η νορβηγική κυβέρνηση επισηµαίνει ότι η µεταποιητική βιοµηχανία και ο εξορυκτικός τοµέας κλάδος κατέβαλαν µόνο 2,3 øre ανά kWh.
(2) Η µεταποιητική βιοµηχανία και ο εξορυκτικός τοµέας απαλλάχθηκαν, από την 1η Ιανουαρίου 1994, πλήρως από το φόρο.
(3) Ωστόσο, σύµφωνα µε τη νορβηγική κυβέρνηση, καταργήθηκε η απαλλαγή για χρήστες µε ηλεκτρικούς λέβητες.
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(1) Οι βασικοί βιοµηχανικοί κλάδοι έντασης ενέργειας είναι οι κλάδοι αλουµινίου και σιδηροκράµατος.



Επιπλέον, η νορβηγική κυβέρνηση προσκόµισε στοιχεία σχετικά µε τα έσοδα και υπολόγισε τα απολεσθέντα φορο-
λογικά έσοδα βάσει του φόρου κατανάλωσης ηλεκτρικής ενέργειας. Τα απολεσθέντα φορολογικά έσοδα υπολογί-
ζονται ως έσοδα τα οποία αποποιείται το κράτος λόγω φορολογικών απαλλαγών ή µειώσεων. Για το σκοπό αυτών
των υπολογισµών, δεν λαµβάνονται υπόψη πιθανές αλλαγές της συµπεριφοράς που προκαλεί κατάργηση φορολο-
γικής απαλλαγής.

Πίνακας 2: Φόρος κατανάλωσης ηλεκτρικής ενέργειας: Έσοδα και απολεσθέντα φορολογικά έσοδα εκφρασµένα σε
εκατοµµύρια ΝΟΚ

1999 2000 2001 2002

Έσοδα 3 267 4 205 6 530 6 206

Απολεσθέντα φορολογικά έσοδα λόγω το-
µεακών απαλλαγών

2 735 3 940 5 595 4 605

Απολεσθέντα φορολογικά έσοδα λόγω περιφε-
ρειακής απαλλαγής

100 140 190 160

Η Αρχή σηµειώνει ότι οι σχετικές νοµικές διατάξεις που διέπουν το φόρο ηλεκτρικής ενέργειας φαίνεται να
ορίζουν ως γενικό κανόνα ότι το σύνολο της εγχώριας κατανάλωσης ηλεκτρικής ενέργειας υπόκειται σε φορο-
λογία (1). Αφετέρου, οι σχετικές διατάξεις διατυπώνουν απαλλαγές από ορισµένες βιοµηχανίες ή περιοχές (2). Οι
τοµεακές παρεκκλίσεις ορίζονται µε αναφορά στη στατιστική κατάταξή τους.

Σε ορισµένες περιπτώσεις, το πεδίο της απαλλαγής αποσαφηνίζεται/περιορίζεται περαιτέρω, έτσι ώστε η ηλεκτρική
ενέργεια που χρησιµοποιείται σε κτίρια διοίκησης δεν καλύπτεται από την απαλλαγή (3).

Φόρος CO2

Ο φόρος CO2 σε ορυκτέλαια και βενζίνη επιβλήθηκε το 1991 και στον άνθρακα και το κωκ το 1992. Όταν ο
φόρος επιβλήθηκε για πρώτη φορά, αποτελούσε αναπόσπαστο στοιχείο των υφιστάµενων συστηµάτων ειδικών
φόρων κατανάλωσης σε ορυκτέλαια, βενζίνη, άνθρακα και κωκ. Ως µέρος της µεταρρύθµισης του πράσινου φόρου
το 1999, ο φόρος CO2 προτάθηκε ως ξεχωριστός φόρος στη νοµοθεσία. Ο συντελεστής του φόρου CO2 στα
ορυκτέλαια ορίστηκε σε 0,490 ΝΟΚ ανά λίτρο (4). Ο συντελεστής του φόρου CO2 σε άνθρακα και κωκ αυξήθηκε,
την περίοδο µεταξύ 1994 και 2002, από 0,410 σε 0,490 (2002)ΝΟΚ ανά kg.

Ο φόρος που επιβάλλεται στον άνθρακα και το κωκ καλύπτει προϊόντα που χρησιµοποιούνται για ενεργειακούς
σκοπούς. Σύµφωνα µε τη νορβηγική κυβέρνηση, η χρήση άνθρακα και κωκ ως πρώτων υλών ή αναπαραγωγικών
µέσων σε βιοµηχανικές διεργασίες, απαλλάσσεται από το φόρο CO2. Αυτή η απαλλαγή εγκρίθηκε το 1992 όταν
επιβλήθηκε ο φόρος CO2 στον άνθρακα και το κωκ. Σύµφωνα µε τη νορβηγική κυβέρνηση, ο άνθρακας και το
κωκ χρησιµοποιούνται ως πρώτες ύλες ή αναπαραγωγικά µέσα στην παραγωγή καρβιδίων, σιδηροκραµάτων και
πρωτογενούς αλουµινίου και µαγνησίου. Οι συγκεκριµένοι βιοµηχανικοί κλάδοι χαρακτηρίζονταν επίσης από
ένταση ενέργειας και δεν θα ήσαν βιώσιµοι χωρίς την απαλλαγή. Στην επιστολή της µε ηµεροµηνία 31 Ιανουαρίου
2002, η νορβηγική κυβέρνηση ανέφερε ότι ο ρόλος της απαλλαγής ήταν ότι οι διαθέσιµες τεχνικές βασίζονταν
στη χρήση ανθρακούχου υλικού και ότι οι εν λόγω παραγωγοί ήσαν εκτεθειµένοι στο διεθνή ανταγωνισµό.

Επιπλέον, ο φόρος CO2 δεν επιβάλλεται στον άνθρακα και το κωκ που χρησιµοποιούνται για ενεργειακούς σκο-
πούς στη παραγωγή τσιµέντου και leca. Η απαλλαγή αυτή καθιερώθηκε το 1992, όταν άρχισε να ισχύει ο φόρος.
Ο λόγος της απαλλαγής είναι, σύµφωνα µε τη νορβηγική κυβέρνηση, ότι πιθανά υποκατάστατα µεγάλης κλίµακας
του άνθρακα και του κωκ θα ήσαν ασύµφορα και ότι ο συγκεκριµένος βιοµηχανικός κλάδος θα ήταν εκτεθειµένος
στο διεθνή ανταγωνισµό.

Η βιοµηχανία χαρτιού και πολτού καταβάλλει, από τον Ιανουάριο του 1993, µειωµένο συντελεστή 0,245 ΝΟΚ
ανά λίτρο.
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(1) Βλέπε την απόφαση του νορβηγικού κοινοβουλίου σχετικά µε το φόρο ηλεκτρικής ενέργειας στο πλαίσιο του κρατικού προϋ-
πολογισµού για το 2002, Vedtak om forbruksavgift på elektrisk kraft, 28 Noεµβρίου 2001, παράγραφος 1 καθώς και
στο κεφάλαιο 3 του κανονισµού για τους ειδικούς φόρους κατανάλωσης, παράγραφος 3.12.1.

(2) Βλέπε την απόφαση του νορβηγικού κοινοβουλίου σχετικά µε το φόρο ηλεκτρικής ενέργειας στο πλαίσιο του κρατικού προϋ-
πολογισµού για το 2002, Vedtak om forbruksavgift på elektrisk kraft, 28 Noεµβρίου 2001, παράγραφος 1 καθώς και
στο κεφάλαιο 3 του κανονισµού για τους ειδικούς φόρους κατανάλωσης, παράγραφος 3.12.4.

(3) Κεφάλαιο 3 του κανονισµού για τους ειδικούς φόρους κατανάλωσης, παράγραφος 3.12.5.
(4) Σύµφωνα µε τα στοιχεία που προσκόµισε η νορβηγική κυβέρνηση, ο εκφρασµένος σε ΝΟΚ συντελεστής 2002 δεν έχει

αλλάξει από το 1994.



Η νορβηγική κυβέρνηση έχει προσκοµίσει στοιχεία όσον αφορά τα έσοδα και τα απολεσθέντα φορολογικά έσοδα
βάσει του φόρου CO2 (1).

Πίνακας 3: Έσοδα από το φόρο CO2 και απολεσθέντα φορολογικά έσοδα σε εκατοµµύρια ΝΟΚ (1)

1999 2000 2001 2002

Έσοδα 6 904 6 567 6 600 7 018

Απολεσθέντα φορολογικά έσοδα 2 125 2 175 2 230 2 270

(1) Η νορβηγική κυβέρνηση εξήγησε ότι τα στοιχεία υπολογίστηκαν χρησιµοποιώντας το φόρο CO2 σε ορυκτέλαια µε συντελεστή 0,49 ΝΟΚ ανά
λίτρο ως δείκτη σύγκρισης.

Η Αρχή σηµειώνει ότι βάσει των σχετικών νοµικών διατάξεων που διέπουν το φόρο CO2, ορισµένες χρήσεις των
φορολογητέων προϊόντων απαλλάσσονται από το φόρο. Σύµφωνα µε την παράγραφο 3.6.3 του κεφαλαίου 3 του
κανονισµού για τους ειδικούς φόρους κατανάλωσης, προϊόντα που χρησιµοποιούνται ως πρώτες ύλες δικαιούνται
επιστροφής φόρου στο βαθµό που οι εκποµπές CO2 στην ατµόσφαιρα είναι µικρότερες από την περιεκτικότητα
του αντίστοιχου προϊόντος σε διοξείδιο του άνθρακα. Σύµφωνα µε την παράγραφο 3.6.4 του κεφαλαίου 3 του
κανονισµού για τους ειδικούς φόρους κατανάλωσης, ο άνθρακας και το κωκ που χρησιµοποιούνται ως αναπαρα-
γωγικά µέσα απαλλάσσονται από το φόρο. Η απαλλαγή καλύπτει µόνο την ποσότητα των προϊόντων που απαι-
τούνται για τη διαδικασία µείωσης. Επιπλέον, απαλλάσσονται από το φόρο ο άνθρακας και το κωκ που χρησιµο-
ποιούνται για την παραγωγή σκωρίας (κλίνκερ) σε συνδυασµό µε την παραγωγή τσιµέντου και leca (συσσωµάτωµα
αργίλου).

Επιπλέον, η υπηρεσία τελωνείων και ειδικών φόρων κατανάλωσης εξέδωσε επεξηγηµατικές σηµειώσεις για τις προα-
ναφερόµενες απαλλαγές που απεικονίζουν περαιτέρω τη βάση των υπό εξέταση απαλλαγών (2).

Όσον αφορά τη χρήση άνθρακα και κωκ ως πρώτων υλών για βιοµηχανικές διεργασίες, οι σηµειώσεις αναφέρουν
ότι όταν ο άνθρακας και το κωκ αποτελούν µέρος του κατεργασµένου προϊόντος, είτε µόνιµο είτε προσωρινό,
κατά τρόπο που να µην συνεπάγεται εκποµπές CO2 ή οι εκποµπές είναι χαµηλότερες από τις αντίστοιχες µιας
κανονικής καύσης, η χρήση άνθρακα και κωκ απαλλάσσεται από φόρο. Αυτό ισχύει στην περίπτωση που ο άνθρα-
κας και το κωκ χρησιµοποιούνται µεταξύ άλλων ως πρώτες ύλες για την παραγωγή ηλεκτροδίων από γραφίτη και
µάζας ηλεκτροδίων και π.χ. µε την παραγωγή ανθρακασβεστίου.

Όσον αφορά τη χρήση άνθρακα και κωκ ως αναπαραγωγικών µέσων σε βιοµηχανικές διεργασίες, οι σηµειώσεις
αναφέρουν ότι σε ορισµένες περιπτώσεις, ο άνθρακας και το κωκ αποτελούν απαραίτητο µέρος της χηµικής διερ-
γασίας, αλλά δεν περιλαµβάνονται ως µέρος του κατεργασµένου προϊόντος. Στις περιπτώσεις αυτές το επίπεδο
των εκποµπών CO2 είναι συγκρίσιµο µε εκποµπές από χρήση άνθρακα και κωκ για ενεργειακούς σκοπούς. Ο
λόγος της απαλλαγής υποστηρίζεται ότι είναι η µη ύπαρξη εναλλακτικών υλών για τις συγκεκριµένες διεργασίες
εκτός του άνθρακα και του κωκ.

Η νορβηγική κυβέρνηση προσκόµισε στοιχεία σχετικά µε τις εκποµπές CO2 που προκαλούν οι διάφορες βιοµηχα-
νίες καθώς και εκτιµήσεις όσον αφορά το κόστος λόγω του φόρου CO2.

Φόρος SO2

To 1970 επιβλήθηκε φόρος στα ορυκτέλαια. Η νορβηγική κυβέρνηση εξήγησε ότι, σύµφωνα µε τον κανονισµό
αριθ. 2 της 17ης Σεπτεµβρίου 1976 (3), το σύνολο ή µέρος του φόρου θα µπορούσε επιστραφεί κατόπιν σχετικής
αίτησης, εάν αποδεικνυόταν ότι οι εκποµπές από τη χρήση του προϊόντος ήταν µικρότερες από την περιεκτικότητα
σε θείο. Όλοι οι χρήστες ορυκτελαίων είχαν το δικαίωµα να υποβάλουν αίτηση επιστροφής. Αυτό δείχνει,
σύµφωνα µε τη νορβηγική κυβέρνηση, ότι ο φόρος SO2 είναι πράγµατι στοχοθετηµένος στο εκπεµπόµενο διοξεί-
διο του θείου.
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(1) Όσον αφορά την έννοια των «απολεσθέντων φορολογικών εσόδων», βλέπε την επεξήγηση ανωτέρω.
(2) Toll- og avgiftsdirektoratets kommentarer Fritak for industriell bruk, kull og koks (jf. Stortingets vedtak om CO2-

avgift § 3 nr.1 bokstav d og § 3 nr.4 bokstav a, jf. forskriften §§ 3.6.3 og 3.6.4).
(3) Η Αρχή σηµειώνει ότι ο συγκεκριµένος κανονισµός δεν της υποβλήθηκε.



Από το 1993, ο φόρος βασιζόταν στην περιεκτικότητα του πετρελαίου σε θείο και αυξανόταν ανάλογα µε το
ποσοστό της περιεκτικότητας σε θείο. Η φορολογική βάση κάλυπτε το πετρέλαιο πολλαπλών χρήσεων, το πετρέ-
λαιο θέρµανσης, το παραφινέλαιο (solar oil), το πετρέλαιο ντήζελ κίνησης αυτοκινήτων και λοιπών χρήσεων ή
οποιοδήποτε άλλο πετρέλαιο θα µπορούσε να χρησιµοποιηθεί ως καύσιµο πετρέλαιο. Το 1999, ο φόρος βάσει
του θείου που επιβαλλόταν σε ορυκτέλαια άλλαξε σε φόρο SO2.

Ταυτόχρονα, η φορολογική βάση διευρύνθηκε ώστε να συµπεριλάβει τον άνθρακα και το κωκ. Ωστόσο, οι
εκποµπές SO2 που οφείλονταν στη χρήση άνθρακα και κωκ υπόκειντο σε µειωµένο συντελεστή. Ο κανονισµός
αριθ. 961 της 18ης ∆εκεµβρίου 1998 για το φόρο θείου στα ορυκτά προϊόντα (1) πρόβλεπε την εφαρµογή διαφο-
ροποιηµένου φόρου ανάλογα µε τις διάφορες κατηγορίες άνθρακα και κωκ, µε βάση την υποτιθέµενη περιεκτι-
κότητα σε θείο. Μετά τη διεύρυνση του πεδίου εφαρµογής του φόρου SO2, το καθεστώς επιστροφής βάσει του
κανονισµού αριθ. 2 της 17ης Σεπτεµβρίου 1976 (βλέπε ανωτέρω) διευρύνθηκε προκειµένου να καλύψει και τα
νέα προϊόντα που υπόκεινται στο φόρο.

Το πεδίο εφαρµογής του φόρου διευρύνθηκε περαιτέρω το 1999, προκειµένου να συµπεριλάβει και τις εκποµπές
SΟ2 από διυλιστήρια πετρελαίου. Για να αποφευχθεί πιθανή διπλή φορολογία, εφαρµόστηκε ο κανονισµός αριθ.
961 της 18ης ∆εκεµβρίου 1998 παράγραφος 1 αριθ. 3 για το φόρο θείου στα ορυκτά προϊόντα. Η διάταξη
αυτή ορίζει ότι, εάν τα ήδη φορολογούµενα προϊόντα που προκαλούν την εκποµπή καλύπτονται από το φόρο, ο
προηγούµενος φόρος πρέπει να αφαιρείται από το φόρο που καταβάλλεται για την εκποµπή. Ως εκ τούτου, στο
βαθµό που τα διυλιστήρια πετρελαίου χρησιµοποιούσαν ορυκτέλαια κατά τη διαδικασία διύλισης η τροποποίηση
του 1999 ήταν στην πραγµατικότητα απλώς τεχνική. Από την έµµεση φορολογία για εκποµπές µέσω του
καθεστώτος επιστροφής, ο φόρος έγινε άµεσος ως φόρος εκποµπών. Έτσι τα διυλιστήρια πετρελαίου επιλέχθηκαν
ως υποψήφιοι όταν θεωρήθηκε ορθολογικότερη η επιβολή άµεσου φόρου SO2 για τις εκποµπές από το διυλιστή-
ριο. Κατά την άποψη της νορβηγικής κυβέρνησης, µόνο στο βαθµό που οι εκποµπές προκαλούνταν από πηγές
που στο παρελθόν δεν υπόκειντο σε φόρο, ο φόρος εκποµπών για διυλιστήρια πετρελαίου µπορεί να θεωρηθεί ως
νέος φόρος. Επειδή τα διυλιστήρια πετρελαίου χρησιµοποιούν ακατέργαστο πετρέλαιο για την παραγωγή προϊό-
ντων ορυκτελαίου, υπάρχουν εκποµπές από τη διαδικασία καθαυτή. Ωστόσο, το ακατέργαστο πετρέλαιο δεν υπό-
κειται σε φόρο ως προϊόν και έτσι δεν αποτελεί µέρος του καθεστώτος επιστροφής.

Σύµφωνα µε τα στοιχεία που προσκόµισε η νορβηγική κυβέρνηση, ο βασικός φορολογικός συντελεστής SO2 στα
ορυκτέλαια µειώθηκε από 0,084 (2002) ΝΟΚ ανά λίτρο το 1994 σε 0,070 (2002) ΝΟΚ ανά λίτρο το 2002. Ο
συντελεστής του φόρου SO2 για τον άνθρακα και το κωκ καθώς και τα διυλιστήρια πετρελαίου µειώθηκε από
3,24 (2002) ΝΟΚ ανά kg SO2 το 1999 σε 3,14 (2002) ΝΟΚ ανά kg το 2002.

Από την 1η Ιανουαρίου 2002, καταργήθηκε ο φόρος SO2 για τη χρήση άνθρακα και κωκ και για τα διυλιστήρια
πετρελαίου. Η νορβηγική κυβέρνηση εξήγησε ότι ο συγκεκριµένος κλάδος, που καλυπτόταν στο παρελθόν από το
φόρο SO2, θα ρυθµιζόταν αντ' αυτού µέσω αδειών εκποµπών σύµφωνα µε το διάταγµα περί ελέγχου της
ρύπανσης. Σύµφωνα µε τη νορβηγική κυβέρνηση, η κατάργηση του φόρου πρέπει να εξεταστεί βάσει των δεσµεύ-
σεων που ανέλαβε το νορβηγικό κράτος στο πλαίσιο του πρωτοκόλλου του Γκέτεµποργκ του 1999, που ορίζει
το ανώτατο όριο για τις νορβηγικές εκποµπές SO2 σε 22 000 τόνους το 2010. Η νορβηγική κυβέρνηση εξήγησε
ότι, για να επιτευχθεί αυτό το όριο εκποµπών, οι νορβηγικές εκποµπές SO2 πρέπει να µειωθούν κατά 7 000
τόνους. Οι υπολογισµοί της νορβηγικής αρχής ελέγχου της ρύπανσης έδειξαν ότι η µείωση αυτή έχει επιτευχθεί
κατά το βέλτιστο τρόπο από τη µεταποιητική βιοµηχανία. Για το σκοπό αυτό, στις 19 Σεπτεµβρίου 2001,
υπογράφτηκε κοινή δήλωση προθέσεων µεταξύ του υπουργού περιβάλλοντος και της οµοσπονδίας νορβηγικών
µεταποιητικών βιοµηχανιών (PIL), εξ ονόµατος επιχειρήσεων στους ακόλουθους τοµείς: διυλιστήρια πετρελαίου,
χηµικά/κεραµικά υλικά, τσιµέντο, σιδηροκράµατα και αλουµίνιο.

Η νορβηγική κυβέρνηση ανέφερε ότι στον περιβαλλοντικό τοµέα υπάρχουν διάφορα είδη µέσων ή µέτρων που
πρέπει να εξεταστούν προκειµένου να επιλεγεί το πλέον αποτελεσµατικό για την επίτευξη του καθορισθέντος στό-
χου, όπου η επιβολή φόρου είναι ένα από αυτά. Στην πρόταση της κυβέρνησης αριθ. 54 (1997-1998), εξετάστη-
καν ορισµένα µέτρα προκειµένου να µειωθούν οι συνολικές εκποµπές SO2 και επιλέχθηκε η εφαρµογή φόρου για
τη χρήση άνθρακα και κωκ µε µειωµένο συντελεστή. Ωστόσο, µελέτη που δηµοσίευσε η νορβηγική αρχή ελέγχου
της ρύπανσης έδειξε ότι, µε αυτό το µειωµένο συντελεστή, επιτυγχάνεται µόνον αµελητέα µείωση των εκποµπών.
Ως εκ τούτου, ο φόρος καταργήθηκε και θεσπίστηκαν άλλα µέτρα, όπως η συµφωνία προθέσεων που συνήφθη µε
την PIL.
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Βάσει της συµφωνίας προθέσεων, η οµοσπονδία νορβηγικών µεταποιητικών βιοµηχανιών δηλώνει εξ ονόµατος των
εταιρειών που απαριθµούνται σε παράρτηµα της συµφωνίας (1), ότι θα αναπτύξουν τεχνολογία και θα κατασκευά-
σουν εγκαταστάσεις καθαρισµού που θα µειώσουν τις εκποµπές SO2 της Νορβηγίας τουλάχιστον κατά 5 000
τόνους. Επιπλέον, η PIL θα διατυπώσει συγκεκριµένες προτάσεις σχετικά µε τον τρόπο επίτευξης µιας τέτοιας
µείωσης των εκποµπών και παράλληλα θα υποβάλει προτάσεις σχετικά µε τον τρόπο επίτευξης συνολικής µείωσης
κατά 7 000 τόνους.

Η συµφωνία ορίζει επίσης ότι οι εκποµπές από µεµονωµένες δραστηριότητες θα ρυθµίζονται από τη νορβηγική
αρχή ελέγχου της ρύπανσης (SFT) µέσω χορήγησης αδειών σύµφωνα µε το διάταγµα περί ελέγχου της ρύπανσης
σε συνδυασµό µε την εφαρµογή της κοινοτικής οδηγίας για τον ολοκληρωµένο έλεγχο της ρύπανσης (η οδηγία
ΙPPC) για την υφιστάµενη βιοµηχανία που πρέπει να καταστούν λειτουργικές, σύµφωνα µε τις απαιτήσεις της οδη-
γίας, έως τις 30 Οκτωβρίου 2007. Στο βαθµό που το επιτρέπει το διάταγµα περί ελέγχου της ρύπανσης, οι αρµό-
διες για την προστασία του περιβάλλοντος αρχές προτίθενται να σχεδιάσουν την έκδοση αδειών κατά τρόπο που η
βιοµηχανία να έχει τη δυνατότητα να ικανοποιεί τις απαιτήσεις µείωσης µέσω της συνεργασίας για τη λήψη κοινών
µέτρων για µείωση των εκποµπών σε περιπτώσεις που ο κλάδος το βρίσκει πιο αποτελεσµατικό. Οι άδειες
εκποµπής θα παρέχουν επίσης κανόνες σχετικά µε τους λεπτοµερέστερους όρους κοινής εφαρµογής, µεταξύ άλλων
ότι πληρούνται οι απαιτήσεις της οδηγίας ΙΡΡC για τη χρησιµοποίηση της Β∆Τ (2) στις µεµονωµένες εγκατα-
στάσεις. Επιπλέον, οι άδειες εκποµπής πρέπει να είναι διατυπωµένες σύµφωνα µε τις απαιτήσεις για τις εναλλα-
κτικές µεθόδους φορολογικών διευκολύνσεων που περιλαµβάνονται στις κατευθυντήριες γραµµές της Εποπτεύου-
σας Αρχής της ΕΖΕΣ όσον αφορά την περιβαλλοντική στήριξη.

Σύµφωνα µε τη συµφωνία προθέσεων, η PIL πρέπει να υποβάλει προτάσεις µεθοδολογίας για τον υπολογισµό/
µέτρηση των εκποµπών SO2 από µεµονωµένες εταιρείες έως τον Ιούνιο του 2002.

Η νορβηγική κυβέρνηση δήλωσε ότι προτίθετο, σύµφωνα µε το διάταγµα περί ελέγχου της ρύπανσης, να κατα-
στήσει τον κανονισµό το βασικό εργαλείο για τη µείωση των εκποµπών SO2 από βιοµηχανικές διεργασίες έως τη
λήξη της προθεσµίας λήψης µέτρων για µείωση των εκποµπών, το αργότερο έως το 2010. Τοιουτοτρόπως, οι
νοµικά δεσµευτικές υποχρεώσεις θα περιλαµβάνονται στις άδειες των εταιρειών. Οµοίως, η κυβέρνηση ανέλαβε να
υποβάλει πρόταση στο νορβηγικό κοινοβούλιο σχετικά µε κατάργηση του φόρου εκποµπών SO2 από τη χρήση
άνθρακα και κωκ και από τα διυλιστήρια από την 1η Ιανουαρίου 2002.

Τέλος αναφέρεται ότι η συµφωνία µε την PIL πρέπει να θεωρηθεί ως συµφωνία προθέσεων που δεν δεσµεύει
νοµικά τα µέρη. Οι νορβηγικές αρχές υποστηρίζουν επίσης ότι η συγκεκριµένη συµφωνία είναι σύµφωνη µε τις
κατευθυντήριες αρχές της Εποπτεύουσας Αρχής της ΕΖΕΣ όσον αφορά την περιβαλλοντική στήριξη.

Με σκοπό την εφαρµογή της συµφωνίας προθέσεων, η PIL δηµιούργησε το λεγόµενο περιβαλλοντικό ταµείο µετα-
ποιητικών βιοµηχανιών. Το ταµείο είναι οργανωµένο ως ανεξάρτητο ταµείο καταπιστεύµατος. Κάθε µεµονωµένη
συµµετέχουσα εταιρεία έχει υπογράψει µία συµφωνία εφαρµογής µε το ταµείο. Το σηµαντικότερο στοιχείο της εν
λόγω συµφωνίας είναι ότι οι εταιρείες αναλαµβάνουν να καταβάλουν ένα ποσό στο ταµείο που αντιστοιχεί µε τον
παρόντα φόρο SO2. Οι πόροι του ταµείου θα χρησιµοποιούνται για τη χρηµατοδότηση εγκαταστάσεων καθαρι-
σµού κατά προτεραιότητα ανάλογα µε το κόστος, µέχρις ότου επιτευχθεί ο στόχος της συµφωνίας προθέσεων.

Βάσει των στοιχείων που προσκόµισε η νορβηγική κυβέρνηση, ο ακόλουθος πίνακας παρέχει επισκόπηση των εσό-
δων και των απολεσθέντων φορολογικών εσόδων (3) βάσει του φόρου SO2.

Πίνακας 4: Φορολογικά έσοδα και απολεσθέντα φορολογικά έσοδα σε εκατοµµύρια ΝΟΚ

1999 2000 2001 2002

Έσοδα 344 117 140 98

Απολεσθέντα φορολογικά έσοδα 540 525 540 600
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(1) Οι τοµείς που απαριθµούνται στο παράρτηµα είναι: διυλιστήρια πετρελαίου, χηµικά/κεραµικά υλικά, τσιµέντο, σιδηροκρά-
µατα και αλουµίνιο.

(2) «Βέλτιστη διαθέσιµη τεχνική».
(3) Για επεξήγηση της έννοιας των «απολεσθέντων φορολογικών εσόδων», βλέπε ανωτέρω.



Η νορβηγική κυβέρνηση παρείχε επίσης στοιχεία για τις εκποµπές SO2 που προκλήθηκαν από τη χρήση άνθρακα
και κωκ και τα διυλιστήρια πετρελαίου, καθώς και εκτιµήσεις όσον αφορά το κόστος λόγω του φόρου SO2.

II. AΞΙΟΛΟΓΗΣΗ

Πεδίο εφαρµογής της παρούσας απόφασης

Η Αρχή επισηµαίνει ότι η παρούσα απόφαση περιορίζεται στην εκτίµηση του κατά πόσον η νορβηγική κυβέρνηση
τηρούσε τις υποχρεώσεις που υπέχει από τα ενδεδειγµένα µέτρα που πρότεινε η Αρχή και αποδέχθηκε η νορβηγική
κυβέρνηση. Συνεπώς, η παρούσα έρευνα αφορά αποκλειστικά την εξέταση του συµβιβάσιµου µε τις διατάξεις του
άρθρου 61 παράγραφος 3 στοιχείο γ) της συµφωνίας ΕΟΧ σε συνδυασµό µε τις νέες περιβαλλοντικές κατευθυντή-
ριες γραµµές των καθεστώτων ενίσχυσης που καλύπτουν την περίοδο από την 1η Ιανουαρίου 2002.

Η παρούσα έρευνα καλύπτει αποκλειστικά µέτρα ενισχύσεων υπό µορφή απαλλαγών από το φόρο ηλεκτρικής
ενέργειας, παρεκκλίσεων από το φόρο CO2 καθώς και µέσω της µερικής κατάργησης του φόρου SO2. Όσον
αφορά άλλα µέτρα που κοινοποιήθηκαν από τη νορβηγική κυβέρνηση µε επιστολή µε ηµεροµηνία 31 Ιανουαρίου
2002, η Αρχή επιφυλάσσεται του δικαιώµατος να εκτιµήσει αυτά τα µέτρα σε µεταγενέστερο στάδιο.

Κρατική ενίσχυση κατά την έννοια του άρθρου 61 παράγραφος 1 της συµφωνίας για τον ΕΟΧ

Η νορβηγική κυβέρνηση, σε επιστολή µε ηµεροµηνία 15 Μαΐου 2002, ισχυρίζεται ότι, αντίθετα προς τις απόψεις
που εκφράζονται στην επιστολή µε ηµεροµηνία 31 Ιανουαρίου 2002, ορισµένα από τα εν λόγω µέτρα µπορούν
να θεωρηθούν ως ευρισκόµενα εκτός του πεδίου εφαρµογής του άρθρου 61 παράγραφος 1 της συµφωνίας για
τον ΕΟΧ. Η Αρχή κλήθηκε να επανεξετάσει τα µέτρα αυτά µε βάση την ερµηνεία της έννοιας της κρατικής ενί-
σχυσης όσον αφορά τους περιβαλλοντικούς φόρους που έδωσε η νορβηγική κυβέρνηση.

Η νορβηγική κυβέρνηση ισχυρίζεται ότι από την πρακτική της Επιτροπής (1) και τη νοµολογία του Ευρωπαϊκού
∆ικαστηρίου (2) προκύπτει ότι είναι στη διακριτική ευχέρεια του κράτους του ΕΟΧ να αποφασίσει ποια προϊόντα
υπόκεινται σε φόρο και ποια συγκεκριµένη χρήση ορισµένων προϊόντων πρέπει να υπόκειται σε φόρο. H νορβηγική
κυβέρνηση εκφράζει την άποψη ότι µέτρα που περιορίζονται σε συγκεκριµένο παράγοντα εισροής ή συγκεκριµένη
χρήση ορισµένων προϊόντων, η συγκεκριµένη συµπεριφορά, είναι γενικού χαρακτήρα. Τέτοιου είδους µέτρα δεν
παρέχουν ευνοϊκή µεταχείριση σε ορισµένες επιχειρήσεις ή ορισµένους κλάδους παραγωγής. Όσον αφορά πιθανή
αιτιολόγηση των µέτρων, υπό το πρίσµα των στόχων που επιδιώκουν τα εν λόγω µέτρα, η νορβηγική κυβέρνηση
παραπέµπει στη νοµολογία και την πρόταση της Επιτροπής για οδηγία του Συµβουλίου σχετικά µε αναδιάρθρωση
του κοινοτικού πλαισίου για τη φορολογία ενεργειακών προϊόντων, που απεικονίζουν τις περιστάσεις υπό τις
οποίες η ευνοϊκή φορολογική µεταχείριση θεωρήθηκε στην ουσία ως αιτιολογηµένη από τη φύση και το γενικό
καθεστώς του υπό εξέταση φορολογικού συστήµατος (3).
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(1) Από την άποψη αυτή, η νορβηγική κυβέρνηση παραπέµπει, ιδίως, στην απόφαση της Επιτροπής, της 3ης Απριλίου 2002,
όσον αφορά την απαλλαγή διπλής χρήσης από το φόρο για τις κλιµατικές µεταβολές στο Ηνωµένο Βασίλειο (κρατική ενί-
σχυση C 18/2001 και C 19/2001) καθώς και στην απόφαση της Επιτροπής όσον αφορά τη µεταρρύθµιση στον τοµέα της
ηλεκτρικής ενέργειας στη ∆ανία (κρατική ενίσχυση 416/99).

(2) Από την άποψη αυτή, η νορβηγική κυβέρνηση παραπέµπει στις ακόλουθες υποθέσεις: απόφαση του Ευρωπαϊκού ∆ικαστηρίου
της 2ας Ιουλίου 1974, υπόθεση 173/73, Iταλία κατά Επιτροπής [1974] Συλλογή 709, απόφαση του Ευρωπαϊκού ∆ικαστη-
ρίου της 2ας Φεβρουαρίου 1988, συνεκδικασθείσες υποθέσεις 67, 68 και 70/85, van der Kooy κατά Επιτροπής [1988]
Συλλογή 219, απόφαση του Ευρωπαϊκού ∆ικαστηρίου της 17ης Ιουνίου 1999, υπόθεση C-75/97, Bέλγιο κατά Επιτροπής
(Maribel bis/ter) [1999] Συλλογή I-3671 και απόφαση του Ευρωπαϊκού ∆ικαστηρίου της 8ης Νοεµβρίου 2001, υπόθεση
C-143/99, Adria Wien Pipeline.

(3) Εκτός από την προαναφερόµενη νοµολογία, η νορβηγική κυβέρνηση αναφέρει την απόφαση του Ευρωπαϊκού ∆ικαστηρίου
της 22ας Νοεµβρίου 2001, υπόθεση C-53/00, Ferring.



∆υνάµει του άρθρου 61 παράγραφος 1 της συµφωνίας για τον ΕΟΧ, «ενισχύσεις που χορηγούνται υπό οιαδήποτε
µορφή από τα κράτη µέλη της ΕΚ, τα κράτη µέλη της ΕΖΕΣ ή µε κρατικούς πόρους και που νοθεύουν ή απειλούν
να νοθεύσουν τον ανταγωνισµό διά της ευνοϊκής µεταχειρίσεως ορισµένων επιχειρήσεων ή ορισµένων κλάδων
παραγωγής, είναι ασυµβίβαστες µε τη λειτουργία της παρούσας συµφωνίας κατά το µέτρο που επηρεάζουν τις
µεταξύ των συµβαλλοµένων µερών συναλλαγές».

Οι κρατικές ενισχύσεις κατά την έννοια του άρθρου 61 παράγραφος 1 της συµφωνίας για τον ΕΟΧ καλύπτουν
«… µέτρα που, υπό διαφόρους µορφές, µετριάζουν τις επιβαρύνσεις που συνήθως περιλαµβάνονται στον προϋπο-
λογισµό µιας επιχείρησης και που, χωρίς συνεπώς να συνιστούν επιδοτήσεις υπό την αυστηρή έννοια του όρου,
είναι παρεµφερούς χαρακτήρα και έχουν τις ίδιες επιπτώσεις …» (1).

Συνεπώς, ένα σύστηµα βάσει του οποίου οι δηµόσιες αρχές χορηγούν σε ορισµένες επιχειρήσεις φορολογικές
απαλλαγές πράγµα που συνεπάγεται ελάφρυνση µέρους του κόστους και τους παρέχει οικονοµικά οφέλη που
βελτιώνουν την ανταγωνιστική θέση τους συνιστά κρατική ενίσχυση κατά την έννοια του άρθρου 61 παράγραφος
1 της συµφωνίας για τον ΕΟΧ, εφόσον η ενίσχυση δύναται να επηρεάσει τις συναλλαγές µεταξύ των συµβαλλόµε-
νων µερών συναλλαγές και να νοθεύσει τον ανταγωνισµό.

Η θέσπιση περιβαλλοντικών φόρων δεν εξετάζεται καθαυτή από το άρθρο 61 παράγραφος 1 της συµφωνίας ΕΟΧ,
στο βαθµό που υπάρχουν γενικά µέτρα που δεν παρέχουν ευνοϊκή µεταχείριση συγκεκριµένων εταιρειών ή βιοµη-
χανικών τοµέων (2). Απαλλαγές από ένα γενικό φόρο εµπίπτουν, ωστόσο, στο πεδίο εφαρµογής της συγκεκριµένης
διάταξης, εφόσον είναι στοχοθετηµένες σε ορισµένες εταιρείες ή βιοµηχανικούς τοµείς, και χωρίς αυτές οι απαλ-
λαγές να αιτιολογούνται από τη φύση ή το γενικό καθεστώς του εν λόγω φορολογικού συστήµατος (3).

Ως πρώτο βήµα, και κατά την εκτίµηση του κατά πόσον ένα µέτρο είναι στοχοθετηµένο σε ορισµένες εταιρείες ή
βιοµηχανικούς τοµείς, πρέπει να λαµβάνονται υπόψη τόσο οι νοµικές διατάξεις που διέπουν το φορολογικό µέτρο
όσο και οι επιπτώσεις του (4). Συνεπώς, ένα µέτρο δύναται να είναι επιλεκτικό εάν οι νοµικές διατάξεις περιορίζουν
σαφώς τα φορολογικά oφέλη σε ορισµένους βιοµηχανικούς τοµείς. Ελλείψει σαφών διατάξεων, το µέτρο δύναται
να παραµένει επιλεκτικό εάν η εφαρµογή ορισµένων κριτηρίων που αναφέρονται στις φορολογικές διατάξεις ή ο
ορισµός του πεδίου εφαρµογής των εν λόγω φορολογικών µέτρων οδηγεί απλώς σε ορισµένους, σαφώς ευπρο-
σδιόριστους, βιοµηχανικούς τοµείς που επωφελούνται στην πραγµατικότητα από ευνοϊκή φορολογική µεταχείριση.

Η εκτίµηση του κατά πόσον ορισµένα µέτρα συνιστούν απαλλαγές ή παρεκκλίσεις από ένα γενικό κανόνα/κοινό
σύστηµα έχει, ως σηµείο εκκίνησης, τη δοµή δεδοµένου φορολογικού µέτρου: βάσει των νοµικών διατάξεων που
διέπουν τα εν λόγω φορολογικά µέτρα, πρέπει να καθοριστεί κατά πόσον υπάρχουν γενικοί κανόνες βάσει των
οποίων χορηγούνται οι απαλλαγές (5). Ωστόσο, πρέπει να τονιστεί ότι η ονοµασία των εν λόγω µέτρων δεν είναι
αποφασιστική (6). Για το χαρακτηρισµό ως παρέκκλιση δεν είναι καθοριστικό το κατά πόσον ένα ειδικό µέτρο έχει
σχεδιαστεί ως απαλλαγή ή ως περιορισµός του πεδίου εφαρµογής του µέτρου. Αυτό που πρέπει να εκτιµηθεί είναι
κατά πόσον το υπό εξέταση µέτρο συνιστά παρέκκλιση, δυνάµει της πραγµατικής φύσης του, από το γενικό
σύστηµα εντός του οποίου τίθεται (7). Η εκτίµηση πρέπει να βασίζεται στους στόχους που επιδιώκουν τα υπό
εξέταση µέτρα.
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(1) Απόφαση του Ευρωπαϊκού ∆ικαστηρίου της 17ης Ιουνίου 1999, υπόθεση C-75/97, Bέλγιο κατά Επιτροπής, (Maribel bis/
ter) [1999] Συλλογή I-3671, παράγραφος 23.

(2) Βλέπε το σηµείο 17B.3.1. παράγραφος 1 του κεφαλαίου 17Β των κατευθυντήριων γραµµών της Αρχής για τις κρατικές ενι-
σχύσεις σχετικά µε την εφαρµογή των κανόνων για τις κρατικές ενισχύσεις σε µέτρα για την άµεση φορολογία των επιχειρή-
σεων.

(3) Βλέπε το σηµείο 17B.3.1. παράγραφος 4 του κεφαλαίου 17B των κατευθυντήριων γραµµών της Αρχής για τις κρατικές ενι-
σχύσεις. Βλέπε επίσης την απόφαση του Ευρωπαϊκού ∆ικαστηρίου της 2ας Ιουλίου 1974, υπόθεση 173/73, Ιταλία κατά
Επιτροπής, [1974] Συλλογή 709, παράγραφος 15.

(4) Από την άποψη αυτή, πρέπει να επισηµανθεί ότι το άρθρο 61 παράγραφος 1 της συµφωνίας για τον ΕΟΧ «… δεν προβαίνει
σε διάκριση µεταξύ µέτρων κρατικής παρέµβασης µε αναφορά στις αιτίες ή τους στόχους τους, αλλά τα ορίζει σε σχέση µε
τις επιπτώσεις τους», «Maribel bis/ter», παράγραφος 25. Βλέπε επίσης απόφαση του Ευρωπαϊκού ∆ικαστηρίου της 29ης Φε-
βρουαρίου 1996, υπόθεση C-56/93, Bέλγιο κατά Επιτροπής [1996] Συλλογή I-723, παράγραφος 79.

(5) Βλέπε το σηµείο 17B.3.1. παράγραφος 4 του κεφαλαίου 17B των κατευθυντήριων γραµµών της Αρχής για τις κρατικές ενι-
σχύσεις.

(6) Βλέπε τη γνώµη του γενικού εισαγγελέα Ruiz-Jarabo Colomer της 17ης Σεπτεµβρίου 1998, υπόθεση C-6/97, Iταλική
∆ηµοκρατία κατά Επιτροπής [1999] Συλλογή I-2981, παράγραφος 27 υποσηµείωση 17: «Αυτό που έχει σηµασία δεν είναι
η τυπική ονοµασία του µέτρου (απαλλαγή, µείωση, πριµοδότηση, έκπτωση, ελάφρυνση κ.λπ.) αλλά η φύση του ως φορολο-
γικής διάταξης που δηµιουργεί µια εξαιρετική κατάσταση υπέρ ενός ή περισσότερων φορολογητέων προσώπων».

(7) Βλέπε τη γνώµη του γενικού εισαγγελέα Darmon της 17ης Mαρτίου 1992, συνεκδικασθείσες υποθέσεις C-72 και 73/91
[1993] Συλλογή I-887, παράγραφος 50.



Η Αρχή υπενθυµίζει ότι το Ευρωπαϊκό ∆ικαστήριο αποφάνθηκε στην υπόθεση Adria Wien ότι, κατά την εκτίµηση
του κατά πόσον εφαρµόζονται οι κανόνες για τις κρατικές ενισχύσεις, «το µόνο ζήτηµα που πρέπει να αποσαφηνι-
στεί είναι κατά πόσον, βάσει συγκεκριµένου προβλεπόµενου από το νόµο καθεστώτος, ένα κρατικό µέτρο ευνοεί
ορισµένες επιχειρήσεις ή ορισµένους κλάδους παραγωγής κατά την έννοια του άρθρου 92 παράγραφος 1 της
συνθήκης σε σύγκριση µε άλλες επιχειρήσεις που βρίσκονται σε συγκρίσιµη νοµική και πραγµατική κατάσταση
υπό το πρίσµα του στόχου που επιδιώκει το εν λόγω µέτρο» (1).

Ως δεύτερο βήµα, πρέπει να εξακριβωθεί κατά πόσον υπάρχει αιτιολόγηση για τη συγκεκριµένη απαλλαγή βάσει
της φύσης ή του γενικού καθεστώτος αυτού του συστήµατος (2). Κατά την εκτίµηση πιθανής αιτιολόγησης όσον
αφορά περιβαλλοντικά φορολογικά µέτρα, πρέπει να δίνεται ιδιαίτερη προσοχή στις πτυχές της περιβαλλοντικής
πολιτικής στις οποίες βασίζεται η υπό εξέταση εθνική νοµοθεσία και πρέπει να εξετάζεται κατά πόσο, λαµβανοµέ-
νων υπόψη αυτών των πτυχών, αιτιολογείται µία διαφορετική µεταχείριση των οικονοµικών παραγόντων ή κατά
πόσον επιχειρήσεις/τοµείς που επωφελούνται από τα φορολογικά πλεονεκτήµατα συµβάλλουν επίσης στις αρνη-
τικές περιβαλλοντικές επιπτώσεις τις οποίες ο εν λόγω φόρος αποσκοπεί να αµβλύνει (3).

Τέλος, η Αρχή επισηµαίνει ότι, κατ' αρχήν, το ενδιαφερόµενο κράτος της ΕΖΕΣ οφείλει να σχεδιάσει τα περιβαλ-
λοντικά φορολογικά συστήµατα που θεωρεί ενδεδειγµένα. Το στοιχείο αυτό περιλαµβάνει την ελευθερία του
κράτους της ΕΖΕΣ να αποφασίσει ποια προϊόντα και δραστηριότητες πρέπει να συµπεριληφθούν στο πεδίο εφαρ-
µογής ενός ειδικού περιβαλλοντικού φορολογικού συστήµατος. Ωστόσο, ασκώντας την ελευθερία του όσον
αφορά τον καθορισµό του εθνικού συστήµατος περιβαλλοντικών φόρων, το συγκεκριµένο κράτος της ΕΖΕΣ πρέπει
να εξασφαλίσει ότι, προκειµένου να µην υπάρχει αντίθεση µε τους κανόνες για τις κρατικές ενισχύσεις του ΕΟΧ,
µέτρα που ωφελούν ορισµένους βιοµηχανικούς τοµείς είναι σύµφωνα µε τους περιβαλλοντικούς στόχους στους
οποίους βασίζονται τα εν λόγω φορολογικά µέτρα. Η ενδιαφερόµενη κυβέρνηση οφείλει να προσκοµίσει στοιχεία
που θα επιτρέψουν στην Αρχή να ελέγξει κατά πόσον τα ληφθέντα ευνοϊκά φορολογικά µέτρα µπορούν να θεωρη-
θούν ως εφαρµογή των στόχων που ενυπάρχουν στο εν λόγω φορολογικό σύστηµα.

Στο πλαίσιο αυτό η Αρχή προέβη σε εκτίµηση των διάφορων φορολογικών µέτρων.

Φόρος ηλεκτρικής ενέργειας

Σύµφωνα µε τη νορβηγική κυβέρνηση, από την 1η Ιανουαρίου 2001, το εν λόγω προτιµησιακό φορολογικό
µέτρο δεν µπορεί να θεωρηθεί απαλλαγή από το σύστηµα φορολογίας της ηλεκτρικής ενέργειας για συγκεκριµένο
τοµέα της οικονοµίας (µεταποίηση και εξορυκτικός τοµέας), σε αντίθεση π.χ. µε τον τοµέα των υπηρεσιών. Ο
φόρος πρέπει να θεωρηθεί ως φόρος του οποίου το πεδίο εφαρµογής περιορίζεται στην κάλυψη της συνολικής
χρήσης ηλεκτρικής ενέργειας εκτός της ηλεκτρικής ενέργειας που χρησιµοποιείται για την παραγωγή.

Η νορβηγική κυβέρνηση εξέφρασε την άποψη ότι η διάκριση που εξαρτάται από τη συγκεκριµένη χρήση της
ηλεκτρικής ενέργειας σε αντίθεση µε τη διάκριση σύµφωνα µε συγκεκριµένους βιοµηχανικούς τοµείς δεν µπορεί
να θεωρηθεί ότι συνιστά ενίσχυση.

Βάσει των σχετικών κανόνων, όπως θεσπίζονται στον κανονισµό για τους ειδικούς φόρους κατανάλωσης (κεφάλαιο
3) που περιγράφεται ανωτέρω, η Αρχή εκφράζει την άποψη ότι το σύστηµα που διέπει το φόρο ηλεκτρικής ενέρ-
γειας είναι σήµερα σχεδιασµένο κατά τρόπο που ο γενικός κανόνας είναι ότι το σύνολο της κατανάλωσης ηλεκ-
τρικής ενέργειας υπόκειται σε φορολογία. Το επιχείρηµα της νορβηγικής κυβέρνησης ότι ο γενικός κανόνας στον
οποίο βασίζεται το ισχύον σύστηµα φορολογίας της ηλεκτρικής ενέργειας είναι ότι µόνον η ηλεκτρική ενέργεια
που χρησιµοποιείται για σκοπούς εκτός των διαδικασιών παραγωγής υπόκειται σε φορολογία δεν φαίνεται να
υποστηρίζεται από τους προαναφερόµενους σχετικούς κανόνες. Οι κανόνες αυτοί ορίζουν σαφώς ότι ορισµένες
βιοµηχανίες, που καθορίζονται µε αναφορά στην κατάταξή τους από την κεντρική στατιστική υπηρεσία της
Νορβηγίας, απαλλάσσονται από το φόρο. Αυτός ο ορισµός του πεδίου απαλλαγής οδηγεί σε ορισµένους βιοµηχα-
νικούς τοµείς που δεν επωφελούνται από την απαλλαγή καίτοι µπορεί να µην αποκλείεται ότι και εντός αυτών των
τοµέων η ηλεκτρική ενέργεια χρησιµοποιείται για διαδικασίες παραγωγής.

Από τη σχετική νοµολογία προκύπτει σαφώς ότι οι απαλλαγές που ορίζονται µε αναφορά σε συγκεκριµένους
τοµείς πρέπει να θεωρούνται ως επιλεκτικά µέτρα που δεν µπορούν, κατ' αρχήν, να αιτιολογούνται από τη φύση ή
τη λογική του εν λόγω φορολογικού συστήµατος (4).
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(1) Απόφαση του Ευρωπαϊκού ∆ικαστηρίου της 8ης Noεµβρίου 2001, υπόθεση C-143/99, Adria Wien Pipeline [2001] Συλ-
λογή I-8365, παράγραφος 41.

(2) Απόφαση του Ευρωπαϊκού ∆ικαστηρίου της 2ας Ιουλίου 1974, Iταλία κατά Επιτροπής, υπόθεση 173/73 [1974] Συλλογή
709, παράγραφος 15.

(3) Βλέπε την απόφαση του ∆ικαστηρίου της 22ας Noεµβρίου 2001, υπόθεση C-53/00, Ferring SA κατά Agencecentralede-
sorganismesdesécurité sociale (ACOSS) [2001] Συλλογή I-9067, παράγραφοι 17 έως 22.

(4) Στην απόφαση Adria Wien, το Ευρωπαϊκό ∆ικαστήριο αποφάνθηκε ότι «… οποιαδήποτε αιτιολόγηση για τη χορήγηση πλεο-
νεκτηµάτων σε επιχειρήσεις των οποίων η δραστηριότητα συνίσταται κυρίως στην παραγωγή δεν πρέπει να αναζητείται στη
φύση ή στο γενικό καθεστώς του συστήµατος φορολογίας …», παράγραφος 49. Επιπλέον, στην υπόθεση Maribel, το
∆ικαστήριο αποφάνθηκε ότι «ο περιορισµός των αυξηµένων µειώσεων σε ορισµένους τοµείς κατέστησε αυτά τα µέτρα µείωσης
επιλεκτικά, έτσι ώστε πληρούσαν τον όρο των ειδικών χαρακτηριστικών ….», παράγραφοι 28 έως 31.



Επιπλέον, η Αρχή δεν είναι πεπεισµένη ότι οι απαλλαγές απεικονίζουν την επιλογή της νορβηγικής κυβέρνησης να
επιβάλει φόρο µόνο σε ορισµένες κατηγορίες κατανάλωσης ηλεκτρικής ενέργειας. Όπως αναφέρει η ίδια η νορβη-
γική κυβέρνηση (βλέπε την επιστολή µε ηµεροµηνία 31 Ιανουαρίου 2002), οι απαλλαγές για διάφορους βιοµηχα-
νικούς κλάδους εισήχθησαν προκειµένου να αντισταθµιστούν απώλειες ανταγωνιστικότητας. Η Αρχή σηµειώνει
επίσης ότι η νορβηγική κυβέρνηση δεν έχει εξηγήσει τον τρόπο µε τον οποίο ο περιορισµός της απαλλαγής βάσει
του οποίου η ηλεκτρική ενέργεια που χρησιµοποιείται σε κτίρια διοίκησης υπόκειται στο φόρο διασφαλίζει
πράγµατι ότι µόνον η ηλεκτρική ενέργεια που χρησιµοποιείται για διαδικασίες παραγωγής επωφελείται από τη
φορολογική απαλλαγή. Από την άποψη αυτή, η Αρχή σηµειώνει ειδικότερα ότι η νορβηγική κυβέρνηση δεν έχει
δώσει κανέναν ορισµό του τι θεωρεί ως διαδικασίες παραγωγής και τι ως διοικητικούς σκοπούς. Επιπλέον, η Αρχή
έχει αµφιβολίες κατά πόσον θα ήταν σύµφωνο µε τους στόχους που επιδιώκει κατ' ουσία ο φόρος ηλεκτρικής
ενέργειας, συγκεκριµένα τη µείωση της κατανάλωσης ηλεκτρικής ενέργειας, την εξαίρεση της χρήσης ηλεκτρικής
ενέργειας για ορισµένους σκοπούς όπως η χρήση ηλεκτρικής ενέργειας για διαδικασίες παραγωγής σε αντίθεση µε
άλλες χρήσεις.

Τέλος, είναι σαφές από τη νοµολογία ότι η διαφοροποιηµένη σε περιφερειακή βάση εφαρµογή φορολογικών
µέτρων συνιστά επιλεκτικό µέτρο που εξετάζεται από το άρθρο 61 παράγραφος 1 της συµφωνίας για τον ΕΟΧ (1).

Υπό το πρίσµα των ανωτέρω εκτιµήσεων, και βάσει των στοιχείων που έχει στη διάθεσή της η Αρχή, η τελευταία
καταλήγει στο συµπέρασµα ότι οι απαλλαγές από το φόρο ηλεκτρικής ενέργειας για ορισµένους βιοµηχανικούς
κλάδους και περιοχές, που καθορίζονται στην παράγραφο 3.12.4 του κεφαλαίου 3 του κανονισµού για τους ειδι-
κούς φόρους κατανάλωσης, θα µπορούσαν να συνιστούν επιλεκτικό µέτρο πράγµα που φαίνεται να παρεκκλίνει
από το γενικό σύστηµα φορολογίας της κατανάλωσης ηλεκτρικής ενέργειας.

Οι παρεκκλίσεις αυτές συνεπάγονται οικονοµικό όφελος για τις επιχειρήσεις που καλύπτονται από τις απαλλαγές,
εφόσον οι εταιρείες ελαφρύνονται από επιβαρύνσεις που καλύπτονται συνήθως από τους προϋπολογισµούς τους.
Το πλεονέκτηµα αυτό χορηγείται µέσω κρατικών πόρων ενώ το κράτος υφίσταται απώλεια κρατικών εσόδων. Βάσει
των στοιχείων που προσκόµισαν οι νορβηγικές αρχές, η απώλεια φορολογικών εσόδων λόγω των τοµεακών και
περιφερειακών απαλλαγών για το 2002 εκτιµήθηκε σε 4 605 εκατοµµύρια και 160 εκατοµµύρια ΝΟΚ, αντιστοί-
χως (2). Οι δικαιούχοι εταιρείες ασκούν οικονοµική δραστηριότητα σε αγορές στις οποίες υπάρχουν ή θα µπορού-
σαν να υπάρχουν συναλλαγές µεταξύ των συµβαλλόµενων µερών ή στις οποίες θα επιθυµούσαν να εγκατασταθούν
εταιρείες από άλλες χώρες του ΕΟΧ. Ως εκ τούτου, οι απαλλαγές νοθεύουν ή απειλούν να νοθεύσουν τον ανταγω-
νισµό και µπορούν να επηρεάσουν τις συναλλαγές µεταξύ των συµβαλλόµενων µερών.

Συνεπώς, οι παρεκκλίσεις από το φόρο ηλεκτρικής ενέργειας για ορισµένους βιοµηχανικούς κλάδους και περιοχές
µπορούν να θεωρηθούν ότι συνιστούν ενίσχυση κατά την έννοια του άρθρου 61 παράγραφος 1 της συµφωνίας
για τον ΕΟΧ.

Φόρος CO2

Παρέκκλιση για τον άνθρακα και το κωκ που χρησιµοποιούνται ως πρώτες ύλες ή αναπαραγωγικά µέσα

Η νορβηγική κυβέρνηση εξέφρασε την άποψη ότι οι παρεκκλίσεις από το φόρο CO2 για τον άνθρακα και το κωκ
που χρησιµοποιούνται ως πρώτες ύλες και για τον άνθρακα και το κωκ που χρησιµοποιούνται ως αναπαραγωγικά
µέσα µπορεί να εµπίπτουν εκτός του πεδίου εφαρµογής του άρθρου 61 παράγραφος 1 της συµφωνίας για τον
ΕΟΧ.

Η νορβηγική κυβέρνηση ισχυρίζεται ότι αµφότερες οι παρεκκλίσεις καθορίστηκαν από συγκεκριµένη χρήση των εν
λόγω προϊόντων και όχι ως απαλλαγή/µείωση για ορισµένες επιχειρήσεις ή ορισµένους κλάδους παραγωγής. Η
παρέκκλιση αυτή ήταν ανοικτή για όλες τις επιχειρήσεις που χρησιµοποιούν άνθρακα και κωκ για το σκοπό αυτό.
Σε µια τέτοια κατάσταση, η νορβηγική κυβέρνηση εξέφρασε την άποψη ότι η φορολογική απαλλαγή για ορισµένες
χρήσεις των προϊόντων θα µπορούσε να θεωρηθεί ως επιλεκτική σε περίπτωση που ορισµένες επιχειρήσεις δεν επω-
φελούνταν από τη φορολογική απαλλαγή ακόµα και αν χρησιµοποιούσαν επίσης τα προϊόντα για τους σκοπούς
που περιγράφονται στη ρήτρα απαλλαγής.

Εναλλακτικά, η νορβηγική κυβέρνηση ισχυρίζεται ότι τουλάχιστον η παρέκκλιση για τη χρήση άνθρακα και κωκ
ως πρώτων υλών µπορεί να αιτιολογηθεί από την ακολουθούµενη βασική αρχή.
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(1) Απόφαση του ∆ικαστηρίου της ΕΖΕΣ της 20ής Ιουλίου 1999 όσον αφορά το διαφοροποιηµένο σε περιφερειακή βάση φόρο
κοινωνικής ασφάλισης που ισχύει στη Νορβηγία, υπόθεση E-6/98, κυβέρνηση της Νορβηγίας κατά Εποπτεύουσας Αρχής της
ΕΖΕΣ[1999] Έκθεση του ∆ικαστηρίου της ΕΖΕΣ, σ. 74.

(2) Σύµφωνα µε τη νορβηγική κυβέρνηση, τα στοιχεία αυτά προέρχονται από το Budsjettinnstilling S. αριθµός 1 (2001-2002).



Η νορβηγική κυβέρνηση ισχυρίζεται ότι ο στόχος του φόρου CO2 ήταν η µείωση των εκποµπών CO2. O φόρος
επιβλήθηκε σε προϊόντα ορυκτελαίου που χρησιµοποιούνται για ενεργειακούς σκοπούς. Στο βαθµό που ορισµένες
χρήσεις προϊόντων ορυκτελαίου εξαιρουµένων των χρήσεων για ενεργειακούς σκοπούς δεν οδηγούν σε εκποµπές
CO2, οι απαλλαγές/επιστροφές µπορούν να θεωρηθούν ως αιτιολογηµένες από τη λογική του εν λόγω µέτρου.

Από την άποψη αυτή, η νορβηγική κυβέρνηση αναφέρει ότι η µεταποίηση άνθρακα και κωκ στο τελικό προϊόν
προκαλεί αµελητέες ή και καθόλου εκποµπές CO2. Αυτό οφείλεται σαφώς είτε στη χαµηλή θερµοκρασία
(4 500 °C) είτε στην έλλειψη οξυγόνου στη συγκεκριµένη διεργασία. ∆εδοµένου ότι σκοπός του φόρου είναι να
στοχοθετηθούν οι εκποµπές CO2, η παρέκκλιση για τη χρήση άνθρακα και κωκ ως πρώτων υλών αιτιολογείται,
κατά την άποψη της νορβηγικής κυβέρνησης, από το βασικό επιδιωκόµενο στόχο.

Κατά την άποψη της νορβηγικής κυβέρνησης, ο βασικός στόχος για την επιβολή φόρου στη χρήση άνθρακα και
κωκ ήταν εν µέρει η µείωση της χρήσης αυτών των προϊόντων για ενεργειακούς σκοπούς, και εν µέρει η αποφυγή
του κινδύνου µετατροπής από τη χρήση ορυκτελαίων, που ήδη υπόκεινται σε φόρο, στη χρήση των µη υποκείµε-
νων σε φόρο άνθρακα και κωκ. Λαµβάνοντας υπόψη αυτούς τους στόχους, η νορβηγική κυβέρνηση ισχυρίζεται
ότι η παρέκκλιση για τη χρήση άνθρακα και κωκ ως πρώτων υλών και αναπαραγωγικών µέσων, που δεν χρησιµο-
ποιούνται για ενεργειακούς σκοπούς, θα µπορούσε να θεωρηθεί αιτιολογηµένη. Επιπλέον, η νορβηγική κυβέρνηση
υποστηρίζει ότι καθώς δεν γνωρίζει άλλα εναλλακτικά προϊόντα που θα µπορούσαν να χρησιµοποιηθούν για τη
συγκεκριµένη διαδικασία, αµφότερες οι παρεκκλίσεις µπορεί να θεωρηθούν αιτιολογηµένες επίσης για τους ίδιους
λόγους.

Η Αρχή παρατηρεί ότι η δυνατότητα επιστροφής για τον άνθρακα και το κωκ που χρησιµοποιούνται ως πρώτες
ύλες καθώς και η απαλλαγή για τον άνθρακα και το κωκ που χρησιµοποιούνται ως αναπαραγωγικά µέσα δεν
καθορίζονται σε σχέση µε ένα συγκεκριµένο βιοµηχανικό τοµέα. Ωστόσο, φαίνεται ότι ο άνθρακας και το κωκ
χρησιµοποιούνται αποκλειστικά για ειδικούς σκοπούς συγκεκριµένων βιοµηχανικών κλάδων. Συνεπώς, οι απαλ-
λαγές που περιορίζονται σε αυτούς τους σκοπούς ωφελούν κατ' ανάγκη µόνο αυτές τις βιοµηχανίες. Επιπλέον, η
Αρχή παρατηρεί ότι η νορβηγική κυβέρνηση φαίνεται να θεωρεί αυτές τις απαλλαγές ως στοχοθετηµένες σε ειδι-
κούς βιοµηχανικούς κλάδους, συγκεκριµένα στην παραγωγή καρβιδίων, σιδηροκραµάτων και πρωτογενούς αλουµι-
νίου και µαγνησίου και αναφέρει ότι οι βιοµηχανίες αυτές δεν θα ήσαν βιώσιµες χωρίς την απαλλαγή (1).

Η Αρχή δεν αποκλείει στο παρόν στάδιο ότι ορισµένες απαλλαγές/µειώσεις µπορούν να θεωρηθούν ως αιτιο-
λογηµένες σε περιπτώσεις που αποδεικνύεται ότι ορισµένες χρήσεις του εν λόγω φορολογητέου προϊόντος δεν
συµβάλλουν στις αρνητικές περιβαλλοντικές επιπτώσεις τις οποίες ο εν λόγω φόρος αποσκοπεί να αµβλύνει.

Η Αρχή σηµειώνει, ωστόσο, ότι η νορβηγική κυβέρνηση δεν προσκόµισε επαληθεύσιµα στοιχεία σχετικά µε τις
εκποµπές CO2 από τη χρήση άνθρακα και κωκ ως πρώτων υλών στους διάφορους βιοµηχανικούς κλάδους που
καλύπτονται από την απαλλαγή. Επιπλέον, η νορβηγική κυβέρνηση δεν εξήγησε τον τρόπο µε τον οποίο ο µηχανι-
σµός επιστροφής που θεσπίζεται βάσει της παραγράφου 3.6.3 σηµείο 1 του κεφαλαίου 3 του κανονισµού για
τους ειδικούς φόρους κατανάλωσης εφαρµόζεται στην πράξη. Συνεπώς, η Αρχή δεν ήταν σε θέση να διαπιστώσει
κατά πόσον η απαλλαγή εφαρµόζεται µε τρόπο που θα την περιόριζε σε διεργασίες που δεν προκαλούν εκποµπές
CO2.

Όσον αφορά τις απαλλαγές από το φόρο CO2 για άνθρακα και κωκ που χρησιµοποιούνται ως αναπαραγωγικά
µέσα (βλέπε την παράγραφο 3.6.4 του κεφαλαίου 3 του κανονισµού για τους ειδικούς φόρους κατανάλωσης), η
Αρχή σηµειώνει ότι, σύµφωνα µε τις επεξηγηµατικές σηµειώσεις που εξέδωσε η διεύθυνση τελωνείων και ειδικών
φόρων κατανάλωσης, η χρήση άνθρακα και κωκ ως απαραίτητων µερών της χηµικής διεργασίας συνεπάγεται
εκποµπές CO2 σε παρεµφερές επίπεδο συγκριτικά προς εκποµπές από τη χρήση άνθρακα και κωκ για ενεργειακούς
σκοπούς. Συνεπώς, η απαλλαγή φαίνεται να είναι σε αντίφαση µε τους στόχους του φόρου CO2, συγκεκριµένα
την επιβολή φόρου σε προϊόντα που προκαλούν εκποµπές CO2. Σύµφωνα µε τη νορβηγική κυβέρνηση, ο λόγος
για την απαλλαγή ήταν ότι δεν υπήρχαν εναλλακτικές ύλες για τέτοιες διεργασίες εκτός του άνθρακα και του
κωκ.

Από την άποψη αυτή, η Αρχή σηµειώνει ότι η νορβηγική κυβέρνηση δεν προσκόµισε περαιτέρω στοιχεία που θα
επέτρεπαν στην Αρχή να ελέγξει κατά πόσον οι συγκεκριµένοι βιοµηχανικοί κλάδοι που επωφελούνται από την
απαλλαγή βρίσκονται σήµερα σε µία κατάσταση όπου θα µπορούσε να υποστηριχθεί ότι δεν υπήρχαν εναλλακτικές
ύλες για τις εν λόγω βιοµηχανικές διεργασίες. Επιπλέον, η νορβηγική κυβέρνηση δεν εξήγησε τους λόγους για
τους οποίους έπρεπε να µην επιβληθούν, υπό τις περιστάσεις αυτές, οι φόροι CO2.

Από τις περιβαλλοντικές κατευθυντήριες γραµµές προκύπτει ότι τα µέτρα ενίσχυσης σε σχέση µε περιβαλλοντικούς
φόρους πρέπει να λαµβάνουν υπόψη τις βασικές αρχές των στόχων περιβαλλοντικής πολιτικής κατά την εκτίµηση
του συµβιβάσιµου µε τους κανόνες κρατικών ενισχύσεων του ΕΟΧ. Η βασική αρχή που αναφέρεται στις κατευ-
θυντήριες αρχές είναι η αρχή «ο ρυπαίνων πληρώνει». Οµοίως, και σύµφωνα µε το άρθρο 19 των κατευθυντήριων
γραµµών, «… οι ενισχύσεις δεν πρέπει πλέον να χρησιµοποιούνται για να αναπληρώνουν την εσωτερίκευση των
δαπανών. Προκειµένου οι περιβαλλοντικές απαιτήσεις να λαµβάνονται υπόψη µακροπρόθεσµα, οι τιµές πρέπει να
αντικατοπτρίζουν µε ακρίβεια τις δαπάνες και οι δαπάνες για την προστασία του περιβάλλοντος πρέπει να είναι
πλήρως εσωτερικευµένες».
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(1) Η Αρχή λαµβάνει επίσης υπόψη το έγγραφο της νορβηγικής κυβέρνησης για την πολιτική για τις κλιµατικές µεταβολές, όπου
στον πίνακα 2 αναφέρονται «τοµείς απαλλασσόµενοι φόρου: … άνθρακας και κωκ για σκοπούς µεταποίησης (βιοµηχανία
σιδηροκράµατος, καρβιδίου και αλουµινίου)» (υπογράµµιση στο παρόν έγγραφο).



Υπό το πρίσµα των προαναφερόµενων εκτιµήσεων, η Αρχή εκφράζει αµφιβολίες κατά πόσον η επιστροφή του
φόρου CO2 για τον άνθρακα και το κωκ που χρησιµοποιούνται ως πρώτες ύλες και η απαλλαγή για τον άνθρακα
και το κωκ που χρησιµοποιούνται ως αναπαραγωγικά µέσα µπορούν να αιτιολογούνται στην ουσία από τη φύση
και τη λογική του φορολογικού συστήµατος. Επιπλέον, η Αρχή σηµειώνει ότι η νορβηγική κυβέρνηση ανέφερε σε
επιστολή µε ηµεροµηνία 31 Ιανουαρίου 2002, ότι οι βιοµηχανικοί κλάδοι που επωφελούνται από τις απαλλαγές
ήσαν κλάδοι έντασης ενέργειας που ήσαν εκτεθειµένοι στο διεθνή ανταγωνισµό και δεν θα ήσαν βιώσιµοι χωρίς τις
απαλλαγές. Αυτό φαίνεται να δείχνει ότι ο βασικός λόγος για τις απαλλαγές δεν είναι εγγενής του υπό εξέταση
φορολογικού συστήµατος.

Η απαλλαγή για τη χρήση άνθρακα και κωκ για ενεργειακούς σκοπούς στη βιοµηχανία τσιµέντου και leca

Σύµφωνα µε τη νορβηγική κυβέρνηση, ο λόγος για την απαλλαγή της χρήσης άνθρακα και κωκ για ενεργειακούς
σκοπούς στη βιοµηχανία τσιµέντου και leca ήταν, αφενός, ότι ευρείας κλίµακας υποκατάστατα του άνθρακα και
του κωκ θα ήταν ασύµφορα, και, αφετέρου, ότι ο συγκεκριµένος κλάδος ήταν εκτεθειµένος στο διεθνή ανταγωνι-
σµό. Σύµφωνα µε τη νορβηγική κυβέρνηση, θα µπορούσε να αποδειχθεί ότι η ποσότητα του απαιτούµενου προϊό-
ντος ενέργειας αποφασίζεται από τη διαδικασία µεταποίησης, και ότι εναλλακτική λύση είναι µόνον η υποκατά-
σταση και όχι η µείωση της χρήσης κωκ. Στο µέτρο που ισχύει αυτό, η νορβηγική κυβέρνηση υποστηρίζει ότι,
όπως φαίνεται από την απόφαση της Επιτροπής για την περίπτωση διπλής χρήσης, πρέπει να λαµβάνεται υπόψη
το περιορισµένο πεδίο που έχει ένας παραγωγός να αλλάξει τον τύπο και την ποσότητα του προϊόντος ενέργειας
που απαιτείται για τη διεργασία. Ωστόσο, η νορβηγική κυβέρνηση αναγνωρίζει ότι η απαλλαγή για τη βιοµηχανία
τσιµέντου και leca πιθανόν να απαιτούσε περαιτέρω εκτίµηση. Ως εκ τούτου, η νορβηγική κυβέρνηση ενηµέρωσε
την Αρχή ότι η απαλλαγή αυτή θα αποτελέσει αντικείµενο λεπτοµερέστερης εκτίµησης στο πλαίσιο του κρατικού
προϋπολογισµού για το 2003.

Η Αρχή σηµειώνει ότι η απαλλαγή αυτή περιορίζεται σε συγκεκριµένο βιοµηχανικό τοµέα και είναι επίσης αντίθετη
προς το γενικό κανόνα του συστήµατος επιβολής φόρου CO2 ότι δηλαδή όλες οι χρήσεις άνθρακα και κωκ για
ενεργειακούς σκοπούς πρέπει να υπόκεινται σε φόρο. Η απαλλαγή είναι συνεπώς ένα µέτρο που αφορά συγκε-
κριµένο τοµέα και δεν µπορεί, κατ' αρχήν, να αιτιολογηθεί από τη φύση ή τη λογική του εν λόγω φορολογικού
συστήµατος. (1) Από την άποψη αυτή, η Αρχή σηµειώνει ότι η νορβηγική κυβέρνηση δεν απέδειξε ότι µόνον η τσι-
µεντοβιοµηχανία απαιτεί ειδική µεταχείριση υπό το πρίσµα των εικαζόµενων προβληµάτων της µη πρόσβασης σε
υποκατάστατα άνθρακα και κωκ. Επιπλέον, και όπως αναφέρεται ανωτέρω (2), ακόµα και αν προκύψει ότι δεν
υπάρχουν εναλλακτικά προϊόντα προς χρήση της τσιµεντοβιοµηχανίας, αυτό δεν αιτιολογεί καθαυτό παρέκκλιση
από τους κανόνες, στο βαθµό που µια τέτοια παρέκκλιση αντιβαίνει στους επιδιωκόµενους στόχους.

Η Αρχή καταλήγει στο συµπέρασµα ότι η νορβηγική κυβέρνηση δεν υπέβαλε επαρκή στοιχεία που να αποδει-
κνύουν ότι οι εν λόγω απαλλαγές µπορούν να θεωρηθούν ως αιτιολογηµένες από τη φύση και το γενικό καθεστώς
του συστήµατος επιβολής φόρου CO2.

Η Αρχή γνωρίζει την απόφαση της Επιτροπής όσον αφορά την περίπτωση διπλής χρήσης στο Ηνωµένο Βασίλειο (3)
καθώς και την πρόταση της Επιτροπής για ένα νέο πλαίσιο φορολογίας της ενέργειας στο εσωτερικό της Ευρω-
παϊκής Ενωσης (4). Η Αρχή δεν αποκλείει οι εκτιµήσεις στις οποίες βασίζεται η εκτίµηση της Επιτροπής να έχουν
σηµασία για τις απαλλαγές από το φόρο CO2 στον άνθρακα και το κωκ που χρησιµοποιούνται ως πρώτες ύλες ή
αναπαραγωγικά µέσα. Ωστόσο, η Αρχή επισηµαίνει ότι οι στόχοι που επιδιώκει η πρόταση της Επιτροπής για τη
φορολογία της ενέργειας, και που, σύµφωνα µε την Επιτροπή, αιτιολογούσαν ορισµένες απαλλαγές από το συ-
γκεκριµένο φόρο, µπορεί να µην είναι κατ' ανάγκη οι επιδιωκόµενοι από το νορβηγικό φορολογικό σύστηµα.
Ωστόσο, το ζήτηµα αυτό θα εκτιµηθεί στη διάρκεια της επίσηµης διαδικασίας έρευνας.
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(1) Στην απόφαση Adria Wien, το Ευρωπαϊκό ∆ικαστήριο αποφάνθηκε ότι «… οποιαδήποτε αιτιολόγηση για τη χορήγηση πλεο-
νεκτηµάτων σε επιχειρήσεις των οποίων η δραστηριότητα συνίσταται κυρίως στην παραγωγή δεν πρέπει να αναζητείται στη
φύση ή στο γενικό καθεστώς του συστήµατος φορολογίας …», παράγραφος 49. Επιπλέον, στην υπόθεση Maribel, το
∆ικαστήριο αποφάνθηκε ότι «ο περιορισµός των αυξηµένων µειώσεων σε ορισµένους τοµείς κατέστησε αυτά τα µέτρα µείωσης
επιλεκτικά, έτσι ώστε πληρούσαν τον όρο των ειδικών χαρακτηριστικών ….», παράγραφοι 28 έως 31.

(2) Βλέπε ανωτέρω, όπου αναφέρονται οι απαιτήσεις της «εσωτερίκευσης των δαπανών», όπως ορίζεται στο σηµείο 19 των περι-
βαλλοντικών κατευθυντήριων γραµµών.

(3) Απόφαση της Επιτροπής της 3ης Απριλίου 2002 όσον αφορά την απαλλαγή διπλής χρήσης από το φόρο για τις κλιµατικές
µεταβολές στο Ηνωµένο Βασίλειο (κρατική ενίσχυση C 18/2001 και C 19/2001).

(4) COM (1997) 30 τελικό, ΕΕ 1997 C 139/14.



Μειωµένος συντελεστής για τη βιοµηχανία χαρτιού και πολτού

Τελικά, όσον αφορά το µειωµένο συντελεστή για τη βιοµηχανία χαρτιού και πολτού, η Αρχή σηµειώνει ότι αυτή η
µείωση αφορά το συγκεκριµένο τοµέα. Η νορβηγική κυβέρνηση δεν υπέβαλε επιχειρήµατα που θα αιτιολογούσαν
µια τέτοια παρέκκλιση από τη φύση ή το γενικό καθεστώς του συστήµατος επιβολής φόρου CO2.

Συµπεράσµατα

Οι παρεκκλίσεις που προκύπτουν από τις παραγράφους 3.6.3 και 3.6.4 του κεφαλαίου 3 του κανονισµού για
τους ειδικούς φόρους κατανάλωσης καθώς και ο µειωµένος συντελεστής για τη βιοµηχανία χαρτιού και πολτού,
συνεπάγονται οικονοµικό όφελος για τις επιχειρήσεις που καλύπτονται από τις απαλλαγές. Έτσι, οι εταιρείες που
χρησιµοποιούν τα ορυκτά προϊόντα µε τον τρόπο που περιγράφεται ανωτέρω ελαφρύνουν τις επιβαρύνσεις που
συνήθως καλύπτονταν από τους προϋπολογισµούς τους, πράγµα που παρέχει στις δικαιούχου εταιρείες πλεονέ-
κτηµα έναντι άλλων εταιρειών. Το πλεονέκτηµα αυτό χορηγείται µέσω κρατικών πόρων, ενώ το κράτος υφίσταται
απώλεια κρατικών εσόδων. Σύµφωνα µε τα στοιχεία που προσκόµισε η νορβηγική κυβέρνηση, τα απολεσθέντα
φορολογικά έσοδα λόγω των απαλλαγών εκτιµήθηκαν σε 2 270 εκατοµµύρια ΝΟΚ. Οι δικαιούχοι εταιρείες
ασκούν οικονοµική δραστηριότητα στις αγορές στις οποίες υπάρχουν ή θα µπορούσαν να υπάρξουν συναλλαγές
µεταξύ των συµβαλλόµενων µερών ή στις οποίες θα επιθυµούσαν να εγκατασταθούν εταιρείες από άλλες χώρες
του ΕΟΧ. Ως εκ τούτου, οι απαλλαγές νοθεύουν ή απειλούν να νοθεύσουν τον ανταγωνισµό και µπορούν να επη-
ρεάσουν τις συναλλαγές µεταξύ των συµβαλλόµενων µερών.

Συνεπώς, και βάσει των στοιχείων που προσκόµισε η νορβηγική κυβέρνηση, η Αρχή εκφράζει αµφιβολίες κατά
πόσον οι απαλλαγές και οι µειωµένοι συντελεστές του φόρου CO2 δεν συνιστούν ενίσχυση, όπως ισχυρίζεται η
νορβηγική κυβέρνηση, κατά την έννοια του άρθρου 61 παράγραφος 1 της συµφωνίας για τον ΕΟΧ.

Φόρος SO2

Η νορβηγική κυβέρνηση υποστηρίζει ότι, στο µέτρο που ο φόρος για τα διυλιστήρια πετρελαίου αποτελούσε ένα
νέο φόρο, ήταν επιλεκτικός καθώς εφαρµοζόταν µόνο σε διυλιστήρια πετρελαίου. Για να αποτελεί νέο φόρο, ο
φόρος εκποµπής έπρεπε να έχει πηγή, εκτός των ορυκτελαίων και άνθρακα και κωκ, και κατά συνέπεια µια πηγή
που δεν υπόκειτο στο παρελθόν σε φόρο (π.χ. ακατέργαστο πετρέλαιο). Στο µέτρο που ισχύει αυτό, η νορβηγική
κυβέρνηση εκφράζει τη γνώµη ότι η κατάργηση το 2002 του επιλεκτικού φορολογικού µέτρου δεν µπορεί να
θεωρηθεί επιλεκτική υπό την έννοια ότι συνιστά ενίσχυση σύµφωνα µε το άρθρο 61 παράγραφος 1 της συµφωνίας
για τον ΕΟΧ.

Η νορβηγική κυβέρνηση εκφράζει την άποψη ότι η κατάργηση του φόρου στον άνθρακα και το κωκ µπορεί να
εµπίπτει εκτός του πεδίου εφαρµογής του άρθρου 61 παράγραφος 1 της συµφωνίας για τον ΕΟΧ.

Η νορβηγική κυβέρνηση υποστηρίζει ότι για να είναι ένα µέτρο επιλεκτικό έπρεπε να συνιστά απαλλαγή/µείωση
από το γενικό φορολογικό καθεστώς για ένα συγκεκριµένο τοµέα της οικονοµίας ή µία συγκεκριµένη περιοχή.
Ένα φορολογικό σύστηµα που επιβάλλει φόρους π.χ. σε ορισµένα προϊόντα ή συµπεριφορές, σε αντίθεση µε άλλα,
δεν είναι επιλεκτικού χαρακτήρα. Ως εκ τούτου, η κατάργηση του φόρου SO2 στη χρήση άνθρακα και κωκ δεν
µπορεί, κατά την άποψη της νορβηγικής κυβέρνησης, να θεωρηθεί ενίσχυση κατά την έννοια του άρθρου 61
παράγραφος 1 της συµφωνίας για τον ΕΟΧ.

Η Αρχή εξέτασε κατά πόσον η απόφαση περί εξαίρεσης του άνθρακα και του κωκ καθώς και των εκποµπών από
διυλιστήρια πετρελαίου έχει ως αποτέλεσµα να παράσχει ευνοϊκή µεταχείριση της παραγωγής ορισµένων κλάδων ή
επιχειρήσεων συγκριτικά µε άλλες επιχειρήσεις που βρίσκονται σε συγκρίσιµη νοµική και πραγµατική κατάσταση
υπό το πρίσµα του στόχου που επιδιώκει το εν λόγω µέτρο.

Εξαρχής, η Αρχή σηµειώνει ότι η απαλλαγή του φόρου SO2 στον άνθρακα και το κωκ περιορίζει το πεδίο του
φόρου SO2, χωρίς ωστόσο να γίνεται διάκριση µεταξύ διάφορων κατηγοριών επιχειρήσεων ή τοµέων. Το πεδίο
εφαρµογής του φόρου SO2 καθορίζεται από την εξαίρεση συγκεκριµένου προϊόντος, δηλαδή της χρήσης άνθρακα
και κωκ. Η κατάργηση του φόρου SO2 στον άνθρακα και το κωκ ωφελεί, κατ' αρχήν, όλες τις επιχειρήσεις στη
Νορβηγία που χρησιµοποιούν άνθρακα και κωκ. Ωστόσο υπάρχουν ενδείξεις ότι η κατάργηση είναι στοχοθετηµένη
σε συγκεκριµένους βιοµηχανικούς τοµείς. Με βάση τις πληροφορίες που έχει στη διάθεσή της η Αρχή, φαίνεται
ότι η διεύρυνση του πεδίου το 1999, καθώς και ο περιορισµός του πεδίου το 2002, αφορούσε γύρω στις 30 επι-
χειρήσεις στους ακόλουθους τοµείς: διυλιστήρια πετρελαίου, παραγωγή τσιµέντου και leca, βιοµηχανία καρβιδίου,
αλουµινίου και σιδηροκράµατος (1). Όσον αφορά την κατάργηση του φόρου SO2 για τα διυλιστήρια πετρελαίου,
η Αρχή εκφράζει την άποψη ότι ο περιορισµός του πεδίου του φόρου SO2 αφορά συγκεκριµένο τοµέα. Επιπλέον,
η Αρχή παρατηρεί ότι οι κλάδοι αυτοί υπόκεινται στη συµφωνία προθέσεων που έχει συναφθεί µεταξύ της νορβη-
γικής κυβέρνησης και της PIL. Λόγω της σχέσης µεταξύ της κατάργησης του φόρου και της συµφωνίας, η
κατάργηση του φόρου SO2 µπορεί να θεωρηθεί ως στοχοθετηµένη στους βιοµηχανικούς κλάδους που καλύπτει η
συµφωνία.
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(1) Τα στοιχεία αυτά προέρχονται από το έγγραφο της κυβέρνησης για τους «πράσινους» φόρους, πρόταση της κυβέρνησης αριθ.
54 (1997-1998), κεφάλαιο 6 σηµείο 6.2.5.



Ενόψει του συνολικού στόχου µείωσης των εκποµπών SO2, φαίνεται εύλογο για κάθε φορολογικό σύστηµα στοχο-
θετηµένο στις εκποµπές SO2 να καλύπτει το σηµαντικό µέρος των εκποµπών· αφετέρου, ο περιορισµός του πεδίου
εφαρµογής του φορολογικού συστήµατος που θα κατέληγε στη φορολογία µόνον ελάχιστου µέρους των πηγών
εκποµπής SO2 δεν φαίνεται εκ πρώτης όψεως σύµφωνος µε τους στόχους που ορίζει η νορβηγική κυβέρνηση.

Από την άποψη αυτή, η Αρχή σηµειώνει ωστόσο ότι σύµφωνα µε τα στοιχεία που έχει στη διάθεσή της η Αρχή,
πριν από τη διεύρυνση του πεδίου εφαρµογής του φόρου SO2, µόνο γύρω στο 20 % των συνολικών εκποµπών
SO2 υπόκειντο στο φόρο (1). Μετά τη διεύρυνση του πεδίου του φόρου, καλύπτονταν γύρω στο 80 % των
εκποµπών SO2 (2).

Η κατάργηση οδηγεί σε µια κατάσταση όπου στην πραγµατικότητα ορισµένοι βιοµηχανικοί κλάδοι που προκαλούν
εκποµπές SO2 πληρώνουν για τις εν λόγω εκποµπές υπό µορφή φόρου SO2. Συνεπώς, λαµβάνοντας υπόψη τους
στόχους που επιδιώκονται µε το φόρο SO2, η Αρχή δεν αποκλείει το γεγονός ότι η κατάργηση του φόρου SO2
οδηγεί σε διαφορετική φορολογική µεταχείριση µεταξύ βιοµηχανικών κλάδων που βρίσκονται —από περιβαλλο-
ντική άποψη— σε συγκρίσιµη κατάσταση.

Επιπλέον, χωρίς λεπτοµερέστερα στοιχεία για το συγκεκριµένο θέµα, η Αρχή δεν αποκλείει η κατάργηση του
φόρου για τη χρήση άνθρακα και κωκ ως καυσίµων να ωφελήσει ορισµένες επιχειρήσεις συγκριτικά µε επιχειρήσεις
της µεταποιητικής βιοµηχανίας που χρησιµοποιούν ορυκτέλαια ως καύσιµη ύλη. Ως εκ τούτου, µπορεί να υπάρξει
νόθευση του ανταγωνισµού εντός των διάφορων βιοµηχανικών τοµέων ανάλογα µε το βαθµό που χρησιµοποιούν
προϊόντα που υπόκεινται ή όχι στο φόρο (3).

Yπό το πρίσµα των ανωτέρω εκτιµήσεων και βάσει των διαθέσιµων στοιχείων, η Αρχή καταλήγει στο συµπέρασµα
ότι η κατάργηση του φόρου SO2 για τον άνθρακα και το κωκ και για τα διυλιστήρια πετρελαίου συνεπάγεται
οικονοµικό όφελος για επιχειρήσεις σε ορισµένους τοµείς και τοιουτοτρόπως είναι, ως προς τις επιπτώσεις της,
συγκρίσιµη µε φορολογική απαλλαγή. Η νορβηγική κυβέρνηση έχει, στην πράξη, παραιτηθεί του δικαιώµατος να
εισπράττει φόρους από εταιρείες σε αυτούς τους τοµείς, παρέχοντάς τους τοιουτοτρόπως ένα οικονοµικό
πλεονέκτηµα.

Συνεπώς, το πλεονέκτηµα αυτό παρεχόταν µέσω της χρήσης κρατικών πόρων. Σύµφωνα µε τα στοιχεία που έχει
στη διάθεσή της η Αρχή (4), βάσει του ισχύοντος συντελεστή φόρου SO2 της τάξης των 3,09 ΝΟΚ ανά kg, ο
φόρος θα επέφερε ετήσια φορολογικά έσοδα γύρω στα 40-50 εκατοµµύρια ΝΟΚ. Τα στοιχεία που προσκόµισε η
νορβηγική κυβέρνηση όσον αφορά τα απολεσθέντα φορολογικά έσοδα λόγω των απαλλαγών φόρου SO2 δείχνουν
ότι, από το 2001 έως το 2002, οι αναµενόµενες απώλειες φορολογικών εσόδων αντιστοιχούσαν σε µείωση κατά
60 εκατοµµύρια ΝΟΚ.

Οι δικαιούχοι εταιρείες ασκούν οικονοµική δραστηριότητα σε αγορές στις οποίες υπάρχουν ή θα µπορούσαν να
υπάρχουν συναλλαγές µεταξύ των συµβαλλόµενων µερών ή στις οποίες θα επιθυµούσαν να εγκατασταθούν εται-
ρείες από άλλες χώρες του ΕΟΧ. Ως εκ τούτου, οι απαλλαγές νοθεύουν ή απειλούν να νοθεύσουν τον ανταγωνι-
σµό και µπορούν να επηρεάσουν τις συναλλαγές µεταξύ των συµβαλλόµενων µερών.

Συνεπώς και βάσει των στοιχείων που έχει στη διάθεσή της η Αρχή, η τελευταία εκφράζει την άποψη ότι η
κατάργηση του φόρου SO2 µπορεί να θεωρηθεί ως ενίσχυση κατά την έννοια του άρθρου 61 παράγραφος 1 της
συµφωνίας για τον ΕΟΧ.

Χαρακτηρισµός ως «νέας ενίσχυσης» από την 1η Ιανουαρίου 2002

Αποδεχόµενη τα ενδεδειγµένα µέτρα που πρότεινε η Αρχή (βλέπε την επιστολή της νορβηγικής κυβέρνησης µε
ηµεροµηνία 6 Ιουλίου 2001), η νορβηγική κυβέρνηση δεσµεύτηκε νοµικά για την εναρµόνιση των υφιστάµενων
καθεστώτων ενισχύσεων µε τις απαιτήσεις των περιβαλλοντικών κατευθυντήριων γραµµών πριν από την 1η Ιανουα-
ρίου 2002 (5).
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(1) Έγγραφο της κυβέρνησης για τους «πράσινους» φόρους, πρόταση της κυβέρνησης αριθ. 54 (1997-1998), κεφάλαιο 6
σηµείο 6.2.5.

(2) Πρόταση της κυβέρνησης αριθ. 1 (2001-2002) — ΤΕΛ, σηµείο 3.11.
(3) Φαίνεται ότι τουλάχιστον στο µέτρο που τα προϊόντα αυτά χρησιµοποιούνται ως καύσιµα θέρµανσης, µπορούν να υποκατα-

σταθούν, βλέπε την πρόταση οδηγίας του Συµβουλίου για την αναδιάρθρωση του κοινοτικού πλαισίου φορολογίας προϊό-
ντων ενέργειας: «Είναι σαφές ότι όλα αυτά τα προϊόντα, στο µέτρο που χρησιµοποιούνται ως καύσιµα θέρµανσης, µπορούν
να υποκατασταθούν άµεσα ή έµµεσα και συνεπώς πρέπει να εντάσσονται στο ίδιο φορολογικό πλαίσιο».

(4) Ενηµερωτικό δελτίο της PIL µε ηµεροµηνία 18 ∆εκεµβρίου 2001, «Η νορβηγική µεταποιητική βιοµηχανία αναλαµβάνει την
ευθύνη για τη µείωση των εκποµπών SO2».

(5) Από τη νοµολογία του Ευρωπαϊκού ∆ικαστηρίου προκύπτει ότι τα ενδεδειγµένα µέτρα, που έχουν γίνει δεκτά από τα ενδια-
φερόµενα κράτη, έχουν δεσµευτικό αποτέλεσµα. Βλέπε την απόφαση του Ευρωπαϊκού ∆ικαστηρίου της 24ης Μαρτίου 1993,
υπόθεση C-313/90, Comité InternationaldelaRayonne et des Fibres Synthétiques και άλλοι κατά Επιτροπής [1993] Συλ-
λογή σ. I-1125.



Η Αρχή επισηµαίνει ότι, δεδοµένου ότι η νορβηγική κυβέρνηση δεν έχει συµφωνήσει για τα ενδεδειγµένα µέτρα,
είναι υποχρεωµένη να κινήσει την επίσηµη διαδικασία έρευνας έναντι όλων των υφιστάµενων καθεστώτων ενί-
σχυσης που εφαρµόζονται στη Νορβηγία εφόσον η Αρχή έχει αµφιβολίες ως προς τη συµµόρφωση προς τις νέες
περιβαλλοντικές κατευθυντήριες γραµµές (1). Στο βαθµό που ορισµένα µέτρα θεωρήθηκαν ασυµβίβαστα µε τις
απαιτήσεις των νέων περιβαλλοντικών κατευθυντήριων γραµµών, η Αρχή θα πρέπει να καλέσει τη νορβηγική
κυβέρνηση να λάβει τα απαραίτητα µέτρα προκειµένου να εξασφαλιστεί η συµµόρφωση ή άλλως να καταργηθούν
τα εν λόγω µέτρα ενισχύσεων. Το γεγονός ότι η νορβηγική κυβέρνηση αποδέχθηκε τα ενδεδειγµένα µέτρα αλλά
δεν έλαβε τα απαραίτητα µέτρα συµµόρφωσης προς τις προκύπτουσες υποχρεώσεις δεν µπορεί να οδηγήσει σε µια
κατάσταση όπου η νορβηγική κυβέρνηση θα διαφεύγει των νοµικών συνεπειών της αποδοχής της.

Με την αποδοχή των ενδεδειγµένων µέτρων, η νορβηγική κυβέρνηση ανέλαβε υποχρεώσεις που συνεπάγονται ότι
οποιοδήποτε καθεστώς ενίσχυσης που δεν είναι σύµφωνο µε τις απαιτήσεις των νέων περιβαλλοντικών κατευθυντή-
ριων γραµµών πρέπει να καταργηθεί από την 1η Ιανουαρίου 2002. Με την αποδοχή, η νορβηγική κυβέρνηση
ανέλαβε υποχρεώσεις από τις οποίες δεν µπορεί µονοµερώς να παρεκκλίνει.

Η Αρχή λαµβάνει υπόψη το αίτηµα εκ µέρους της νορβηγικής κυβέρνησης σχετικά µε την παραχώρηση συµπλη-
ρωµατικού χρόνου για συµµόρφωση προς τις απαιτήσεις των περιβαλλοντικών κατευθυντήριων γραµµών υπό το
πρίσµα των πορισµάτων της οµάδας εργασίας που κλήθηκε να υποβάλει προκαταρκτική έκθεση έως την 1η Ιου-
λίου 2002.

Η Αρχή παρατηρεί ότι δεν έχει ενηµερωθεί επίσηµα σχετικά µε τα συµπεράσµατα της προκαταρκτικής έκθεσης,
ούτε η νορβηγική κυβέρνηση έχει αναφέρει ποια µέτρα προτίθεται να λάβει σύµφωνα µε τα πορίσµατα της
έκθεσης. Η Αρχή σηµειώνει ότι 14 µήνες και πλέον µετά την έναρξη ισχύος των νέων περιβαλλοντικών κατευ-
θυντήριων γραµµών εξακολουθούν να µην υπάρχουν συγκεκριµένες προτάσεις από τη νορβηγική κυβέρνηση σχε-
τικά µε τον τρόπο τροποποίησης των υφιστάµενων καθεστώτων ενίσχυσης έτσι ώστε να είναι σύµφωνα µε τις απαι-
τήσεις των νέων περιβαλλοντικών κατευθυντήριων γραµµών. Χωρίς τις εν λόγω συγκεκριµένες προτάσεις ή δεσµεύ-
σεις, είναι αδύνατο για την Αρχή να εξακριβώσει κατά πόσον τα υφιστάµενα καθεστώτα ενισχύσεων είναι πράγµατι
σύµφωνα µε τις νέες περιβαλλοντικές κατευθυντήριες γραµµές, αν και σε µεταγενέστερη ηµεροµηνία από την
αρχικά προβλεπόµενη.

Η νορβηγική κυβέρνηση δεν έχει προσκοµίσει στοιχεία που θα αποδείκνυαν ότι η υιοθέτηση των ενδεδειγµένων
µέτρων που απαιτούνται για τη συµµόρφωση προς τις απαιτήσεις των νέων περιβαλλοντικών κατευθυντήριων
γραµµών χρειάζεται µεγαλύτερο από τον προβλεπόµενο χρόνο βάσει των ενδεδειγµένων µέτρων. Επιπλέον, η
νορβηγική κυβέρνηση δεν ισχυρίζεται ότι δεν θα ήταν δυνατή η λήψη µέτρων που θα επέτρεπαν την κατάργηση
πιθανής µη συµβιβάσιµης ενίσχυσης µε αναδροµική ισχύ, δηλαδή από την 1η Ιανουαρίου 2002.

Υπό το πρίσµα των προαναφερόµενων εκτιµήσεων, η Αρχή εκφράζει την άποψη ότι η νορβηγική κυβέρνηση δεν
υπέβαλε επιχειρήµατα που να αιτιολογούν παράταση της προθεσµίας συµµόρφωσης.

Συνεπώς, η Αρχή εκφράζει την αρχική άποψη ότι οποιοδήποτε καθεστώς ενίσχυσης εφαρµόζεται µετά την 1η
Ιανουαρίου 2002, και το οποίο θεωρείται ασυµβίβαστο προς τις απαιτήσεις των νέων περιβαλλοντικών κατευ-
θυντήριων γραµµών, πρέπει να θεωρείται ως νέα ενίσχυση (2).

Η Αρχή υπενθυµίζει στη νορβηγική κυβέρνηση ότι, σύµφωνα µε το σηµείο 6.2.3 του κεφαλαίου 6 των κατευ-
θυντήριων γραµµών της Αρχής για τις κρατικές ενισχύσεις, οι παράνοµες ενισχύσεις µπορούν να επιστρέφονται
από τους δικαιούχους εφόσον η Αρχή διαπιστώσει ότι το καθεστώς αποζηµίωσης είναι ασυµβίβαστο µε τη συµ-
φωνία για τον ΕΟΧ.

Συµβιβάσιµο των µέτρων ενίσχυσης

Εκτίµηση του µέτρου ενίσχυσης κατ' εφαρµογή του άρθρου 61 παράγραφος 3 στοιχείο γ) της συµφωνίας
για τον ΕΟΧ σε συνδυασµό µε το κεφάλαιο 15 των κατευθυντήριων γραµµών της Αρχής για τις κρατικές
ενισχύσεις όσον αφορά την προστασία του περιβάλλοντος

∆υνάµει του σηµείου 42 των περιβαλλοντικών κατευθυντήριων γραµµών, «κατά τη θέσπιση φόρων επί ορισµένων
δραστηριοτήτων που επιβάλλονται για λόγους προστασίας του περιβάλλοντος, τα κράτη της ΕΖΕΣ µπορεί να
κρίνουν αναγκαίες ορισµένες προσωρινές παρεκκλίσεις προς όφελος ορισµένων επιχειρήσεων, κυρίως λόγω της
έλλειψης εναρµόνισης σε ευρωπαϊκό επίπεδο ή λόγω προσωρινών κινδύνων που διατρέχει µια επιχείρηση να απολέ-
σει τη διεθνή ανταγωνιστικότητα της».
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(1) Βλέπε το σηµείο 7.4.3. παράγραφος 2 του κεφαλαίου 7 σε συνδυασµό µε το κεφάλαιο 5 των κατευθυντήριων γραµµών της
Αρχής για τις κρατικές ενισχύσεις, ιδίως το σηµείο 5.2 παράγραφος 1.

(2) Βλέπε την απόφαση του Ευρωπαϊκού ∆ικαστηρίου της 24ης Μαρτίου 1993, υπόθεση C-313/90, CIRFS κατά Επιτροπής
[1993] Συλλογή I-1125, παράγραφος 35. Βλέπε επίσης την απόφαση της Επιτροπής σχετικά µε την έναρξη της επίσηµης
διαδικασίας έρευνας στην υπόθεση για τις κρατικές ενισχύσεις C 37/2000 (ex NN 60/2000, ex E 19/94, ex E 13/91 και
N 204/86) όσον αφορά το καθεστώς οικονοµικών και φορολογικών ενισχύσεων για την ελεύθερη ζώνη της Μαδέιρα (Πορ-
τογαλία), που δηµοσιεύθηκε στην ΕΕ C 301/2000, και απόφαση της Επιτροπής για τη θέσπιση των ενδεδειγµένων µέτρων
στην υπόθεση κρατικών ενισχύσεων E 10/2000 όσον αφορά την «Gewährträgerhaftung und Anstaltslast» στη Γερµανία,
επιστολή στη Γερµανία µε ηµεροµηνία 27 Mαρτίου 2002.



Σύµφωνα µε τις κατευθυντήριες γραµµές, οι εν λόγω απαλλαγές συνιστούν ενισχύσεις λειτουργίας αλλά «… οι
αρνητικές συνέπειες αυτών των ενισχύσεων µπορούν να αντισταθµιστούν από τα πλεονεκτήµατα που συνεπάγεται
η θέσπιση φόρων. Ως εκ τούτου, εάν χρειάζονται τέτοιου είδους παρεκκλίσεις για να εξασφαλιστεί η θέσπιση ή η
διατήρηση φόρων που επιβάλλονται στο σύνολο των προϊόντων, η Αρχή θεωρεί ότι µπορούν να γίνουν δεκτές
υπό ορισµένους όρους και για περιορισµένο χρονικό διάστηµα. Το διάστηµα αυτό µπορεί να είναι µια δεκαετία,
εφόσον πληρούνται οι αναγκαίες προϋποθέσεις …».

Σύµφωνα µε το άρθρο 43 των περιβαλλοντικών κατευθυντήριων γραµµών, «Αν ο φόρος δεν αντιστοιχεί σε φόρο
που επιβάλλεται στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα ως αποτέλεσµα κοινοτικής απόφασης, οι επιχειρήσεις ίσως να δυσκο-
λευθούν να προσαρµοστούν γρήγορα στην επιβάρυνση αυτή. Στην περίπτωση αυτή, µπορεί να δικαιολογηθεί µια
προσωρινή παρέκκλιση προς όφελος ορισµένων επιχειρήσεων, προκειµένου να τους δοθεί η δυνατότητα να προ-
σαρµοστούν στο νέο φορολογικό καθεστώς».

Ακολούθως, οι κατευθυντήριες γραµµές καθορίζουν τις ειδικές απαιτήσεις που πρέπει να πληρούνται προκειµένου
µια επιχείρηση να επωφεληθεί από τη δεκαετή απαλλαγή (βλέπε το σηµείο 46 των περιβαλλοντικών κατευθυντή-
ριων γραµµών). Οι απαιτήσεις εξαρτώνται από το κατά πόσον ή όχι ο εν λόγω φόρος αφορά φόρο που αντιστοιχεί
σε εναρµονισµένο φόρο σε κοινοτικό επίπεδο.

Η Αρχή επισηµαίνει ότι οι απαλλαγές µπορούν, κατ' αρχήν, να εγκρίνονται µόνο βάσει των περιβαλλοντικών
κατευθυντήριων γραµµών όσον αφορά τους «νέους περιβαλλοντικούς φόρους». Αυτό σηµαίνει, αφενός, ότι ο εν
λόγω φόρος πρέπει να είναι «περιβαλλοντικός φόρος» όπως ορίζεται στο σηµείο 7 των κατευθυντήριων γραµµών.
Αυτό συνεπάγεται ότι το ενδιαφερόµενο κράτος της ΕΖΕΣ πρέπει να αποδείξει την εκτιµούµενη περιβαλλοντική
επίδραση του φόρου. Επιπλέον, οι εν λόγω απαλλαγές πρέπει να χορηγούνται όσον αφορά το νεοεισαχθέντα φόρο.
Όσον αφορά τους «υφιστάµενους φόρους», το ενδιαφερόµενο κράτος της ΕΖΕΣ πρέπει να αποδείξει ότι πληρούν-
ται οι όροι που απαριθµούνται στο σηµείο 46.2 ή στο σηµείο 47 των περιβαλλοντικών κατευθυντήριων γραµµών.

Εν γένει, και σε περιπτώσεις που δεν υπάρχει αντίστοιχος εναρµονισµένος κοινοτικός φόρος, η δεκαετής απαλλαγή
αιτιολογείται όταν οι απαλλαγές από το φόρο εξαρτώνται από τη σύναψη συµφωνιών στις οποίες οι δικαιούχοι
εταιρείες δεσµεύονται να επιτύχουν συγκεκριµένους στόχους προστασίας του περιβάλλοντος ή όταν οι απαλλαγές
υπόκεινται σε όρους που έχουν τα ίδια αποτελέσµατα [βλέπε σηµείο 46.1 στοιχείο α)]. Το σηµείο 46.1 στοιχείο α
καθορίζει επιπλέον κριτήρια που πρέπει να πληρούνται προκειµένου η συµφωνία/δέσµευση να θεωρηθεί αιτιο-
λογηµένη. Η εκτίµηση της ουσίας των συµφωνιών εναπόκειται στην Αρχή. Τα κράτη της ΕΖΕΣ πρέπει να εξασφαλί-
σουν αυστηρή παρακολούθηση των υποχρεώσεων που αναλαµβάνουν εταιρείες ή ενώσεις εταιρειών. Οι συµφωνίες
που συνάπτονται µεταξύ ενός κράτους της ΕΖΕΣ και των ενδιαφερόµενων εταιρειών πρέπει να ορίζουν το
καθεστώς επιβολής κυρώσεων σε περίπτωση µη τήρησης των δεσµεύσεων.

Ελλείψει τέτοιων συµφωνιών και δεσµεύσεων, παρεκκλίσεις από τον εν λόγο φόρο µπορούν να χορηγούνται όταν
οι δικαιούχοι εταιρείες καταβάλλουν σηµαντικό µέρος του εθνικού φόρου [βλέπε το σηµείο 46.1 στοιχείο β)
δεύτερη εναλλακτική πρόταση]. Αφετέρου, όταν η µείωση αφορά φόρο που αντιστοιχεί σε εναρµονισµένο κοινο-
τικό φόρο, οι κατευθυντήριες γραµµές απαιτούν το ποσό που πραγµατικά καταβάλλουν οι δικαιούχοι επιχειρήσεις
να είναι υψηλότερο του ελάχιστου της Κοινότητας ώστε να παρακινεί τις επιχειρήσεις να βελτιώσουν την προ-
στασία του περιβάλλοντος [βλέπε το σηµείο 46.1 στοιχείο β) πρώτη εναλλακτική πρόταση].

Τέλος, το ενδιαφερόµενο κράτος της ΕΖΕΣ θα πρέπει να δείξει ότι το εν λόγω φορολογικό µέτρο συνεισφέρει
σηµαντικά στην προστασία του περιβάλλοντος και ότι οι απαλλαγές δεν θίγουν, από τη φύση τους, τους επιδιωκό-
µενους γενικούς στόχους (βλέπε το σηµείο 45 των κατευθυντήριων γραµµών).

Φόρος ηλεκτρικής ενέργειας

Εξαρχής, η Αρχή λαµβάνει υπόψη το γεγονός ότι, σύµφωνα µε τη νορβηγική κυβέρνηση, έχει συσταθεί µια οµάδα
εργασίας προκειµένου να εξεταστούν οι συνέπειες των νέων περιβαλλοντικών κατευθυντήριων γραµµών για το
φόρο ηλεκτρικής ενέργειας στη Νορβηγία. Η οµάδα εργασίας κλήθηκε να υποβάλει προκαταρκτική έκθεση έως
την 1η Ιουλίου 2002. Όλα τα µέτρα που εξετάζει η οµάδα εργασίας εκτιµώνται από τη νορβηγική κυβέρνηση
στο πλαίσιο του κρατικού προϋπολογισµού για το 2003. Η νορβηγική κυβέρνηση δεν έχει προσκοµίσει περαιτέρω
στοιχεία ή αιτιολόγηση όσον αφορά τις απαλλαγές από το φόρο ηλεκτρικής ενέργειας και το συµβιβάσιµό τους
µε τις περιβαλλοντικές κατευθυντήριες γραµµές.
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Η Αρχή σηµειώνει ότι δεν υπάρχει σήµερα εναρµονισµένος φόρος ηλεκτρικής ενέργειας σε κοινοτικό επίπεδο.
Ωστόσο, ορισµένα κράτη µέλη της ΕΚ έχουν θεσπίσει φόρους κατανάλωσης ηλεκτρικής ενέργειας. Οι φόροι αυτοί
παρουσιάζουν σηµαντικές διαφορές στους εφαρµοζόµενους συντελεστές και τη φορολογική δοµή, συµπεριλαµβα-
νοµένων απαλλαγών και µηχανισµών επιστροφής. Οι διαφορές δυσχεραίνουν τη σύγκριση των συστηµάτων φορο-
λογίας της ηλεκτρικής ενέργειας που εφαρµόζονται σε άλλα κράτη µέλη της ΕΚ µε το ισχύον στη Νορβηγία. Η
Αρχή λαµβάνει υπόψη τα στοιχεία που προσκόµισε η νορβηγική κυβέρνηση όσον αφορά την εκτιµούµενη αύξηση
του κόστους που προκύπτει από την άρση των φορολογικών απαλλαγών. Τα στοιχεία αυτά µπορεί να δείχνουν
ότι, τουλάχιστον για ορισµένους βιοµηχανικούς κλάδους, υπάρχει ανάγκη αντιστάθµισης του κόστους λόγω του
φόρου ηλεκτρικής ενέργειας. Στο πλαίσιο αυτό, οι απαλλαγές βάσει του νορβηγικού συστήµατος φορολογίας της
ηλεκτρικής ενέργειας για ορισµένους βιοµηχανικούς κλάδους µπορούν να θεωρηθούν ως αιτιολογηµένες προκειµέ-
νου να αντισταθµιστούν οι απώλειες της ανταγωνιστικότητας.

Ωστόσο, για να επιτευχθεί ισορροπία µεταξύ περιβαλλοντικών πτυχών και πτυχών σχετικών µε τη διατήρηση των
ανταγωνιστικών όρων για ορισµένους βιοµηχανικούς κλάδους, οι εν λόγω απαλλαγές πρέπει να ικανοποιούν τις
απαιτήσεις των νέων περιβαλλοντικών κατευθυντήριων γραµµών.

Με βάση τα λιγοστά στοιχεία που προσκόµισε η νορβηγική κυβέρνηση όσον αφορά την αιτιολόγηση των
τοµεακών παρεκκλίσεων από το φόρο ηλεκτρικής ενέργειας βάσει των νέων περιβαλλοντικών κατευθυντήριων
γραµµών, η Αρχή προβαίνει στις ακόλουθες παρατηρήσεις:

Πρωτίστως, η Αρχή σηµειώνει ότι ο φόρος ηλεκτρικής ενέργειας θεσπίστηκε το 1971 και συνεπώς πρέπει να
θεωρηθεί ως υφιστάµενος φόρος. Με βάση τα στοιχεία που προσκόµισε η νορβηγική κυβέρνηση, φαίνεται ότι οι
ιάφορες φορολογικές απαλλαγές εγκρίθηκαν µετά τη θέσπιση του φόρου. Η νορβηγική κυβέρνηση δεν παρείχε
εξηγήσεις ως προς τον τρόπο µε τον οποίο η δυνατότητα απαλλαγής, που αναφέρεται στο σηµείο 46.1 των περι-
βαλλοντικών κατευθυντήριων γραµµών, µπορεί να εφαρµοστεί σε απαλλαγές από υφιστάµενα φορολογικά µέτρα.
Ειδικότερα, η Αρχή σηµειώνει ότι το 1993, το 1994 και το 1997, όταν θεσπίστηκαν συµπληρωµατικές απαλ-
λαγές, ο φορολογικός συντελεστής δεν είχε αυξηθεί σηµαντικά. Όσον αφορά τις απαλλαγές που χορηγήθηκαν το
1993, και πιθανόν νωρίτερα, η Αρχή δεν διαθέτει στοιχεία.

Επιπλέον, η νορβηγική κυβέρνηση υπέβαλε µόνο γενικές εκθέσεις σχετικά µε τους στόχους του φόρου ηλεκτρικής
ενέργειας. Ωστόσο, δεν προσκόµισε τα στοιχεία που απαιτούνται σύµφωνα µε το σηµείο 7 των περιβαλλοντικών
κατευθυντήριων γραµµών, προκειµένου να αποδείξει ότι ο φόρος ηλεκτρικής ενέργειας έχει θετικές περιβαλλο-
ντικές επιδράσεις.

Αντίθετα προς τους όρους που αναφέρονται στο σηµείο 46.1 των περιβαλλοντικών κατευθυντήριων γραµµών, η
απαλλαγή δεν εξαρτάται ούτε από τη σύναψη περιβαλλοντικών συµφωνιών, ούτε από το κατά πόσον οι εταιρείες
που δικαιούνται απαλλαγής καταβάλλουν σηµαντικό µέρος του εθνικού φόρου (εφόσον απαλλάσσονται πλήρως).
Από την άποψη αυτή, η Αρχή επισηµαίνει ότι τα στοιχεία που προσκόµισε η νορβηγική κυβέρνηση όσον αφορά
την εκτιµούµενη αύξηση του κόστους λόγω της κατάργησης των υφιστάµενων απαλλαγών από το φόρο ηλεκ-
τρικής ενέργειας δεν αιτιολογούν καθαυτά τις απαλλαγές. Τα στοιχεία αυτά πρέπει να εξεταστούν λεπτοµερέστερα
στο πλαίσιο του καθορισµού αυτού που θα µπορούσε να θεωρηθεί ως σηµαντικό µέρος του εθνικού φόρου, που
θα έπρεπε να καταβάλουν οι ενδιαφερόµενες εταιρείες προκειµένου να επωφεληθούν από τη δυνατότητα παρέκ-
κλισης του σηµείου 46.1 στοιχείο β) των περιβαλλοντικών κατευθυντήριων γραµµών.

Αντίθετα προς τις απαιτήσεις που αναφέρονται στο σηµείο 45 των περιβαλλοντικών κατευθυντήριων γραµµών, η
νορβηγική κυβέρνηση δεν απέδειξε ότι οι απαλλαγές δεν θίγουν τους γενικούς στόχους του φόρου ηλεκτρικής
ενέργειας. ∆εδοµένου ότι στη Νορβηγία περίπου το 70 % της κατανάλωσης ηλεκτρικής ενέργειας από τη βιοµη-
χανία απαλλάσσεται, η Αρχή δεν είναι πεπεισµένη ότι ο στόχος του φόρου, ήτοι η µείωση της κατανάλωσης ηλεκ-
τρικής ενέργειας, έχει επιτευχθεί παρά τις ευρείες δυνατότητες απαλλαγής.

Τέλος, η νορβηγική κυβέρνηση δεν απέδειξε ότι οι παρεκκλίσεις είναι προσωρινές, ούτε και ότι χορηγούνται στο
πλαίσιο κάποιας δέσµευσης όσον αφορά το χρονικό περιορισµό των µέτρων ενίσχυσης.

Όσον αφορά τις περιφερειακές παρεκκλίσεις από το φόρο ηλεκτρικής ενέργειας, η νορβηγική κυβέρνηση επισηµαί-
νει την ειδική ανάγκη χρήσης ηλεκτρικής ενέργειας στις επιλέξιµες περιοχές. Επισηµαίνει ότι οι έντονες καιρικές
συνθήκες και οι µεγάλες αποστάσεις στη συγκεκριµένη περιοχή δυσχεραίνουν τις εξωτερικές συνθήκες για επιχει-
ρηµατικές δραστηριότητες, και συνεπώς η απαλλαγή µπορεί να αιτιολογείται ως περιφερειακή αναπτυξιακή ενί-
σχυση. Επιπλέον, η απαλλαγή κάλυπτε όλους τους βιοµηχανικούς κλάδους, και καµία µεµονωµένη εταιρεία δεν
υφίσταται διάκριση από αυτή την απαλλαγή.
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Παρά το γεγονός ότι η Αρχή ζήτησε σαφώς από τις νορβηγικές αρχές να αιτιολογήσουν καταλλήλως τα εν λόγω
µέτρα, η Αρχή σηµειώνει ότι δεν έχει προσκοµιστεί καµία σχετική αιτιολόγηση (η νορβηγική κυβέρνηση ανέφερε
απλώς ότι εναπόκειται στην οµάδα εργασίας να εξετάσει εναλλακτικές φορολογικές δοµές που αναµένεται να είναι
σύµφωνες µε τις νέες περιβαλλοντικές κατευθυντήριες γραµµές). Ελλείψει αιτιολόγησης, η Αρχή εκφράζει αµφιβο-
λίες κατά πόσον οι περιφερειακές παρεκκλίσεις µπορούν να θεωρηθούν συµβιβάσιµες µε τους κανόνες για τις κρα-
τικές ενισχύσεις του ΕΟΧ.

Υπό το πρίσµα των προαναφερόµενων εκτιµήσεων, η Αρχή εκφράζει αµφιβολίες κατά πόσον οι απαλλαγές από το
φόρο ηλεκτρικής ενέργειας είναι συµβιβάσιµες µε τη λειτουργία της συµφωνίας για τον ΕΟΧ.

Φόρος CO2

Η Αρχή σηµειώνει ότι δεν υπάρχει εναρµονισµένος φόρος CO2 σε κοινοτικό επίπεδο. Προς γνώση της Αρχής,
ορισµένα κράτη µέλη της ΕΚ έχουν θεσπίσει φόρους CO2 (ειδικότερα η ∆ανία, η Σουηδία, η Φινλανδία και οι
Κάτω Χώρες) (1). Οι φορολογικοί συντελεστές και η δοµή, συµπεριλαµβανοµένων της φορολογικής βάσης, των
εφαρµοζόµενων απαλλαγών και των καθεστώτων επιστροφών, παρουσιάζουν, ωστόσο, σηµαντικές διαφορές. Οι
διαφορές αυτές δυσχεραίνουν τη σύγκριση των συστηµάτων φόρου CO2 που εφαρµόζονται σε άλλα κράτη µέλη
της ΕΚ µε το ισχύον στη Νορβηγία. Η Αρχή λαµβάνει υπόψη τα στοιχεία που υπέβαλε η νορβηγική κυβέρνηση
όσον αφορά το κόστος του φόρου CO2 για ορισµένες βιοµηχανίες. Τα στοιχεία αυτά µπορούν να δείξουν ότι,
τουλάχιστον για ορισµένους βιοµηχανικούς τοµείς, υπάρχει ανάγκη αντιστάθµισης του κόστους λόγω του φόρου
CO2. Στο πλαίσιο αυτό, οι απαλλαγές βάσει του νορβηγικού συστήµατος φόρου CO2 για ορισµένους βιοµηχανι-
κούς κλάδους θα µπορούσαν να θεωρηθούν ως αιτιολογηµένες προκειµένου να αντισταθµιστούν απώλειες ανταγω-
νιστικότητας.

Ωστόσο, για να επιτευχθεί ισορροπία µεταξύ περιβαλλοντικών πτυχών και πτυχών σχετικών µε τη διατήρηση των
ανταγωνιστικών όρων για ορισµένους βιοµηχανικούς κλάδους, οι εν λόγω απαλλαγές πρέπει να ικανοποιούν τις
απαιτήσεις των νέων περιβαλλοντικών κατευθυντήριων γραµµών.

Αντίθετα προς τους όρους που αναφέρονται στο σηµείο 46.1 των περιβαλλοντικών κατευθυντήριων γραµµών, οι
απαλλαγές από το φόρο CO2 δεν εξαρτώνται ούτε από τη σύναψη περιβαλλοντικών συµφωνιών ούτε από το κατά
πόσον οι εταιρείες που δικαιούνται απαλλαγής/επιστροφής καταβάλλουν σηµαντικό µέρος του εθνικού φόρου
(εφόσον απαλλάσσονται πλήρως· σε περίπτωση που ο φόρος επιστρέφεται, η Αρχή χρειάζεται στοιχεία σχετικά µε
το επίπεδο της αποζηµίωσης, προκειµένου να εκτιµηθεί κατά πόσον οι ενδιαφερόµενες εταιρείες καταβάλλουν
σηµαντικό µέρος του φόρου).

Όσον αφορά τις περιβαλλοντικές επιπτώσεις του φόρου CO2, η Αρχή εκφράζει τη δυσαρέσκειά της για τη µη
προσκόµιση στοιχείων σύµφωνα µε το άρθρο 7 των περιβαλλοντικών κατευθυντήριων γραµµών, που θα έδειχναν
τις επιδράσεις του φόρου CO2 στη µείωση των εκποµπών CO2.

Αντίθετα µε τις απαιτήσεις του σηµείου 45 των περιβαλλοντικών κατευθυντήριων γραµµών, η νορβηγική
κυβέρνηση δεν απέδειξε ότι οι απαλλαγές δεν θίγουν τους γενικούς στόχους του φόρου CO2. Από την άποψη
αυτή, η Αρχή λαµβάνει υπόψη τα στοιχεία που προσκόµισε η νορβηγική κυβέρνηση όσον αφορά τις εκποµπές
CO2 που προκάλεσαν ορισµένες βιοµηχανίες. Από τα στοιχεία αυτά εµφαίνεται ότι οι εκποµπές CO2 που
προκλήθηκαν από βιοµηχανίες απαλλασσόµενες από το φόρο CO2 αντιστοιχούν περίπου στο 66 % των συνολικών
εκποµπών CO2. Στο πλαίσιο αυτό, η Αρχή εκφράζει αµφιβολίες κατά πόσον πληρούται η απαίτηση του σηµείου
45 των περιβαλλοντικών κατευθυντήριων γραµµών.

Αντίθετα µε τις απαιτήσεις του σηµείου 43 των περιβαλλοντικών κατευθυντήριων γραµµών, η νορβηγική
κυβέρνηση δεν απέδειξε ότι οι παρεκκλίσεις είναι προσωρινές, ούτε ότι χορηγούνται στο πλαίσιο κάποιας
δέσµευσης όσον αφορά το χρονικό περιορισµό των µέτρων ενίσχυσης.

Όσον αφορά την εφαρµογή µειωµένου συντελεστή για τη βιοµηχανία χαρτιού και πολτού, η νορβηγική κυβέρνηση
ισχυρίζεται ότι ο µειωµένος συντελεστής που καταβάλλει ο συγκεκριµένος κλάδος υπερβαίνει τον αντίστοιχο κοι-
νοτικό φόρο, που είναι 18 ευρώ ανά 1 000 λίτρα (0,14 ΝΟΚ ανά λίτρο). Συνεπώς, η νορβηγική κυβέρνηση
θεωρεί το µειωµένο συντελεστή σύµφωνο µε το σηµείο 46.1 στοιχείο β) εναλλακτική πρόταση 1.
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Όπως αναφέρει ανωτέρω η Αρχή, δεν υπάρχει προς το παρόν εναρµονισµένος φόρος CO2 σε κοινοτικό επίπεδο.
Συνεπώς, δεν φαίνεται να εφαρµόζεται το σηµείο 46.1 στοιχείο β) πρώτη εναλλακτική πρόταση των περιβαλλο-
ντικών κατευθυντήριων γραµµών. Επιπλέον, η Αρχή σηµειώνει δεν έχουν προσκοµιστεί περαιτέρω στοιχεία που θα
αποδείκνυαν ότι ο συγκεκριµένος συντελεστής παρακινεί εταιρείες του κλάδου χαρτιού και πολτού να βελτιώσουν
την προστασία του περιβάλλοντος.

Όσον αφορά τη δυνατότητα προσωρινής απαλλαγής βάσει του σηµείου 46.1 στοιχείο β) δεύτερη εναλλακτική
πρόταση των περιβαλλοντικών κατευθυντήριων γραµµών, η Αρχή σηµειώνει ότι ο µειωµένος φορολογικός συντε-
λεστής ανέρχεται σε 50 % του κανονικού φορολογικού συντελεστή CO2. H Aρχή δεν αποκλείει το ποσοστό αυτό
να θεωρείται ως σηµαντικό µέρος του εθνικού φόρου. Ωστόσο, και όπως επισηµαίνεται ήδη στην προηγούµενη
παράγραφο, χωρίς στοιχεία για τις επιπτώσεις του µειωµένου συντελεστή στη συµπεριφορά του συγκεκριµένου
βιοµηχανικού κλάδου και ειδικότερα για το κατά πόσον αυτός ο συντελεστής αποτελεί κίνητρο για τη βελτίωση
της προστασίας του περιβάλλοντος, η Αρχή δεν µπορεί να καταλήξει στο συµπέρασµα ότι πληρούνται οι απαι-
τήσεις των κατευθυντήριων γραµµών.

Τέλος, η Αρχή παρατηρεί ότι ο φόρος CO2 για τα ορυκτέλαια που θεσπίστηκε το 1991 συνιστά υφιστάµενο
φόρο. Η Αρχή σηµειώνει ότι, σύµφωνα µε τα στοιχεία που προσκόµισε η νορβηγική κυβέρνηση, ο µειωµένος συ-
ντελεστής για τη βιοµηχανία χαρτιού και πολτού θεσπίστηκε µεταγενέστερα, ήτοι το 1993. Στο πλαίσιο αυτό, η
Αρχή εκφράζει αµφιβολίες κατά πόσον ικανοποιούνται οι όροι που αναφέρονται στο σηµείο 46.2 των περιβαλλο-
ντικών κατευθυντήριων γραµµών, εφόσον η παρέκκλιση από τον εν γένει εφαρµοζόµενο συντελεστή φαίνεται να
µην έχει αποφασιστεί ταυτόχρονα µε τη θέσπιση του φόρου. Επιπλέον, η Αρχή σηµειώνει ότι η νορβηγική
κυβέρνηση δεν έχει προσκοµίσει στοιχεία που να της επιτρέπουν να εκτιµήσει κατά πόσον στην περίπτωση αυτή
αιτιολογείται απαλλαγή βάσει του σηµείου 46.1 των περιβαλλοντικών κατευθυντήριων γραµµών.

Υπό το πρίσµα των ανωτέρω εκτιµήσεων, και εφόσον η περαιτέρω έρευνα επιβεβαιώνει ότι τα εν λόγω µέτρα συνι-
στούν ενίσχυση κατά την έννοια του άρθρου 61 παράγραφος 1 της συµφωνίας για τον ΕΟΧ, η Αρχή εκφράζει
αµφιβολίες κατά πόσον πληρούνται οι απαιτήσεις των περιβαλλοντικών κατευθυντήριων γραµµών όσον αφορά τις
παρεκκλίσεις από το φόρο CO2.

Φόρος SO2

Η Αρχή σηµειώνει εξαρχής ότι δεν υπάρχει εναρµονισµένος φόρος SO2 σε κοινοτικό επίπεδο. Προς γνώση της
Αρχής, ορισµένα κράτη µέλη της ΕΚ έχουν θεσπίσει φόρους SO2 (ειδικότερα η ∆ανία, η Σουηδία, η Φινλανδία και
οι Κάτω Χώρες) (1). Οι φορολογικοί συντελεστές και η δοµή, συµπεριλαµβανοµένων των απαλλαγών και των
καθεστώτων επιστροφής, παρουσιάζουν, ωστόσο, σηµαντικές διαφορές. Οι διαφορές αυτές δυσχεραίνουν τη
σύγκριση των φορολογικών συστηµάτων SO2 που εφαρµόζονται σε άλλα κράτη µέλη της ΕΚ µε το ισχύον στη
Νορβηγία. Η Αρχή λαµβάνει υπόψη τα στοιχεία που υπέβαλε η νορβηγική κυβέρνηση όσον αφορά το κόστος του
φόρου SO2 για ορισµένες βιοµηχανίες. Τα στοιχεία αυτά µπορούν να δείξουν ότι, τουλάχιστον για ορισµένους
βιοµηχανικούς τοµείς, υπάρχει ανάγκη αντιστάθµισης του κόστους λόγω του φόρου SO2. Στο πλαίσιο αυτό, οι
απαλλαγές βάσει του νορβηγικού συστήµατος φόρου SO2 για ορισµένους βιοµηχανικούς κλάδους µπορούν να
θεωρηθούν ως αιτιολογηµένες προκειµένου να αντισταθµιστούν απώλειες ανταγωνιστικότητας.

Ωστόσο, για να επιτευχθεί ισορροπία µεταξύ περιβαλλοντικών πτυχών και πτυχών σχετικών µε τη διατήρηση των
ανταγωνιστικών όρων για ορισµένους βιοµηχανικούς κλάδους, οι εν λόγω απαλλαγές πρέπει να ικανοποιούν τις
απαιτήσεις των νέων περιβαλλοντικών κατευθυντήριων γραµµών.

Σύµφωνα µε τη νορβηγική κυβέρνηση (βλέπε την επιστολή µε ηµεροµηνία 31 Ιανουαρίου 2002), οι φορολογικές
απαλλαγές, όπως η µη επιβολή φόρου στη χρήση άνθρακα και κωκ και στα διυλιστήρια, ήσαν σύµφωνες µε τις
περιβαλλοντικές κατευθυντήριες γραµµές.

Η νορβηγική κυβέρνηση ισχυρίζεται ότι η κατάργηση του φόρου εξαρτάται από τη σύναψη της συµφωνίας και ότι
η κατάργηση του φόρου µπορεί να θεωρηθεί προσωρινή. Εν προκειµένω, παραπέµπει σε δήλωση για τον κρατικό
προϋπολογισµό 2002 [Πρόταση της κυβέρνησης αριθ. 1 (2001-2002)]: «Ως µέρος της συµφωνίας µε την PIL, o
µειωµένος φόρος στον άνθρακα και το κωκ και στα διυλιστήρια πετρελαίου θα καταργηθεί για την περίοδο έως το
2010». Η νορβηγική κυβέρνηση ενηµέρωσε περαιτέρω την Αρχή ότι είχε επίσης καταδειχθεί στο πλαίσιο του κρα-
τικού προϋπολογισµού 2002 ότι πρόθεση της νορβηγικής κυβέρνησης ήταν η σταδιακή κατάργηση της υπάρχου-
σας φορολογικής απαλλαγής έως το 2010.
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Η Αρχή επισηµαίνει ότι, ακόµα και αν η νορβηγική κυβέρνηση αναφέρει ότι πρόθεσή της ήταν η σταδιακή
κατάργηση της υφιστάµενης φορολογικής απαλλαγής έως το 2010, καµία επίσηµη δέσµευση, που θα περιόριζε
τη διάρκεια της φορολογικής απαλλαγής σε δεκαετή περίοδο κατ' ανώτατο όριο µε νοµικά δεσµευτικό τρόπο, δεν
έχει αναληφθεί από τη νορβηγική κυβέρνηση. Συνεπώς, η Αρχή δεν θεωρεί ότι η ενίσχυση έχει προσωρινό
χαρακτήρα, όπως απαιτείται από το σηµείο 43 των περιβαλλοντικών κατευθυντήριων γραµµών.

Επιπλέον, η Αρχή σηµειώνει ότι ο φόρος SO2 δεν είναι νέος φόρος κατά την έννοια του σηµείου 46.1 των περι-
βαλλοντικών κατευθυντήριων γραµµών. Σύµφωνα µε το σηµείο 46.2 των περιβαλλοντικών κατευθυντήριων
γραµµών, οι διατάξεις στο σηµείο 46.1 µπορούν να εφαρµόζονται στους υφιστάµενους φόρους εφόσον πληρού-
νται ορισµένοι όροι. Από την άποψη αυτή, η Αρχή σηµειώνει ότι η νορβηγική κυβέρνηση δεν αιτιολόγησε τους
λόγους για τους οποίους εφαρµόζεται στην παρούσα υπόθεση η δυνατότητα απαλλαγής που αναφέρεται στο
σηµείο 46.1 των περιβαλλοντικών κατευθυντήριων γραµµών.

Το σηµαντικότερο, η Αρχή εκφράζει αµφιβολίες κατά πόσον η σύναψη συµφωνίας προθέσεων µεταξύ της οµο-
σπονδίας νορβηγικών µεταποιητικών βιοµηχανιών (PIL) και του Υπουργείου Περιβάλλοντος, καθώς επίσης και η
έγκριση πιθανών µελλοντικών ορίων έγκρισης/αδειών από τη νορβηγική αρχή ελέγχου της ρύπανσης πληρούν τις
απαιτήσεις του σηµείου 46.1 των περιβαλλοντικών κατευθυντήριων γραµµών.

Όπως έχει ήδη επισηµάνει η Αρχή στην επιστολή της µε ηµεροµηνία 28 Φεβρουαρίου 2002, η συµφωνία προθέ-
σεων δεν δεσµεύει νοµικά τα µέρη. Επιπλέον, η κατάργηση του φόρου SO2 δεν φαίνεται να εξαρτάται από την
εφαρµογή των µέτρων που προβλέπονται βάσει της συµφωνίας προθέσεων. Η κατάσταση στον κρατικό προϋπολο-
γισµό για το 2002 µετά βίας µπορεί να θεωρηθεί επαρκής. Από την άποψη αυτή, η Αρχή σηµειώνει, ειδικότερα,
ότι δεν επιβάλλονται κυρώσεις στην περίπτωση που δεν τηρούνται οι δεσµεύσεις που αναλαµβάνουν οι επιχειρή-
σεις. Τέλος, δεν είναι σαφές στην Αρχή κατά πόσον η υποχρέωση µείωσης των εκποµπών SO2 θα προκύψει από τη
συµφωνία ή τις άδειες εκποµπής που θα εκδίδει τη νορβηγική αρχή ελέγχου της ρύπανσης.

Για να επωφεληθεί µια επιχείρηση από δεκαετή απαλλαγή, οι περιβαλλοντικές κατευθυντήριες γραµµές απαιτούν
οι δεσµεύσεις που αναλαµβάνονται βάσει συµφωνιών ή άλλων διατάξεων που έχουν τα ίδια αποτελέσµατα να
οδηγήσουν σε µειώσεις εκποµπών εκ µέρους των εταιρειών που επωφελούνται από την απαλλαγή και οι οποίες
υπερβαίνουν τη συνήθη επιχειρηµατική δραστηριότητα. Οι περιβαλλοντικές επιπτώσεις των συµφωνιών, ή άλλων
διατάξεων που έχουν το ίδιο αποτέλεσµα, πρέπει να είναι τουλάχιστον ικανοποιητικές όπως και η περιβαλλοντική
επίδραση των φόρων που αντικαθιστούν.

Η νορβηγική κυβέρνηση ενηµέρωσε την Αρχή, µε επιστολή της 15ης Μαΐου 2002, ότι οι εκποµπές SO2 από τη
µεταποιητική βιοµηχανία υπόκεινται ήδη σε νοµικά δεσµευτικούς κανονισµούς µέσω αδειών εκποµπής σύµφωνα µε
τις διατάξεις του διατάγµατος περί ελέγχου της ρύπανσης. Οι κανονισµοί οδήγησαν ήδη σε µειώσεις εκποµπών
SO2 µε κόστος υψηλότερο από 3 ΝΟΚ/kg SO2. Από το 1990 έως το 2000, οι εκποµπές από βιοµηχανικές διερ-
γασίες µειώθηκαν κατά 13 500 τόνους, σε 17 100 τόνους το 2000. Από τη µείωση αυτή µόνον 800 τόνοι πραγ-
µατοποιήθηκαν την περίοδο 1998-2000, όταν ίσχυε ο φόρος SO2 (1).

Ωστόσο η Αρχή παρατηρεί ότι, προς το παρόν, ο τοµέας που επωφελείται από την απαλλαγή από το φόρο SO2
δεν έχει αναλάβει συγκεκριµένες δεσµεύσεις όσον αφορά τις εν λόγω µειώσεις, ούτε και η ίδια διαθέτει λεπτοµερέ-
στερα στοιχεία σχετικά µε το περιεχόµενο των µελλοντικών αδειών εκποµπής.

Τα στοιχεία που υπέβαλε η νορβηγική κυβέρνηση όσον αφορά τις µειώσεις εκποµπών SO2 βάσει του προηγούµε-
νου φορολογικού καθεστώτος δείχνουν ότι οι προσπάθειες που θα αναληφθούν από το συγκεκριµένο βιοµηχανικό
κλάδο έως το 2010 υπερβαίνουν τα όσα έχουν επιτευχθεί µέχρι σήµερα όσον αφορά τις εκποµπές SO2 µε τον
ισχύοντα φόρο. Ωστόσο, δεδοµένης της έλλειψης λεπτοµερέστερων και επαληθεύσιµων στοιχείων, η Αρχή δεν είναι
σε θέση να εξακριβώσει κατά πόσον οι προσπάθειες των εταιρειών βάσει της συµφωνίας προθέσεων ή στο πλαίσιο
µελλοντικών δεσµευτικών ορίων εκποµπών που καθορίζει η νορβηγική αρχή ελέγχου της ρύπανσης είναι ανάλογες
µε τη φορολογική απαλλαγή.
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(1) H νορβηγική κυβέρνηση ενηµέρωσε την Αρχή ότι δεν ήσαν ακόµα διαθέσιµα τα στοιχεία εκποµπών για το 2001.



Επιπλέον, η Αρχή παρατηρεί ότι δεν είναι σαφές από τα στοιχεία που έχει προσκοµίσει η νορβηγική κυβέρνηση
κατά πόσον οι άδειες εκποµπής που εκδόθηκαν στο παρελθόν καθώς και τα πιθανά µελλοντικά όρια εκποµπών
υπερβαίνουν τα δεσµευτικά κοινοτικά πρότυπα κατά την έννοια των περιβαλλοντικών κατευθυντήριων γραµµών.
Το σηµείο 7 των περιβαλλοντικών κατευθυντήριων γραµµών ορίζει ως κοινοτικό πρότυπο το υποχρεωτικό πρό-
τυπο εντός της Ευρωπαϊκής Κοινότητας το οποίο καθορίζει τα επίπεδα που πρέπει να επιτευχθούν όσον αφορά το
περιβάλλον, καθώς και την υποχρέωση χρησιµοποίησης της βέλτιστης διαθέσιµης τεχνικής (Β∆Τ) που δεν συνεπά-
γεται υπερβολικές δαπάνες (1). Από την άποψη αυτή, η Αρχή σηµειώνει ότι δεν έχουν προσκοµιστεί στοιχεία που
θα της επιτρέψουν να εξετάσει κατά πόσον και σε ποιο βαθµό τα πιθανά µελλοντικά όρια εκποµπών SO2 θα υπερ-
βαίνουν τα εναρµονισµένα πρότυπα, όπως τα όρια που θέτει η οδηγία ΕΟΚ για τα πρότυπα ποιότητας της ατµό-
σφαιρας για το διοξείδιο του θείου (2) και κατά πόσον τα µελλοντικά όρια θα υπερβαίνουν τις απαιτήσεις της οδη-
γίας σχετικά µε την καταπολέµηση της ατµοσφαιρικής ρύπανσης στις βιοµηχανικές εγκαταστάσεις (3) και της οδη-
γίας «IPPC» (4).

Υπό το πρίσµα των ανωτέρω εκτιµήσεων, και εφόσον η περαιτέρω έρευνα επιβεβαιώσει ότι τα εν λόγω µέτρα συνι-
στούν ενίσχυση κατά την έννοια του άρθρου 61 παράγραφος 1 της συµφωνίας ΕΟΧ, η Αρχή εκφράζει αµφιβολίες
κατά πόσον πληρούνται οι απαιτήσεις των περιβαλλοντικών κατευθυντήριων γραµµών όσον αφορά τη µερική
κατάργηση του φόρου SO2.

Τελικές παρατηρήσεις και συµπεράσµατα

Βάσει των στοιχείων που προσκόµισε η νορβηγική κυβέρνηση, η Αρχή δεν µπορεί να αποκλείσει το γεγονός ότι οι
απαλλαγές από το φόρο ηλεκτρικής ενέργειας, οι παρεκκλίσεις από το φόρο CO2 καθώς και η κατάργηση του
φόρου SO2 συνιστούν ενίσχυση κατά την έννοια του άρθρου 61 παράγραφος 1 της συµφωνίας για τον ΕΟΧ.
Επιπλέον, η Αρχή εκφράζει αµφιβολίες κατά πόσον αυτά τα µέτρα µπορούν να θεωρηθούν σύµφωνα µε το άρθρο
61 παράγραφος 3 στοιχείο γ) της συνθήκης για τον ΕΟΧ, σε συνδυασµό µε τις απαιτήσεις των νέων περιβαλλο-
ντικών κατευθυντήριων γραµµών. Συνεπώς, η Αρχή εκφράζει αµφιβολίες κατά πόσον τα ανωτέρω µέτρα είναι συµ-
βιβάσιµα µε τη λειτουργία της συµφωνίας για τον ΕΟΧ.

Συνεπώς, και σύµφωνα µε το σηµείο 5.2 του κεφαλαίου 5 των κατευθυντήριων γραµµών της Αρχής για τις κρα-
τικές ενισχύσεις, η Αρχή υποχρεούται να κινήσει τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 1 παράγραφος 2 του
πρωτοκόλλου 3 της συµφωνίας περί Εποπτείας και ∆ικαστηρίου. Η απόφαση για έναρξη της διαδικασίας λαµβάνε-
ται µε την επιφύλαξη της τελικής απόφασης της Αρχής, η οποία µπορεί να καταλήξει στο συµπέρασµα ότι τα εν
λόγω µέτρα είναι συµβιβάσιµα µε τη λειτουργία της συµφωνίας για τον ΕΟΧ,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

1. Η Αρχή αποφάσισε να κινήσει την επίσηµη διαδικασία έρευνας που προβλέπεται στο άρθρο 1 παράγραφος 2
του πρωτοκόλλου 3 της συµφωνίας περί Εποπτείας και ∆ικαστηρίου κατά:

— των τοµεακών και περιφερειακών απαλλαγών από το φόρο κατανάλωσης ηλεκτρικής ενέργειας,

— των απαλλαγών από το φόρο CO2 για τον άνθρακα και το κωκ που χρησιµοποιούνται ως πρώτες ύλες ή
αναπαραγωγικά µέσα σε βιοµηχανικές διεργασίες, καθώς και για τον άνθρακα και το κωκ που χρησιµο-
ποιούνται για ενεργειακούς σκοπούς στην παραγωγή τσιµέντου και leca, και του µειωµένου φορολογικού
συντελεστή CO2 για τη βιοµηχανία χαρτιού και πολτού, και

— της κατάργησης του φόρου SO2 για τον άνθρακα και το κωκ καθώς και για τον κλάδο διυλιστηρίων πετρε-
λαίου.

2. Η νορβηγική κυβέρνηση καλείται, σύµφωνα µε το άρθρο 5.3.1 παράγραφος 1 του κεφαλαίου 5 των κατευ-
θυντήριων γραµµών της Αρχής για τις κρατικές ενισχύσεις, να υποβάλει τις παρατηρήσεις της σχετικά µε την
έναρξη της επίσηµης διαδικασίας έρευνας εντός δύο µηνών από την κοινοποίηση της παρούσας απόφασης.
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(1) Στην υποσηµείωση 5 των περιβαλλοντικών κατευθυντήριων γραµµών αποσαφηνίζεται ότι τα εν λόγω πρότυπα καθίστανται
πρότυπα ΕΟΧ όταν ενσωµατώνονται στη συµφωνία για τον ΕΟΧ. Στην υποσηµείωση 6 των περιβαλλοντικών κατευθυντήριων
γραµµών γίνεται αναφορά στις σχετικές κοινοτικές οδηγίες που έχουν ενσωµατωθεί στη συµφωνία για τον ΕΟΧ.

(2) Οδηγία 80/779/EΟΚ του Συµβουλίου, που έχει ενσωµατωθεί στη συµφωνία για τον ΕΟΧ, σηµείο 14 του παραρτήµατος XX
της συµφωνίας για τον ΕΟΧ.

(3) Οδηγία 84/360/EΟΚ του Συµβουλίου της 28ης Ιουνίου 1984 σχετικά µε την καταπολέµηση της ατµοσφαιρικής ρύπανσης
στις βιοµηχανικές εγκαταστάσεις, που έχει ενσωµατωθεί στη συµφωνία για τον ΕΟΧ στο σηµείο 16 του παραρτήµατος ΧΧ
της συµφωνίας για τον ΕΟΧ.

(4) Οδηγία 96/61/EΚ του Συµβουλίου της 24ης Σεπτεµβρίου 1996 σχετικά µε την ολοκληρωµένη πρόληψη και έλεγχο της
ρύπανσης, που έχει ενσωµατωθεί στη συµφωνία για τον ΕΟΧ στο σηµείο 2ζ του παραρτήµατος ΧΧ της συµφωνίας για τον
ΕΟΧ.



3. Η νορβηγική κυβέρνηση καλείται να προσκοµίσει όλα τα στοιχεία που θα επιτρέψουν στην Αρχή να εξετάσει
το συµβιβάσιµο των εν λόγω φορολογικών µέτρων µε τη συµφωνία για τον ΕΟΧ εντός δύο µηνών από την κοι-
νοποίηση της παρούσας απόφασης.

Βρυξέλλες, 26 Ιουλίου 2002.

Για την Εποπτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ

Einar M. BULL

Ο Πρόεδρος
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